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Réf. Modèle U C W Ic t 

253540 Li-Ion Power 18 V 2,0 Ah 400 g 3 A 40 min 

253541 Li-Ion HD 18 V 4,0 Ah 584 g 3 A 80 min 

253545 Li-Ion HD 18 V 8,0 Ah 977 g 3 A 120 min 

 
Réf. Modèle U1 f1 P1 U2 I2 Nc W 

253542 EU 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600 g 

253543 UK 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600 g 

253544 US 115V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600 g 

 

 

1 2 

3 4 

5 
6 

Batteries 

Chargeurs 

1 2 

3 4 



 Nécessité d’exécuter une action

Utilisation de protections auditives
Ce symbole avertit que des protections auditives devraient être portées afin d'assurer
la sécurité du travailleur.
Utilisation obligatoire de lunettes de protection
Ce symbole avertit que des lunettes de protection devraient être portées afin d'assurer
la sécurité du travailleur.
Portez des gants
Portez des gants pour manipuler les copeaux et pièces coupantes.
Consultez le manuel ou le guide d'utilisation
Ce symbole avertit que le manuel doit être consulté afin d'éviter tout risque.
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Pictogrammes contenus dans ce document: 
Danger! 
Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes. 

Attention! 
Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour 
l’environnement. 

NOTICE ORIGINALE
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1 Consignes de sécurité 

1.1 Utilisation conforme aux dispositions 

L'utilisateur est entièrement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions. 
Il est impératif de respecter les règlements généraux en matière de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité. 
Outil: 
La PHENIX IV est une machine à fileter des filetages coniques BSPT D et NPT de 1/4 à 2". 
Cet appareil doit être mis en service uniquement en conformité avec les prescriptions et tel que 
cela est indiqué. 
Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux VIRAX ou CAS (Cordless 
Alliance System). 
Chargeur et batteries: 
Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries VIRAX et CAS (Cordless 
Alliance System). 
Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles reçoivent des 
instructions sur l'utilisation de l'outil. 
Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion! 
Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless 
Alliance System). Pour choisir le bon appareil, veuillez vous adresser à votre revendeur. 
Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés. 

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour l’outil 

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les 
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. 

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse. 
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement. 
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation). 
1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres

sont propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple

en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de
l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l'outil.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier

la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où votre
corps serait relié à la terre.

FR
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c) N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l'outil électrique. Maintenir le cordon à l'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arêtes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu'on utilise un outil électrique à l'extérieur, utiliser un prolongateur adapté à
l'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté à l'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant l’outil

électroportatif. N’utilisez pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou après avoir con-
sommé de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut entraîner de graves blessures sur les per-
sonnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussières,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail à effectuer, réduit le risque de blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt
avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de l'outil électrique peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela
permet un meilleur contrôle de l'outil électrique dans des situations inattendues.

f) S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vêtements à distance des parties en mouvement. Des vêtements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour l'extraction
et la récupération des poussières, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil sous prétexte que
vous avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de l'outil électrique
a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser l'outil électrique adapté à votre application.

L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour le-
quel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l'outil électrique si l'interrupteur ne permet pas de passer de l'état de
marche à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger l'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques à l'arrêt hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.
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e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer l'outil électrique avant de l'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L'utilisa-
tion de l'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu à
des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
a) Ne chargez les batteries que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Un

chargeur approprié à un type spécifique de batterie peut engendrer un risque d’incendie
lorsqu’il est utilisé avec d’autres batteries.

b) AVERTISSEMENT! N’utilisez que des batteries ou types de batteries prévues
spécifiquement pour l'outil électroportatif. L’utilisation de tout autre batterie peut

entraîner des explosions, blessures et des risques d’incendie.
c) Tenez la batterie non-utilisée à l’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels

qu’agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des brûlures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de la batterie. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de l’eau.
Au cas où le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le liquide
qui sort de la batterie peut entraîner des irritations de la peau ou causer des brû-lures.

e) Ne jamais utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les batteries endommagées
ou modifiées peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer les batteries au feu ou à des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures à 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger la batterie et ne jamais charger la batterie
ou l’outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
la batterie est chargée de manière incorrecte ou en dehors de la plage de température
admissible, elle risque d’être détruite et le risque d’incendie augmente.

6) Service
a) Faire entretenir l'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des

pièces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l'outil électrique.
b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les batteries endommagées.

Confier toutes les opérations de maintenance des batteries au fabricant ou à un service
après-vente autorisé.

1.3 Instructions de sécurité 

PHENIX IV:
Ne jamais fileter sans utiliser l'étau de blocage. L'étau de blocage doit toujours être utilisé, 
même pour fileter les tubes de petits diamètres. 
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S’assurer que l'étau de blocage soit parfaitement fixé sur le tube. Si le tube n'est pas 
correctement serré dans l'étau, la machine tournerait sur la tête de filière avec pour 
conséquence un risque de blessure pour l'opérateur. L'axe de l'étau doit être inséré dans le 
logement prévu à cet effet. 
Vérifier l’interrupteur de marche. S’assurer que l’interrupteur de marche se débloque automati-
quement, lorsque la pression disparaît. 
Ne pas fileter sans un graissage abondant et continu. Un bon graissage augmente la durée de 
la machine et des têtes de filière et améliore la qualité de filetage. 
Le filetage doit toujours être effectué à la vitesse de travail qui figure sur le levier de d'inversion 
de la marche, dans le sens de la flèche. La vitesse rapide ne doit être utilisée que pour 
dévisser la tête de filière du tube.
Ne pas inverser la marche pendant le filetage. Une fois le filetage terminé, arrêter la machine et 
inverser la marche pour commencer le recul et libérer le tube. 
Veillez à toujours utiliser le dispositif de fixation fourni avec l'outil électrique. Toute perte 
de contrôle pendant l'utilisation de l'outil peut occasionner des blessures. 
Pendant la manipulation de l'outil électrique, veillez à bien laisser vos manches et votre 
veste boutonnées. Ne vous avancez pas au-dessus de l'outil électrique ou du tube/tuyau. 
Vos vêtements pourraient se faire happer par le tube ou l'outil électrique et vous attirer vers 
eux. 
L'outil ne doit être manipulé que par une seule personne. Cela vaut également pour le 
contrôle de chaque cycle de l'outil. Toute autre personne qui prendrait part à l'opération 
pourrait occasionner des actes involontaires et des blessures. 
Veillez à garder le sol sec et exempt de matières glissantes comme de l'huile par 
exemple. Les sols glissants occasionnent des accidents. 
Chargeur et Batterie: 

Ce chargeur n’est pas prévu pour être utilisé par des enfants ni 
par des personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel 
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce 
chargeur peut être utilisé par les enfants (âgés d’au moins 8 
ans) et par les personnes souffrant d’un handicap physique, 
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de 
connaissances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une 
personne responsable de leur sécurité ou après avoir reçu des 
instructions sur la façon d’utiliser le chargeur en toute sécurité 
et après avoir bien compris les dangers inhérents à son 
utilisation. Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation 
inappropriée. 
Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l’utilisation, 
du nettoyage et de l’entretien. Faites en sorte que les enfants 
ne jouent pas avec le chargeur. 
Ne rechargez pas de piles non rechargeables. 

Attention : risque de choc électrique!! 

Ce chargeur doit exclusivement être utilisé à l'intérieur! 

FR



10 

Protégez le chargeur contre l'humidité! 
Ne jamais laisser les enfants utiliser l'appareil. Les enfants doivent être mis sous surveillance 
pour veiller à ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil. 
Éloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail. 
Rangez votre chargeur à un endroit inaccessible aux enfants! 
En cas de dégagement de fumées ou d'un feu à l'intérieur du chargeur, débranchez 
immédiatement le cordon d'alimentation! 
N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur – risque d'électrocution ou de 
court circuit! 
Ne pas recharger un bloc batterie entièrement chargé! 

Protéger les batteries de l'humidité!

Ne pas exposer les batteries au feu! 
Ne pas utiliser de batteries défectueuses ou déformées ! 
Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs ventilés dans les zones avec une présence 
importante de poussières métalliques. 
Ne pas ouvrir les batteries ! 
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'une batterie! 

Une batterie défectueuse Lithium-Ion peut occasionner 
une fuite de liquide légèrement acide et inflammable! 
En cas de fuite d'acide de batterie et de contact avec la 
peau, rincer immédiatement à grande eau. En cas de 
projection dans les yeux, les laver à l'eau propre et 
consulter immédiatement un médecin ! 

Transport de batteries Li-Ion : Les batteries Lithium-Ion sont soumises aux règlements de 
transport des matières dangereuses. L’utilisateur peut transporter les batteries par voie routière 
sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou 
entreprise de transport), les mesures à prendre spécifiques à l’emballage et au marquage 
doivent être observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de l’envoi, il est impératif de 
faire appel à un expert en transport des matières dangereuses. 
N’expédiez les batteries que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non 
protégés et emballez la batterie de manière à ce qu’elle ne puisse pas se déplacer dans l’emballage. 
Veuillez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur. 

 

2 Données techniques 

Tension ..............................................................  18V 
Capacité de la batterie (recommandée) .............  ≥ 4.0 Ah 
Dimensions (L x l x H, sans batterie) ................  558 x 111 x 142 mm 
Poids (sans batterie)..........................................  6,6 kg 
Poids du fixe-tube ..............................................  1,6 kg 
Capacité de filetage ...........................................  1/4” - 2” 
Type de filetage .................................................  BSPT (Dte.), NPT 
Conicité du filetage ............................................  1/16 
Vitesse de filetage .............................................  25-15 tr/min 
Vitesse recul rapide ...........................................  58 tr/min 
Niveau de pression acoustique (LpA)  .................  87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 
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Niveau d’intensité acoustique (LWA)  ...................  100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 
Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection 
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément à la norme EN 62841-1. 
Valeur totale des vibrations ................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 
La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore 
déclarée ont été mesurées grâce à une procédure normalisée et elles peuvent être utilisées 
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir à l'évaluation 
préliminaire de l'exposition. 

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs 
réelles pendant l'utilisation de l'outil électrique, en fonction de la manière dont l'outil est 
utilisé, et particulièrement du type de pièce traité. Déterminez les mesures de sécurité 

supplémentaires servant à protéger l'opérateur par une estimation de l'exposition aux vibrations 
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent 
être prises en compte, comme la durée pendant laquelle l'outil électrique est arrêté et quand il 
fonctionne au ralenti). 

 

3 Données techniques chargeur et batterie (D) 

Chargeur: 
U1  = Tension d'entrée 
f1  = Fréquence d'entrée 
P1 = Puissance d'entrée 
U2 = Tension de charge 

Batterie: 
U = Tension 
C = Capacité nominale 
W = Poids 
Ic = Courant de charge 
t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max 
Tension de charge ................................20,75 V DC Nc = Nombre cellules de batteries 
Température de charge ........................0° - 50° C W = Poids 

. Tenir compte de la tension du 
réseau! Voir la plaque signalétique 
du chargeur !

Température de déchargement max...5° - 50° C 
Recharger entièrement la batterie avant la 
1ère utilisation! 

 

4 Fonctionnement de l'appareil 

4.1 Vue d'ensemble (A) 

1 6 
2 7 
3 8 
4 9 

Axe de l'étau 
Levier d’inversion de la marche 
Interrupteur ON/OFF 
Adaptateur 1/4”-1.1/4” 
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Batterie
Boîte de vitesse
Logement des têtes
Logement de l'axe de l'étau
Étau de blocage

4.2 Remplacer la batterie (B) 

Insérez la batterie jusqu'à entendre que la fixation est enclenchée. Pour la retirer, enfoncez le 
bouton de verrouillage et tirez sur la batterie pour la sortir. 
Pour le traitement optimal des tuyaux de gros diamètre, l'utilisation d'une batterie de 4.0Ah au 
moins est recommandée. La puissance de l'appareil pourrait sinon être insuffisante et il se peut 
alors que l'appareil s'éteigne en cours d'utilisation. 

 

4.3 Utilisation (C) 

Avant d’effectuer une opération avec la machine, lire les instructions générales 
de sécurité et de préparation pour la mise en marche ! 

Ne mettez jamais la main dans la zone des pièces en rotation !

FR

Veillez à toujours garder une main sur l'appareil afin de pouvoir actionner l'interrupteur. 
Veillez à ne jamais bloquer l'interrupteur en position Marche, afin de pouvoir réagir au 
plus vite ! 
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 Monter l'étau de blocage en le serrant bien et en s’assurant que l'axe de l'étau soit bien
parallèle au tube à fileter. L'extrémité de l'axe de l'étau doit être au même niveau que
l'extrémité du tube.

 Sélectionner la tête de filière appropriée.
 Pour les têtes de filière de 1/4" à 1.1/4”, placer au préalable l’adaptateur. celui-ci se place

directement dans l’accouplement octogonal de la machine, du côté avant (le même côté où
l’on va introduire la tête de filière), ensuite on le fixe au moyen de sa bague filetée.

 Introduire la tête de filière par la partie avant de la machine.
 Pour introduire la tête de filière dans l’adaptateur, tourner la partie mobile de l’adaptateur dans

le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à la butée. Insérer la tête, lâcher la partie
mobile de l'adaptateur. La tête est maintenue. Pour la retirer, procéder de la même manière.

 Introduire ensuite la machine dans le tube en s’assurant que l'axe de l'étau soit bien guidé
dans son logement et que l'extrémité du tube soit bien en contact avec les peignes de la
tête de filière.

ATTENTION! La vitesse rapide ne sert qu’à dévisser la tête de filière (levier d'inversion 
de la marche dans le sens inverse de la flèche). Ne jamais fileter avec cette vitesse ! 

4.4 Chargeur et batterie (D) 

Vue d'ensemble: 
4 Témoin d'alerte 
5 Touche de l'indicateur de capacité 

1 Batterie 
2 Logement coulissant 
3 Témoin de contrôle 6 Indicateur de capacité et de signalisation 

Mise en marche: 
Avant la mise en service, vérifiez si la tension  et la fréquence secteur indiquées 
sur la plaque signalétique du chargeur correspondent aux caractéristiques de 
votre réseau électrique ! 

Les appareils comme celui-ci, qui génèrent du courant continu, pourraient influencer des 
disjoncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de 
déclenchement max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien 
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport à tout autre objet ! 

Autotest: 
 Brancher le cordon d'alimentation.
Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
environ 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant environ 5 secondes.
Batterie :
Charger la batterie (1) avant utilisation.

FR

Portez des protections auditives.Portez des lunettes.

 S’assurer que le levier d'inversion de la marche se trouve dans la bonne position
(flèche dans le sens de travail). Pressez l’interrupteur ON/OFF. La rotation commence
immédiatement. Pousser la machine contre l'extrémité du tube (C2) jusqu'à ce que la
machine commence à fileter le tube.

 Dès le commencement du filetage, lubrifier constamment et abondamment la tête de filière
avec de l’huile à fileter VIRAX.

 Lorsque la longueur de filetage appropriée est atteinte (pour un filetage normal le tube ne
doit jamais dépasser de la tête de filière), arrêter le moteur. Inverser la position du levier et
pressez l’interrupteur. La machine va commencer à dévisser la tête de filière jusqu'à ce que
le tube soit libéré.

Portez des gants
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En cas de baisse de puissance, recharger la batterie. 
La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge 
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C. 
Les batteries Li-Ion sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) : 
 Presser la touche (5) pour afficher l'état de charge par le biais des voyants LED. Si
un voyant LED clignote, la batterie est presque épuisé et doit être rechargé
Maniement
Charge de la batterie:
 Insérer la batterie jusqu'en butée dans le logement coulissant (2).

Le témoin de fonctionnement (3) clignote. 
Mode entretien: 
A la fin de l'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien. 
La batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel à tout moment. 

Le témoin de contrôle (3) s'allume en fixe. 
Dépannage: 
● Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

La batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température de la 
batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement. 
● Le témoin d'avertissement (4) clignote.

Batterie défectueuse. Retirer immédiatement la batterie du chargeur.
La batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2). 

 

5 Entretien et révision 

Outil: 
Avant tous travaux sur la machine, retirer la batterie. 
Interrupteur ON/OFF: Vérifier que l’interrupteur de la machine se débloque automatiquement 
en le libérant de la pression des doigts. En cas d’anomalie, le remplacer immédiatement. 
Têtes de filière: S’assurer que les peignes de la tête utiliser ne sont pas endommagés, cela 
pourrait détériorer gravement la qualité de filetage. Veillez qu'il n'y ait pas de copeaux sur les 
peignes afin d'obtenir une qualité de filetage optimale et une durée de vie plus longue. 
Boîtes de vitesse: Toutes les 500 heures de fonctionnement, effectuer un vidange de la 
graisse. Après avoir démonté la machine, passer du pétrole sur tous les mécanismes pour 
éliminer la graisse usée. Sécher les pièces avec de l’air comprimé sec et appliquer la graisse 
neuve, avec les mains propres. Ne jamais utiliser de dissolvants. La quantité de graisse pour 
un bon graissage est de 300 g. environ. Une application excessive de graisse n’est pas 
conseillée, car cela pourrait augmenter la température de la machine. Type de graisse: 
LGMT2 de SKF ou similaire. Il est recommandé que cette opération soit effectuée par un 
service après-vente agréé. 
Démontage de la boîte de vitesse: Ne jamais utiliser d’objets pointus ou tranchants tels que 
clous ou tournevis en particulier entre le corps et le couvercle, pour démonter le couvercle de 
la boîte de vitesse. Pour ce faire, donner quelques coups légers avec un marteau en plastique 
sur le côte avant de l’octogone. 
Étau de blocage: S’assurer que le mors de l'étau sont en bon état. Le remplacer s’il se 
produisait un glissement du tube. 
Entretien par du personnel qualifié: l'entretien et la réparation de la machine devront être 
réalisés par un spécialiste et uniquement avec des pièces d’origine. 

FR
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Chargeur: 
Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent être effectués que par un spécialiste! 
Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification comparable afin 
d'éviter tout risque. 

 

6 Dépannage 

Symptôme Motif possible 
Puissance insuffisante Vérifier que le câble d’extension n’est pas trop long ou d’une 

section insuffisante. 
Vérifier que le levier d'inversion de la marche se trouve dans la 
bonne position (flèche dans le sens de travail). 
Vérifier que l'étau est bien accroché (axe parallèle au tube).
Vérifier que les têtes de filière et peignes sont en bon état.
Lubrifier continuellement et abondamment les têtes de filière. 
S’assurer que le tube peut être fileté.

Filetage décentré Vérifier que l'axe de l'étau de blocage soit parallèle au tube. 
Vérifier la qualité et l’état du tube.

Longueur de filetage 
insuffisante

Vérifier si l'étau est correctement positionné. 
Vérifier qu’il n’y a pas d'obstacle entre la machine et l'étau. 

Qualité de filetage 
insuffisante 

Vérifier si les peignes sont en bon état. 
Vérifier si la lubrification est continue et abondante.
Vérifier la qualité du tube (le tube peut-il être fileté).
Vérifier si l’huile de coupe utilisée est une huile de qualité (huile 
de coupe VIRAX). 

Mauvais ajustement 
de la tête de filière 

S’assurer que l’adaptateur est utilisé avec les bonnes tailles de 
têtes de filières (de 1/4" à 1.1/4" inclus) 
Vérifier que la tête de filière est appropriée (VIRAX 1363 ou 
équivalente). 

Levier d’inversion de 
la marche bloqué 

Secouer légèrement la machine vers le haut et vers le bas 

 

7 Accessoires 

Consultez la liste des accessoires sur notre site internet www.virax.com
 

8 Garantie 

FR

Ce qui est couvert par la garantie : La présente garantie couvre tous les défauts de matériaux 
ou vices de fabrication de votre machine VIRAX. Dans ce cas, l’outil vous sera retourné sans 
frais. Votre outil sera réparé ou remplacé à l’identique.

Ce qui n’est pas couvert par la garantie : Les pannes imputables à un mauvais usage, aux 
abus, au non-respect des instructions d’utilisation, à une intervention sur la machine d’une 
personne non agréée par un centre de réparation Service Après-Vente ou à une usure normale 
ne sont pas couvertes par la présente garantie.

VIRAX n’assume aucune responsabilité pour les dommages subis par les accessoires ou causés 
aux objets ou personnes proches de la machine.

Durée de la garantie : La période de garantie de votre machine est de deux ans dans des 
conditions normales d’utilisation. Une preuve d’achat sera demandée (facture ou bon de livraison).

Particularité de la présente garantie : La présente garantie est la seule garantie valable sur 
votre machine VIRAX. Aucun employé, agent, marchand ou autre personne n’est autorisé à 
modifier la présente garantie ou à fournir d’autres garanties au nom de VIRAX.



 Call for action

Use of hearing protectors
This symbol warns that hearing protectors should be worn in order to guarantee the
worker’s safety.
Use of goggles obligatory
This symbol warns that goggles should be worn in order to guarantee the worker’s
safety.

Wear gloves
Wear glovesfor handling metal turnings: these can cause bad, fine and deep cuts.

Consult the manual or instructions book
This symbol warns that the manual should be consulted in order to avoid risks.
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1 Safety Notes 

1.1 Intended use 

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use. 
Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be 
observed.  
Power tool:
The PHENIX IV is a thread-cutter to be used for cutting BSPT R and NPT 1/4 - 2“ threads. 
This device may only be used correctly as described. 
Use only original VIRAX or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-cessories. 

Charger and battery: 

The chargers are only suitable for charging VIRAX and CAS (Cordless Alliance Sys-tem) 
battery packs. 
This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with 
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible 
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person. 
Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion! 
Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your VIRAX dealer. Read the relevant
instructions for the devices used. 

1.2 General Power Tool Safety Warnings 

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. 
Save all warnings and instructions for future reference. 

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool. 
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of

flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

EN 
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f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

EN 
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a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

1.3 Special safety instructions 

Verw enden Si e immer die mit  
Always  use i t with  

PHENIX IV:
Do not thread without using the tube clamp. The tube clamp should be used even when thread-
ing the smallest sizes. 
Check that the tube clamp is perfectly mounted. If the tube is not fastened correctly, the machine 
would rotate on the threading head, with the consequent risk of injury to the operator. The tube 
fastening bolt is left loose inside the case cover and should be screwed into its corresponding 
hole. 
Check condition of ON switch. When released of pressure, check that the ON switch unblocks 
automatically. 
Do not thread without abundant and continuous lubrication. Good lubrication will prolong the life 
of your machine and threading heads. It will also improve threading quality. 
Threading should be done at the working speed indicated on the reversing gear lever in the 
direction of the arrow. Fast speed will only be used to unscrew the threading head from the 
tube.
Do not change speeds during the threading operation. When the threading operation has been 
completed, stop the machine and change gears to initiate reverse movement and free the tube. 

Always use the support device supplied with the power tool. Losing control whilst working 
might result in injuries. 
Keep your sleeves and jackets buttoned up whilst handling the power tool. Do not reach 
over the power tool or the pipe. Clothing can get caught by the pipe or the power tool and 
then you will be entangled. 
Only one person is to control the work process and handle the power tool. Allowing addi-
tional personnel to become involved in the work process might result in unintentional actions 
and injuries. 

EN 
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Keep the floor dry and free of slippery agents such as oil. Slippery floors can cause acci-
dents. 

Charger and battery: 

This charger is not intended for use by children and persons 
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged 
8 and above and by persons who have physical, sensory or 
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of 
operating errors and injuries. 
Supervise children during use, cleaning and maintenance. This 
will ensure that children do not play with the charger. 
Do not charge non-rechargeable batteries. 

Danger - electrical voltage!! 

Only use the charger indoors! 

Protect the charger from moisture! 
Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the tool. 
Keep children away from the battery charger and the working area! 
Keep your battery charger out of reach of children! 
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge! 
Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger – there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits! 
Do not recharge a fully charged battery pack! 

Protect battery packs from water and moisture! 

Do not expose battery packs to naked flame! 
Do not use faulty or deformed battery packs! 
In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED 
chargers. 
Do not open battery packs! 
Do not touch or short-circuit battery packs! 

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective 
Li-ion battery packs! 

EN 
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If battery fluid leaks out and comes into contact with your 
skin, rinse immediately with plenty of water. If battery 
fluid leaks out and comes into contact with your eyes, 
wash them with clean water and seek medical attention 
immediately! 

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding 
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of 
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the 
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the 
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape). 
Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and 
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also 
observe possibly more detailed national regulations. 

2 Technical Data 

Battery voltage ............................................ 18V 

Battery capacity (recommendation) ............. ≥ 4.0 Ah 
Dimensions (L x W x H, without battery) ..... 558 x 111 x 142 mm 

Weight (without battery) .............................. 6,6 kg 
Tube fastener weight .................................. 1,6 kg 
Threading capacity ..................................... 1/4” - 2” 
Type of thread ............................................ BSPT (right), NPT
Thread taper ............................................... 1/16 
Threading speed ......................................... 25-15 U/m 
Fast reverse speed ..................................... 58 U/m 
Noise pressure level (LpA) ........................... 87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Sound power level (LWA) ............................. 100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection! 
Measured values determined in accordance with EN 62841-1. 
Vibration total value .............................................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values 
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of 
the loading. 

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric 
power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular 
what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to 

protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual 
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in 
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running 
under load). 

EN 
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3 Technical Data charger and battery (D) 

Battery: Charger: 

U = Voltage U1 = Input voltage 

C = Capacity f1 = Input frequency 
W = Weight P1 = Input power 

Ic = Charge current U2 = Charging voltage 
t = Approx. charging time (90% full) I2 = Max. charge current 

Charging voltage.............................20,75 V DC Nc = No. of battery cells 

Charging temperature .. 0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight 
Max. discharging 
temperature. ................................5° - 50° C, 41° - 122° F 

Pay attention to the electrical outlet 
voltage! Check the label on the 
bottom of the charger! Recharge battery pack before first use! 

4 Function of the Unit 

4.1 Overview (A) 

1 Battery 6 Bolt. 
2 Gear box 7 Reverse speed lever 

3 Head housing 8 ON switch 

4 Tube fastener adjustment 9 Adapter monoblok 1/4”-1.1/4” 
5 Tube fastener (clamp) 10 Adapter euroblok 1/4”-1.1/4” 

4.2 Changing the battery (B) 

Slide the battery in until you hear it lock into place. Remove the battery by pressing down on the 
lock and then pulling the battery out. 
Using a battery with at least 4.0Ah is recommended to ensure the optimum processing of pipes 
with large diameters. Otherwise, the device’s power might be insufficient and the device will 
switch off during the operating cycle. 

4.3 Operating (C) 

Before carrying out any operations with the machine, first read the general safety 
instructions and preparations for start up! 

Never reach into the area around the rotating parts! 

Always keep one hand on the appliance's handle so that you can operate the On / Off 
switch. Do not lock the On switch in place during operation so that you can react quickly! 

 Fasten the tube clamp securely and check that the machine’s anchor bolt is parallel to the
tube to be threaded. The bolt should be flush with the tube.

 Choose the threading head according to your needs and mount it in the octagonal coupling
of the machine. Fit the adapter first, when using a 1.1/4” head. Insert the threading head ad
the front of the machine.

 When using the adapter, this should be directly inserted in the octagonal coupling of the
ma-chine on the same in which the threading head has been inserted (front side;) and
secured by its threaded cap.

 To insert the head into the adapter, move the mobile part of the latter counterclockwise until
it is completely inserted. This will spring back securing the head. To remove it, proceed in
likewise manner.

 Next insert the machine in the tube and make sure that it is securely guided into its housing
by the tube clamp bolt.
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 Check that the reverse gear lever is correctly in place (arrow in working direction). Press the
electric switch with your right hand. Rotation will start immediately. Now the head should be
moved towards the tube to start the threading process by pressing on the machine.

 As soon as threading has begun, the head should be constantly and abundantly lubricated
with threading oil VIRAX.

 Once the appropiate threading length has been achieved (the tube of the threading head
should never overhang in a normal thread), stop the motor. Change the position of the re-
verse gear lever and start the motor. The machine will begin to unscrew the head and the
tube will become free.

ATTENTION! Fast speed must only be used to unscrew the head. Never thread on fast 
speed! 

4.4 Charger and battery (D) 

Overview: 

1 Battery pack 4 Warning display 

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button 

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator 

Start of operation 

Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency, 
as specified on the rating label, match your power supply! 

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA. 

Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum 
distance to other objects is 5 cm/ 2"! 

Self-test: 

 Insert mains supply plug.
The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1 
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds. 
Battery pack: 

Charge the battery pack before use (1). 
If performance diminishes, recharge the battery pack. 
The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F. 
Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6) 
 Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.
If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling 

Charging battery pack: 

 Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

The operating indicator (3) flashes. 
Conservation charge: 

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode. 
The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use. 

The operating display (3) lights up continuously. 
Fault: 

● Warning display (4) lights up continuously.

EN 



23

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery 
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically. 
● Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger. 
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2). 

5 Care and Maintenance 

Power tool:
Remove the battery prior to carrying out any work on the machine. 
ON switch: Check that the machine switch unblocks automatically when finger pressure is re-
leased. In case of any anomaly, replace immediately with a new one. 
Threading heads: Check that there are no damaged teeth on the head to be used, as thread 
quality could be seriously deteriorated. Keep clean of swarf to achieve top quality threading and 
longer life. 
Gear box.: Change grease every 500 operating hours. After dismounting the machine, oil all 
mechanisms to eliminate old grease. Remove parts with dry compressed air and apply new 
grease with clean hands. Do not use antdissolvents. Approximately 300 grs. Of grease is need-
ed for a correct lubrication. An excessive amount of grease is not recommended as it can in-
crease the temperature of the machine. Grease type: LGMT2 by SKF or similar. We recommend 
that this operation be carried out by an authorized after-sales service. 
Dismounting the gear box: Before dismounting the cover of the gear box, never introduce sharp 
objects such as tips, screwdrivers, etc. between the body and cover’s connecting faces. The cor-
rect procedure is to tap the front of the octagon gently with a plastic hammer. 
Tube fastener (clamp): Check that the tube fastener clamp is in good condition. Replace when 
tube displacement occurs. 
Machine maintenance and repair should be done by a specialist: All repairs should be carried 
out by a specialist and only original parts should be used. 

Charger: 

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians. 
If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel 
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person. 

6 Troubleshooting 

Symptom Possible Reason 

Insufficient power Make sure that extension cable is not too long or that it does not 
have insufficient section. 
Make sure that the right working speed is being used. 
Tube clamp must be well secured (bolt parallel to tube). 
Check operating condition of threading heads. 
Apply plenty and continuous lubrication to threading heads. 
Make sure that the tube can be screwed. 

Off-centre threading Check position of tube fastener (shaft parallel to tube). 
Check condition and quality of tube. 

Insufficient thread 
lenght 

Check correct positioning of tube fastener. 
Make sure that there is no obstruction between the machine and 
the tube fastener. 
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Poor thread quality Check condition of teeth. 
Check that there is continuous and abundant lubrication. 
Check quality of tube. 
Check quality of threading oil (use VIRAX oil). 

Incorrect adjustment of 
threading head 

Use the adapter for appropriate sizes (up to 1.1/4”). 
Check that the appropriate threading head is being used 
(VIRAX 1363 or equivalent). 

Locked Shift lever Move the machine slightly upwards and downwards 

7 Accessories 

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.virax.com 

8 Warranty 

The warranty covers:
This warranty covers all material or manufacturing faults for your VIRAX machine. In this 
case, the tool will be returned to you without cost. Your tool will be repaired or replaced 
identically.

The warranty does not cover:
Faults due to incorrect use, abuse, failure to respect usage instructions, intervention on the 
machine by a person not approved by an approved After Sales Service repair centre or 
normal wear are not covered by this warranty.

VIRAX does not accept responsibility for damage incurred by accessories or caused to 
objects or people close to the machine.

Warranty period
The warranty period of your machine is two years in normal conditions of use. Proof of 
purchase will be requested (invoice or delivery bill).

Specifics of this warranty
This warranty is the only warranty valid on your VIRAX machine. No employee, agent, 
merchant or other person is authorised to modify this warranty or to provide other 
warranties on behalf of VIRAX.



 Seguire le istruzioni

Utilizzo di protezioni per l'udito

Questo simbolo avverte che si devono indossare protezioni per l'udito per garantire la

sicurezza del lavoratore.

Uso obbligatorio di occhiali di protezione

Questo simbolo avverte che si devono indossare occhiali di protezione per garantire  la

sicurezza del lavoratore.

Indossare dei guanti

Durante il lavoro, indossare dei guanti.

Consultare il manuale o il libretto delle istruzioni

Questo simbolo avverte che si deve consultare il manuale per evitare rischi.
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1 Misure di sicurezza 

1.1 Uso conforme 

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lità dell'operatore. 
È obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme 
sulla sicurezza allegate. 
Elettroutensile: 
Il PHENIX IV serve per l’alesatura di filetti BSPT R e NPT 1/4 - 2“. 
Quest’apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono l´uso 
conforme. 
Utilizzare soltanto batterie e accessori originali VIRAX o CAS (Cordless Alliance System). 

Caricabatterie e batteria: 
I caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie VIRAX e CAS (Cordless 
Alliance System). 
Questo apparecchio non è concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacità fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno 
che ciò non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che 
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare l'apparecchio. 
Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione! 
Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless 
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati. 

1.2 Avvertenze generali 

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le 
figure e le specifiche qui accluse. 

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potrà comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra. 
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento). 
1) Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone

della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.
b) Non impiegare l’utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-

no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza
a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.

Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
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d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere l’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato per
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a maneggiare con giudizio

l’utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l’uso dell’utensile potrà causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’udito, a seconda
dell’impiego previsto per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l’interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina può
provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere l’equilibrio in ogni situazione. In questo modo è possibile controllare meglio
l’elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili
a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-

vamente l’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
può più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare l’elettroutensile a persone che non siano abituate
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ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza. 

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare l’impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata poco accuratamen-
te.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da con-
durre.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare l'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
a) Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal

produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

b) ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L’uso di batterie di tipo diverso
potrà dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.

c) Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potrà dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrà causare irritazioni cutanee o bruciature.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare l’esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
l’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato può
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

6) Assistenza
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-

lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

1.3 Misure speciali di sicurezza 

PHENIX IV: 
Non filettare senza usare il fissatubi. Anche per filettare misure molto piccole di tubo dovrá esse-
re usato il fissatubi. 
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Verw enden Si e immer die mit  

Verificare il perfetto montaggio del fissatubi. In caso di fissaggio difettoso, la macchina girerebbe 
sulla testa filettante, con rischio di infortunio per l’operaio. La staffa del fissatubi si transporta 
sepratamente sul coperchio della valigetta e deve essere montato nella sua sede. 
Verificare lo stato dell’interruttore di avviamento. Assicurarsi che l’interruttore di avviamento si 
sblocchi automaticamente quando si cessa di premere sullo stesso. 
Non filettare in mancanza di lubrificazione abbondante e continua. Una buona lubrificazione al-
lungherà la vita della macchina e delle testine filettanti, migliorando altresí la qualitá della filetta-
tura. 
La filettatura deve essere eseguita con velo-cità di lavoro identificata sulla leva di cambio di 
marcia dal senso della freccia. La velocità rapida si userà solo per svitare la testina filettante dal 
tubo.
Non cambiare senso durante l’operazione di filettatura. Una volta finita la filettatura, fermare la 
macchina ed eseguire il cambio di senso per iniziare il ritorno e liberare il tubo. 

Utilizzare sempre il dispositivo di supporto fornito insieme all’elettroutensile. La perdita 
del controllo durante il lavoro può causare lesioni. 
Lasciare abbottonate le maniche e le giacche quando si maneggia l’elettroutensile. Non 
infilare le mani dentro l’elettroutensile o il tubo. Gli indumenti possono essere catturati dal 
tubo o dall’elettroutensile e ne consegue che rimangano impigliati. 
Solamente una persona può controllare il processo di lavoro e maneggiare 
l’elettroutensile. Le persone aggiuntive coinvolte nel processo di lavoro possono causare azio-
ni e lesioni inavvertite. 
Mantenere il pavimento asciutto e privo di sostanze scivolose, per esempio d’olio. I pavi-
menti scivolosi causano incidenti. 

Caricabatterie e batteria: 

Il presente caricabatteria non è inteso per l’utilizzo da parte di 
bambini, persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te caricabatteria può essere utilizzato da bambini a partire dagli 
8 anni di età, da persone con limitate capacità fisiche, 
sensoriali mentali e da persone con scarsa conoscenza ed 
esperienza, purché siano sorvegliati da una persona 
responsabile della loro sicurezza o siano stati istruiti in merito 
all’impiego sicuro del ca-ricabatteria e ai relativi pericoli. In 
caso contrario sussiste il ri-schio di utilizzo errato e di lesioni.
Sorvegliare i bambini durante l’utilizzo e le operazioni di pulizia 
e manutenzione. In questo modo si può evitare che i bambini 
giochino con il caricabatteria.
Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili. 

Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!! 

Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi! 

Proteggere il caricabatteria dall'umidità! 
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Non consentire mai ai bambini di utilizzare l'utensile. I bambini devono essere sorvegliati al fine 
di garantire che non giochino con l'apparecchio. 
Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro! 
Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini! 
In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria! 
Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria – Pericolo di scossa elettrica o 
di cortocircuito! 
Non ricaricare le batterie già cariche! 

Proteggere la batteria dall'umidità! 

Non esporre le batterie al fuoco! 
Non utilizzare batterie difettose o deformate! 
Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie 
con i caricabatteria AIR COOLED. 
Non aprire le batterie! 
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie! 

Dalle batterie al litio difettose può fuoriuscire un liquido 
leggermente acido e infiammabile! 

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batte-
ria e questo venga in contatto con la pelle, risciacquare 
subito ed abbondantemente con acqua. Se il liquido della 
batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciac-
quare con acqua pulita ed affidarsi immediatamente alle 
cure di un medico! 

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai 
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su 
strada tramite l’utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire è necessario ricorrere 
ad un esperto per merce pericolosa. 
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non è danneggiata. Coprire con nastro 
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova 
nell’imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali. 

 

2 Dati tecnici 

Tensione dell´accumulatore ...........................  18V 

Capacidad de la batería (recomendación) .....  ≥ 4.0 Ah 

Dimensioni (LxLxA, senza batteria) ................  558 x 111 x 142 mm 

Peso (senza batteria) .....................................  6,6 kg 

Peso del fissatubi...........................................  1,6 kg 

Capacità filettante ..........................................  1/4” - 2” 

Tipo di filettatura ............................................  BSPT (destra), NPT

Conicità filettatura ..........................................  1/16 
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Velocità filettatura ..........................................  de 25 a 15 g/min. 

Velocità di retorno veloce ...............................  58 g/min. 

Livello di pressione acustica (LpA) ..................  87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Livello di potenza sonora (LWA) ......................  100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Il livello di rumorosità durante il funzionamento può superare 85 dB (A). Portare paraorecchi! 
Valori misurati conf. EN 62841-1. 

Valore complessivo di oscillazione ................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

I valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono 
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico. 

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante l’utilizzo effettivo 
dell’elettroutensile a seconda delle modalità, con le quali viene utilizzato l’elettroutensile, 
in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di 

sicurezza aggiuntive per la protezione dell’utente che si basano su una stima del carico di 
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte 
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui l’elettroutensile è spento, e quelli, in cui 
l’elettroutensile è acceso, ma gira senza carico). 

 

3 Dati tecnici batteria e caricabatteria (D) 

Batteria: Caricabatteria: 

U = Tensione U1  = Tensione di ingresso 

C = Capacità nominale f1  = Frequenza di ingresso 

W = Peso P1 = Potenza di ingresso 

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica 

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max 

Tensione di carica ...........................20,75 V DC Nc = Nr elementi batteria 

Temperatura di carica .....................0° - 50° C W = Peso 

Temperatura di scarico massima. ...5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere 
indicazioni sul caricabatteria! Caricare completamente la batteria prima del 

primo utilizzo! 
 

4 Funzionamento dell'attrezzo 

4.1 Panoramica (A) 

1 Accumulator 6 Staffa 

2 Scatola ingranaggi 7 Leva inversione senso 

3 Sede testine 8 Interruttore avviamento 
4 Alloggiamento staffa 9 Adattatore monoblocco (Monoblok) 1/4”-1.1/4” 

5 Morsetto fissatubi 10 Adattatore brevettato (Euroblok) 1/4”-1.1/4” 
4.2 Cambio de la batería (B) 

Inserire la batteria fino a quando si sente chiaramente l'innesto del fermo. Per prelevarla preme-
re il fermo ed estrarre la batteria. 
Per la lavorazione ottimale di spessori elevati di tubi viene raccomandato l’utilizzo di una batteria 
con capacità di almeno 4,0 Ah. In caso contrario la potenza dell’apparecchio potrebbe essere 
insufficiente e l’apparecchio si spegne durante il ciclo di funzionamento. 
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4.3 Utilizzo (C) 

Prima di eseguire una qualsiasi operazione con la macchina, leggere attentamente le 
istruzioni generalli di sicurezza e quelle di preparazione all’avviamento! 

Non infilare mai le mani nell’ambito di parti rotanti! 

Mantenere sempre una mano sull’impugnatura dell’apparecchio per azionare 
l’interruttore di accensione/spegnimento. Non arrestare l’interruttore di accensione 
durante l’esercizio per poter reagire in modo rapido! 

 Montare il fissatubi avvitando saldamente e assicurarsi che la staffa di supporto della mac-
china sia parallelo al tubo da filettare. La staffa dovrá fuoriuscire di circa 0 cm. rispetto alla
estremità del tubo.

 Selezionare l’apposita testina filettante e montarla sulla sede ottogonale della macchina. Nel
caso che la testina sia di 1.1/4” o minore, montare previamente l’adattatore. Inserire la
testina filettante sulla parte fontale della macchina.

 Qualora fosse necessario l’uso dell’adattatore, bisognerà tener presente che quest’ultimo va
inserito direttamente sul raccordo ottogonale della macchina dallo stesso lato da cui si intro-
durrà la testina filettante (parte frontale) e fissarlo poi per mezzo del coperchio filettato.

 Per inserire la testina nell’adattatore, girare la parte mobile di quest’ultimo in senso orario fi-
no a consentirne l’inserimento completo. Allentando quindi la presa, la testina sarà fissata.
Per toglierla, procedere allo stesso modo.

 Introdurre quindi la macchina nel tubo e assicurarsi che questa sia saldamente guidata dal
bullone del fissatubi sulla sua sede.

 Assicurarsi che la leva di cambio di senso sia in posizione corretta (freccia in senso di lavo-
ro). Premere l’interruttore elettrico con la mano destra. Immediatamente inizierà a girare.
Aquesto punto, avvicinare la testina al tubo per iniziare la filettatura, spingendo la macchina
affinché cominci a filettare).

 Appena iniziata la filettatura, lubrificare constantemente ed abbondantemente la testina con
olio per filettare VIRAX.

 Una volta ottenuto il filetto adeguato (in una filettatura normale, il tubo non dovrá mai fuoriu-
scire dalla testina filettante), fermare il motore. Cambiare la posizione della leva di inversio-
ne di senso e premere l’interruttore del motore. La macchina inizierá a svitare la testina, la-
sciando libero il tubo.

ATTENZIONE! La velocità rapida va usata solo per svitare la testina. Non filettare mai 
a tale velocità! 

4.4 Batteria e caricabatteria (D) 

Panoramica: 
1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento 
2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5 Indicatore di carica 

3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacità e segnalazione livello 
di carica 

Messa in funzione: 

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di 
identificazione! 

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un 
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con 
corrente di apertura max. di 30 mA. 
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Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm! 

Autotest: 
 Inserire la spina di alimentazione.
La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi. 
Batteria: 
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1). 
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza. 
La temperatura di immagazzinaggio ottimale è compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di 
carica consentita è compresa fra 0 °C e 50 °C. 
Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacità e di segnalazione del livello di carica 
(6): 
 Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.
Se lampeggia un LED, la batteria è quasi scarica e dovrà essere ricaricata.
Uso:
Caricare la batteria:
 Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

La spia di funzionamento (3) lampeggia. 
Carica di mantenimento: 
Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento. 
La batteria può rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, è sempre pronta per 
l'uso. 

La spia di funzionamento (3) rimane accesa. 
Malfunzionamento: 
● Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della 
batteria è compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente. 
● Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

La batteria è guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria. 
La batteria non è stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2). 

 

5 Cura e manutenzione 

Elettroutensile: 
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina, rimuovere la batteria. 
Interruttore di funzionamento: Verificare che l’interruttore della macchina si sblocchi automati-
camente quando si cessa la pressione su di esso. Qualora si rilevasse qualche anomalia, soti-
tuirlo immediatamente. 
Testine filettanti: Verificare che la testina da usare non abbia i pettini danneggiati, perchè in tal 
caso la qualità del filetto ne risulterebbe gravemente deteriorata. Mantenerla libera da trucioli 
per ottenere una filettatura di qualità e una durata più lunga. 
Scatola ingranaggi: Ongi 500 ore di funzionamento deve essere affettuato un cambio di grasso. 
Smontata la macchina, spruzzare petrolio in tutti i meccanismi allo scopo di eliminare il grasso 
usato. Asciugare i pezzi con aria compressa asciutta ed applicare il nuovo grasso con le mani 

IT 



34 

pulite. Non usare liquidi solventi. La quantità di grasso necessaria per eseguire un buon ingras-
saggio è di 300 gr. circa. Non è consigliabile un eccesso di grasso, dato che questo potrebbe 
aumentare la temperatura della macchina.Tipo di grasso: LGMT2 di SKF o simile. Si consiglia 
eseguire tale operazione presso un sevizio assistenza autorizzato. 
Smontaggio scatola ingranaggi: Nello smontaggio del coperchio della scatola ingranaggi, non 
usare oggetti appuntiti quali punte, cacciaviti, etc... fra i lati di unione del corpo e del coperchio. Il 
procedimento adeguato sarà quello di colpire leggermente con un martello di plastica sulla parte 
frontale dell’ottagono. 
Fissatubi: Verificare che il morsetto del fissatubi sia in buone condizioni. Sostituirlo qualora si 
osservasse uno spostamento del tubo. 
Lasciare e personale specializzato la manutenzione e la riparazione della macchina: Qualsiasi 
riparazione deve essere eseguita da uno specialista e solo con pezzi originali. 

Caricabatterie: 
Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche! 
Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio è 
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata. 

 

6 Risoluzione dei problemi 

Problema Possibile causa 

Potenza insufficiente Verificare che il cavo di estensione non sia troppo lungo o con 
sezione insufficiente.  
Verificare che si stà usando la adeguata velocità di lavoro. 
Verificare il perfetto ancaraggio del fissatubi (parallelo al tubo). 
Verificare il buon stato d’uso delle testine filettanti. 
Lubrificare continuamente ed abbondantemente le testine filettanti. 
Lubrificare continuamente ed abbondantemente le testine filettanti. 

Filettatura decentrata Verificare il corretto posizionamento del fissatubi (asse parallelo al 
tubo). 
Verificare la qualità e lo stato del tubo. 

Insufficiente lunghez-
za della filettatura 

Verificare che il fissatubi sia posizionato correttamente. 
Verificare che non ci siano ostruzioni fra la macchina ed il fissatubi. 

Insufficiente qualità 
della filettatura 

Verificare che i pettini siano in buone condizioni. 
Verificare la costante ed abbondante lubrificazione. 
Verificare la qualità del tubo. 
Verificare la buona qualità dell’olio lubrificante (usare olio 
VIRAX). 

Incastro non perfetto 
della testina filetante 

Verificare l’uso dell’adattatore per le misure adeguate (fino a 1.1/4”). 
Accertarsi si stare utilizzando una testina filettante adeguata (VIRAX 
1363 o equivalenti).  

Leva di inversione 
bloccata 

Smuovere leggermente la macchina verso al alto e verso in basso. 

 

7 Accessori 

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.virax.com 
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8 Garanzia

Elementi coperti dalla garanzia
La presente garanzia copre qualsiasi difetto dei materiale o vizi di fabbricazione della vostra 
macchina VIRAX. In questo caso lo strumento vi verrà restituito senza spese. Il vostro 
strumento sarà riparato o sostituito con uno identico.

Elementi non coperti dalla garanzia
I guasti imputabili a un uso scorretto, ad abuso, al mancato rispetto delle istruzioni d'uso, a un 
intervento sulla macchina da parte di una persona non autorizzata da un centro di riparazione 
Servizio Post Vendita o a una normale usura non sono coperti dalla presente garanzia.

VIRAX non si assume alcuna responsabilità per danni subiti dagli accessori o causati ad oggetti 
o persone vicine alla macchina.

Durata della garanzia
Il periodo di garanzia della macchina è di due anni in condizioni normali d’utilizzo. Una prova di 
acquisto sarà richiesta (fattura o bolla di consegna).

Particolarità della presente garanzia
La presente garanzia è la sola garanzia valida sul questa macchina VIRAX. Nessun dipendente, 
agente, commerciante o altra persona è autorizzata a modificare la presente garanzia o a 
fornire altre garanzie a nome di VIRAX.



 Requerimiento de actuar
Utilización de protectores auriculares
Este símbolo advierte de que se deben llevar utilizar protectores auriculares  para 

garantizar la seguridad del trabajador.
Uso obligatorio de gafas de protección
Este símbolo advierte de que se deben llevar utilizar gafas de protección  para 

garantizar la seguridad del trabajador.
Use guantes
Llevar guantes durante el trabajo.
Consulte el manual o el libro de instrucciones.
Este símbolo advierte de que se debe consultar el manual para evitar riesgos.
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1 Indicaciones de seguridad 

1.1 Utilización exclusiva con los fines especificados 

Los posibles daños derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario. 
Deben observarse las normas sobre prevención de accidentes aceptados de forma general y la 
información sobre seguridad incluida. 
Herramienta eléctrica: 
La PHENIX IV ha sido diseñada para el roscado de roscas BSPT R y NPT 1/4 – 2”. 
Este aparato sólo deberá ser utilizado con los fines específicos indicados. 
Utilice solo baterías y accesorios originales de VIRAX o CAS (Cordless Alliance System). 

Cargador y Acumulador: 
Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterías de VIRAX y CAS (Cordless 
Alliance System). 
Esta herramienta no está pensada para ser utilizada por personas con limitaciones físicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos 
que sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta 
ins-trucciones sobre la utilización de la herramienta. 
No intente en ningún caso cargar baterías no recargables. ¡Existe peligro de explosión! 
Con las baterías con marcación CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos 
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados. 

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas 

ADVERTENCIA! Lea íntegramente las advertencias de peligro, las instrucciones, 
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica. 

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesión grave. 
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas. 
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a 
herramientas eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red). 
1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminación

deficiente en las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.
b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión, en el que

se encuentren combustibles líquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-

zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberías, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la
herramienta eléctrica.
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d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables de red dañados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongación apropiados para su uso en exteriores. La utilización de un cable de pro-
longación adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicación de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice

la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso unas gafas de protección. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protección adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
vos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el in-
terruptor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situación inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiración o captación de polvo,
asegúrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una acción negligente puede
causar lesiones graves en una fracción de segundo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el

trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y más segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños. No permita la utili-
zación de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leído estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.
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e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes móviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

5) Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador
a) Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-

cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

b) ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar
daños e incluso un incendio e explosiones.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demás objetos metálicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilización inadecuada del acumulador puede provocar fugas de líquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el área afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra además inmediatamen-
te a un médico. El líquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

e) No utilice acumuladores dañados o modificados. Los acumuladores dañados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosión o pe-
ligro de lesiones.

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosión del acumulador.

g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio
a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-

clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente así se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad 

PHENIX IV: 
No rosque sin usar el fijatubos. Incluso para roscar las medidas más pequeñas del tubo deberá 
emplear el fijatubos. 
Asegúrese del perfecto montaje del fijatubos. En caso de un amarre defectuoso la máquina gi-
rará sobre la cabeza de terraja con riesgo de accidente para el operario. El bulón del fijatubos 
se transporta suelto en la tapa de la maleta y debe montarse en el alojamiento correspondiente 
del cuerpo. 
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Verw enden Si e immer die mit  

Compruebe el estado del interruptor de marcha. Asegúrese que el interruptor de marcha se 
desbloquea automáticamente al desaparecer la presión sobre él.  
No roscar sin una lubrificación abundante y continua. Una buena lubricación alargará la vida de 
su máquina y cabezas de terraja. También mejorará la calidad de rosca. 
El roscado debe realizarse con la velocidad de trabajo identificada en la palanca de cambio de 
marcha por el sentido de la flecha. La velocidad rápida sólo se empleará para desenroscar la 
cabeza de terraja del tubo.
Una vez finalizada la rosca pare la máquina y realice el cambio de marcha para iniciar el retro-
ceso y liberar el tubo. 

Utilice siempre el dispositivo de soporte suministrado con la herramienta eléctrica. Una
pérdida de control durante los trabajos puede provocar lesiones. 
Mantenga las mangas y las chaquetas abotonadas mientras opere la herramienta eléctri-
ca. No introduzca la mano por encima de la herramienta eléctrica o la tubería. Existe el
riesgo de que la ropa se enganche en la tubería o la herramienta eléctrica, lo que puede provo-
car un atrapamiento. 
Solo una persona puede controlar el proceso de trabajo y operar la herramienta eléctrica.
Cualquier persona adicional que intervenga en el proceso de trabajo pueden provocar acciones 
involuntarias y lesiones. 
Mantenga el suelo seco y libre de sustancias resbaladizas, como el aceite. Los suelos res-
baladizos pueden provocar accidentes. 

Cargador y Acumulador: 

Este cargador no está previsto para la utilización por niños y 
personas con limitadas capacidades físicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por niños desde 8 años y por perso-
nas con limitadas capacidades físicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la utilización segura del cargador 
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el 
peligro de un manejo erróneo y lesiones. 
Vigíle a los niños durante la utilización, la limpieza y el mante-
nimiento. Así se asegura, que los niños no jueguen con el car-
gador. 
No cargue baterías no recargables. 

Aviso ante una tensión eléctrica peligrosa!! 

Utilice el cargador únicamente en lugares cerrados! 

Mantenga el cargador alejado de la humedad! 
Bajo ningún concepto está permitido que los niños utilicen la herramienta. 
Vigile a los niños para asegurarse de que no juegan con la herramienta. 
Mantenga a los niños fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo. 
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Guarde el cargador fuera del alcance de los niños. 
En caso de emisión de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red 
eléctrica. 
No sitúe ningún objeto en la rejilla de ventilación del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito. 
No recargue un acumulador completamente cargado! 

Mantenga los acumuladores alejados de la humedad! 

No ponga el acumulador en contacto con el fuego! 
No use acumuladores defectuosos o deformados. 
No cargar baterías utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentración de pol-
vo metálico. 
No abra el acumulador. 
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la batería! 

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a 
salir un líquido ligeramente ácido e inflamable! 
En caso de que salga algo del líquido del acumulador y 
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con 
agua abundante. En caso de contacto del líquido con los 
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a 
un centro médico! 

Transporte de acumuladores de Li-Ion: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tán sujetos a los requerimientos estipulados en la legislación sobre mercancías peligrosas. Los 
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin más imposiciones. En 
el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberán considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificación. En este caso deberá re-
currirse a los servicios de un experto en mercancías peligrosas al preparar la pieza para su en-
vío. 
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está dañada. Si los contactos no van protegi-
dos cúbralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al 
respecto en su país. 

 

2 Datos técnicos 

Voltaje de acumulador .......................................  18V 
Capacidad de la batería (recomendación) .........  ≥ 4.0 Ah 

Medidas (Long.xAnch.xAlt.,sin acumulador) ......  558 x 111 x 142 mm 
Peso (sin acumulador) .......................................  6,6 kg 

Peso del fijatubos ..............................................  1,6 kg 
Capacidad de roscado .......................................  1/4” - 2” 
Tipo de roscado .................................................  BSPT (Dchas), NPT
Conicidad de la rosca ........................................  1/16 
Velocidad de roscado ........................................  25 a 15 /min 
Velocidad de retroceso rápido ...........................  58 /min 
Nivel de presión sonora (LpA)  ............................ 87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 
Nivel de potencia acústica (LWA) ........................ 100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). ¡Utilizar protector auditivo! 
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Valores de medición determinados según la norma EN 62841-1. 
Valor total de la vibración ................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

Los valores de emisión de ruidos y los valores totales de oscilación indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para 
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluación 
temporal de la carga. 

Las emisiones de oscilación y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta 
eléctrica, dependiendo de cómo se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza 
se esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la protección 

del usuario, basadas en una evaluación de la carga de oscilación durante las condiciones de 
utilización reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamien-
to, por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta está apagada y aquellos durante 
los cuales está encendida pero sin carga). 

 

3 Datos técnicos cargador y acumulador (D) 

Acumulador: Cargador: 
U = Tensión U1  = Tensión de entrada 

C = Amperaje f1  = Potencia de entrada 
W = Peso P1 = Potencia de entrada 

Ic = Corriente de carga U2 = Tensión de carga 
t = Tiempo de carga (90%) I2 = Corriente de carga máx 

Tensión de carga ............................20,75 V DC Nc = Nº de celdas 

Temperatura de carga ....................0° - 50° C W = Peso 
Temp. de descarga máx. ................5° - 50° C 

 

¡Preste atención a la tensión de red! Antes 
del véase la placa de carac-terísticas del 
cargador! 

Cargar la batería completamente primer uso! 

 

4 Función del aparato 

4.1 Vista general (A) 

1 Acumulador 6 Bulón 

2 Caja de engranajes 7 Palanca de inversión de marcha 
3 Alojamiento de las cabezas 8 Interruptor de marcha 

4 Ajuste del fijatubos 9 Adaptador monoblock1/4”-1.1/4” 

5 Fijatubos 10 Adaptador euroblock 1/4”-1.1/4” 
4.2 Cambio de la batería (B) 

Introduzca la batería hasta que escuche como encaja. Para extraer la batería, pulse el bloqueo. 
Para un procesamiento óptimo de los tubos de diámetro grande, se recomienda utilizar una ba-
tería de al menos 4,0Ah. De lo contrario, la potencia del dispositivo podría no ser suficiente y 
este podría apagarse durante el funcionamiento. 

4.3 Uso (C) 

Antes de realizar cualquier operación con la máquina asegúrese de leer las instruccio-
nes generales de seguridad y las de preparación de la puesta en marcha! 

¡Nunca introduzca la mano en el área de piezas giratorias! 

Mantenga siempre una mano en el mango del dispositivo para accionar el interruptor 
de encendido/apagado. ¡No bloquee el interruptor de encendido durante el trabajo para 
poder reaccionar rápidamente! 
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 Monte el fijatubos realizando un buen apriete y asegurándose que el bulón de apoyo de la
máquina ha quedado paralelo al tubo a roscar. El bulón deberá sobresalir aproximadamente
0 cm. respecto al extremo del tubo.

 Seleccionar la cabeza de terraja adecuada a sus necesidades y montarla en el alojamiento
octogonal de la máquina. En caso de tratarse de una cabeza de 1.1/4 o menor, colocar pre-
viamente el adaptador. Introduzca la cabeza de terraja por la parte frontal de la máquina.

 Cuando se requiera el uso del adaptador, se tendrá en cuenta que éste se inserta directa-mente
en el acoplamiento octogonal de la máquina por la misma cara por la que se introdu-cirá la
cabeza de terraja (cara frontal).

 A continuación introducir la máquina en el tubo y asegurarse que está firmemente guiada por el
bulón del fijatubos en su alojamiento.

 Asegúrese que la palanca de cambio de marcha está en la posición correcta (sentido de la
flecha). Presione el interruptor eléctrico con la mano derecha. Inmediatamente se iniciará el giro.
Es el momento de acercar la cabeza al tubo para iniciar el roscado, presionando sobre la
máquina para que se inicie el roscado.

 Tan pronto como se haya iniciado el roscado, lubrique constante y abundantemente la ca-beza
con el aceite de roscar VIRAX.

 Una vez conseguida la longitud de rosca adecuada (en una rosca normal nunca deberá so-
bresalir el tubo de la cabeza de terraja), pare el motor. Cambie la posición de la palanca de
inversión de marcha y pulse el interruptor del motor. La máquina comenzará a desenroscar la
cabeza y el tubo quedará libre.

¡ATENCION! La velocidad rápida es sólo para desenroscar la cabeza. No rosque nunca 
con esta velocidad! 

4.4 Cargador y Acumulador (D) 

Vista general: 
1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Botón del indicador de capacidad

3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de señal
Puesta en marcha: 

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tensión y la frecuencia de red que 
se indican en la placa de identificación se corresponden con las características de la 
red eléctrica! 

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrían influir sobre los interruptores 
de protección diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexión 
máxima de 30 mA. 

Antes de poner en marcha el cargador, asegúrese de que las rejillas de ventilación no 
estén cubiertas. La separación mínima con otros objetos debe ser superior a 5 cm! 

Autoverificación: 
 Introduzca el enchufe.
El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante 
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos. 
Batería: 
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador. 
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador. 
A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissível é de 0 °C a 50 °C. 
Las baterías de ion litio (Li-Ion) y poseen un indicador de capacidad y de señal: (6)
 Pulsar (5) botón y el nivel de carga será indicado por medio de LEDs.
En caso de que un LED esté tintineando el acumulador está casi descargado y necesita
ser cargado.
Manejo: 
Carga del acumulador:
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 Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

El indicador de servicio (3) parpadea. 
Carga de compensación: 
Cuando la batería termina de cargarse, el cargador pasa automáticamente al estado de carga 
de compensación. 
El acumulador puede permanecer en el cargador y estar así siempre listo para el funcionamien-
to. 

El indicador de servicio (3) está encendido continuamente. 
Fallo: 
● El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la batería está entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzará automáticamente. 
● El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente. 
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2). 

 

5 Cuidado y mantenimiento 

Herramienta eléctrica: 
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la máquina. 
Interruptor de marcha: Compruebe que el interruptor de la máquina se desbloquea automática-
mente al liberarlo de la presión de los dedos. En caso de detectar alguna anomalía reemplácelo 
inmediatamente. 
Cabezas de terraja: Asegúrese que la cabeza a emplear no tiene los peines dañados, pues la 
calidad de rosca se vería gravemente deteriorada. Manténgalas limpias de viruta para lograr un 
roscado de calidad y una mayor vida. 
Caja de engranes: Cada 500 horas de funcionamiento debe realizarse un cambio de grasa. 
Tras desmontar la máquina, petrolear todos los mecanismos para eliminar la grasa usada. Se-
car las piezas con aire a presión seco y aplicar la nueva grasa, con las manos bien limpias. No 
usar líquidos disolventes. La cantidad de grasa necesaria para realizar un buen engrase es de 
300grs. aproximadamente. No es aconsejable una aplicación excesiva de grasa porque puede 
aumentar la temperatura de la máquina. Tipo de grasa: LGMT2 de SKF o similar. Aconsejamos 
que esta operación sea realizada por un servicio Post-Venta autorizado. 
Desmontaje de la caja de engranajes: Al desmontar la tapa de la caja de engranajes no introdu-
cir jamás objetos punzantes tales como puntas, destornilladores, etc. entre las caras de unión 
del cuerpo y tapa. El procedimiento adecuado será golpear suavemente con un martillo de plás-
tico en la cara frontal del octógono. 
Fijatubos: Asegúrese que la mordaza del fijatubos está en buenas condiciones. Reemplácela si 
observa deslizamiento del tubo. 
Deje en manos de un especialista el mantenimiento y reparación de su máquina: Toda repara-
ción deberá ser hecha por un especialista y únicamente con piezas de origen. 

Cargador: 
Todas las reparaciones en el cargador deberán llevarse a cabo exclusivamente por técnicos 
especialistas. 
En caso de que el cable de alimentación de red de esta herramienta está dañado, sólo el fabri-
cante, su servicio de atención al cliente o una persona debidamente cualificada deberá sustituir-
lo con el propósito de evitar situaciones que entrañen peligro para el usuario. 
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6 Resolución de problemas 

Síntoma Posible motivo 
Potencia insuficiente Comprobar que el cable de extensión no sea demasiado largo o 

de sección insuficiente. 
Comprobar que está utilizando la velocidad adecuada de trabajo. 
Comprobar que tiene el fijatubos bien amarrado (bulón paralelo 
al tubo). 
Comprobar el buen estado de uso de las cabezas de terrajas. 
Lubrique continua y abundantemente las cabezas de terraja. 
Asegúrese que el tubo es roscable. 

Roscado descentrado Comprobar el buen posicionamiento del fijatubos (eje paralelo al 
tubo).  
Comprobar la calidad y estado del tubo. 

Insuficiente longitud de 
rosca 

Comprobar que el fijatubos está correctamente posicionado. 
Comprobar que no existe una obstrucción entre la máquina y el 
fijatubos. 

Insuficiente calidad de 
rosca 

Comprobar que los peines están en buenas condiciones. 
Comprobar que se está lubricando continua y abundantemente. 
Comprobar la calidad del tubo. 
Comprobar que el aceite de roscar sea de calidad (utilizar 
aceite VIRAX). 

Mal ajuste de la cabeza 
de terraja 

Asegurarse de emplear el adaptador en las medidas adecuadas 
(hasta 1.1/4”). 
Comprobar que utiliza una cabeza de terraja adecuada VIRAX 
1363 o equivalentes 

Palanca de inversión de 
marcha bloqueada 

Mover ligeramente la máquina hacia arriba y hacia abajo. 

 

7 Accesorios 

 

8 Garantía 
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Lo que cubre la garantía
La presente garantía cubre todos los defectos de materiales o vicios de fabricación de su 
máquina VIRAX. En este caso, la herramienta le será devuelta sin gastos suplementarios. Su 
herramienta será reparada o reemplazada de forma idéntica.

Lo que no cubre la garantía
Las averías imputables a un uso indebido, abusos, al no respeto de las instrucciones de 
utilización, a una intervención en la máquina de una persona no homologada por un centro de 
reparación Servicio Postventa o un desgaste normal no son cubiertos por la presente garantía.

VIRAX no asume ninguna responsabilidad por los daños sufridos por los accesorios o 
causados a los objetos o personas cercanas a la máquina.

Duración de la garantía
El período de garantía de su máquina es de dos años en condiciones normales de utilización. 
Se le pedirá una prueba de compra (factura o vale de entrega).

Particularidad de la presente garantía
La presente garantía es la única garantía válida en su máquina VIRAX. Ningún empleado, 
agente, comercial u otra persona está autorizado a modificar la presente garantía o a 
suministrar otras garantías a nombre de VIRAX.



 Incentivo para acções

Utilização de protetores auriculares

Este símbolo informa que devem ser usados protetores auriculares para garantir  a 

segurança do trabalhador.

Utilização obrigatória de óculos de proteção

Este símbolo informa que devem ser usados óculos de proteção para garantir  a 

segurança do trabalhador.

Usar luvas

Usar luvas durante o trabalho.

Consulte o manual ou livro de instruções

Este símbolo informa que o manual deve ser consultado para evitar riscos.
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1 Indicações sobre a segurança 

1.1 Utilização correcta 

O utilizador é inteiramente responsável por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido. 
Deve sempre cumprir-se todas as regulamentações aplicáveis à prevenção de acidentes, assim 
como as indicações sobre segurança que aqui se incluem. 
Ferramenta eléctrica: 
A PHENIX IV destina-se à abertura de roscas BSPT R e NPT 1/4 - 2“. 
Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada. 
Utilize apenas baterias originais VIRAX ou CAS (Cordless Alliance System) e acessórios. 

Carregador e Acumulador: 
Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias VIRAX e CAS (Cordless 
Alliance System). 
Este aparelho não é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiências físicas, senso-
riais ou mentais, ou com práticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a não ser que 
sejam controladas por uma pessoa responsável por sua segurança, ou que tenham recebido 
instruções desta pessoa sobre a utilização do aparelho. 
As baterias identificadas com CAS são 100% compatíveis com aparelhos CAS (Cordless 
Allian-ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. 
Obser-var as Instruções de Serviço da ferramenta utilizada. 

1.2 Indicações gerais de advertência para ferramentas eléctricas 

ATENÇÃO! Devem ser lidas todas as indicações de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações desta ferramenta elétrica. 

O desrespeito das instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou 
graves lesões. 
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência. 
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicações de advertência, refere-se a 
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas 
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede). 
1) Segurança da área de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas

de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.
b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas com risco de explosão, nas quais

se encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem
faíscas que podem iprovocar a ignição de pó e vapores.

c) Manter crianças e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilização. No caso de distração é possível que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Segurança eléctrica
a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha não deve ser

modificada de modo algum. Não utilize quaisquer fiches de adaptação junto com
ferramentas eléctricas ligadas à terra. Fichas sem modificações e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas à terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado à terra.

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva nem humidade. A penetração de
água na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendurá-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.
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e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, só deverá utilizar cabos de
extensão apropriados para áreas exteriores. A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se não for possível evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em áreas
húmidas, deverá ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilização de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Segurança de pessoas
a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a

ferramenta eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de falta de atenção
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar graves lesões.

b) Usar um equipamento pessoal de protecção. Sempre utilizar um óculos de protecção.
Equipamento de segurança, como por exemplo, máscara de protecção contra pó, sapatos
de segurança anti-derrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, de acordo
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesões.

c) Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conectá-la à alimentação de rede e/ou
ao acumulador, antes de levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado à alimentação de rede
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesões.

e) Evite uma posição anormal. Mantenha uma posição firme e mantenha sempre o
equilíbrio. Desta forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilização de uma aspiração de pó
pode reduzir o perigo devido ao pó.

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma utilização frequente de ferramentas
permita que você se torne complacente e ignore os princípios de segurança da
ferramenta. Uma ação descuidada pode causar ferimentos graves numa fração de
segundo.

4) Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas
a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta

eléctrica correcta. É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na área de potência indicada.

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor não puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovível, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessórios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de segurança evita o arranque involuntário da ferramenta elétrica.

d) Guardar ferramentas elétricas não utilizadas fora do alcance de crianças. Não permita
que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não tenham lido
estas instruções, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas são perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

e) Tratar a ferramenta elétrica e os acessórios com cuidado. Controlar se as partes
móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não emperram, e se há peças
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes da utilização. Muitos
acidentes têm como causa, a manutenção insuficiente de ferramentas elétricas.
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f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequência e podem ser
controladas com maior facilidade.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessórios, ferramentas de aplicação, etc. conforme
estas instruções. Considerar as condições de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilização de ferramentas elétricas para outras tarefas a não ser as aplicações previstas,
pode levar a situações perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas, limpas e livres de óleo e
massa consistente. Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações inesperadas.

5) Utilização e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores
a) Apenas deverá carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo

fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incêndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

b) ATENÇÃO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou
tipo de acumuladores previstos. A utilização de outros acumuladores pode
levar a explosões, lesões e riscos de incêndio.

c) Quando o acumulador não estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metálicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incêndio.

d) Aplicações inadequadas podem provocar fugas do líquido do acumulador. Evite o
contacto com este líquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com água fresca. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxílio
médico. O líquido que escapa do acumulador pode levar a irritações ou queimaduras da
pele.

e) Não utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incêndios, explosões ou ferimentos.

f) Não expor a bateria a qualquer incêndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosões.

g) Siga todas as instruções de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instruções. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incêndio.

6) Serviço
a) Só permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado

e só com peças de reposição originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

b) Não proceda à manutenção das baterias danificadas. A manutenção da bateria só deve
ser efetuada pelo fabricante ou serviços de apoio ao cliente competentes.

1.3 Instruções de segurança 

PHENIX IV: 
Não rosque sem usar o fixa-tubos. Deverá sempre usar o fixa-tubos. 
Verifique se o fixa tubos está bem apertado. Não caso de um aperto defeituoso do fixa tubos, a 
máquina girará sobre a cabeça da tarraxa com risco de acidente para o operador. O suporte do 
fixa tubos transportase solto na tampa do estojo e deverá montarse no local correspondente do 
fixa tubos. 
Teste e comprove o estado do interruptor de arranque. Verifique e assegure-se que o interrup-
tor de marcha se desboqueia automáticamente assim que deixar de haber pressão sobre o 
mesmo. 
Não roscar sem uma lubrificação abundante e continua na roscagem. Uma boa lubrificação pro-
longará a vida da sua máquina e os pentes e cabeças de terraxa. Assim melhorará a qualidade 
da rosca. 
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Verw enden Si e immer die mit  

A roscagem debe realizar-se com a velocidade de trabalho identificada no manipulo de 
inversao de marcha pelo sentido da seta ali posta. A velocidade rapida só se empregará para 
desenroscar a cabeça da terraxa do tubo.
za da terraxa pela parte oposta da máquina a manter a marcha em sentido de trabalho. 
Não mude (inverter) de marcha durante a operação de roscagem. Una vez finalizada a rosca, 
pare a máquina e realize a inversão de marcha para iniciar o retrocesso, retirando a cabeça do 
tubo. 
Utilize sempre o dispositivo de suporte fornecido com a ferramenta elétrica. A perda de 
controlo durante o trabalho pode causar lesões. 
Abotoe as mangas e casacos durante o manuseamento da ferramenta elétrica. Não aga-
rre na ferramenta elétrica ou no tubo. O vestuário pode ser colhido pelo tubo ou pela ferra-
menta elétrica, o que pode causar enrolamento. 
Apenas uma pessoa pode controlar o processo de trabalho e manusear a ferramenta de 
trabalho. As pessoas que participam adicionalmente no processo de trabalho podem causar 
ações e lesões acidentais. 
Mantenha o piso seco e desimpedido de materiais escorregadios como, por exemplo, 
óleo. Os pisos escorregadios causam acidentes. 

Carregador e Acumulador: 

Este carregador não pode ser utilizado por crianças e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com insuficiente experiência e conhecimentos. Este carregador 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, assim como 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos, desde 
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instruções 
acerca da utilização segura do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrário há perigo de operação erra-
da e ferimentos. 
Vigie as crianças durante a utilização, a limpeza e a manu-
tenção. Desta forma garante que nenhuma criança brinca com 

o carregador.
Não carregue baterias não recarregáveis.

Aviso diante de tensão eléctrica perigosa!! 

Utilizar o carregador somente em recintos fechados! 

Proteger o seu carregador diante da humidade! 
Nunca deverá permitir a utilização do aparelho a crianças. Crianças devem ser vigiadas para 
certificar-se de que não brinquem com o aparelho. 
Manter crianças afastadas do carregador resp. da área de trabalho! 
Guardar o seu carregador longe do alcance das crianças! 
Quando há formação de fumaça ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede! 
Nunca inserir nenhum objecto nas saídas do ar do carregador – perigo de um choque eléctrico 
resp. curto-circuito! 
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Não recarregar acumuladores já carregados! 

Proteger os acumuladores diante da humidade! 

Não expor os acumuladores ao fogo! 
Não utilizar acumuladores defeituosos ou deformados! 
Não carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de 
pó de metal. 
Não abrir acumuladores! 
Não mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores! 

De acumuladores defeituosos de Li-Ion pode sair um 
líquido levemente ácido, inflamável! 
Caso escapar líquido dos acumuladores e entrar em 
contacto com a pele, enxaguar imediatamente com muita 
água. Se o líquido dos acumuladores entrar em contacto 
com os olhos, lave-os com água limpa e consulte imedia-
tamente um médico! 

Transporte de acumuladores de iões de lítio: Os acumuladores de iões de lítio, contidos, 
estão sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na 
rua pelo utilizador, sem mais obrigações. Na expedição por terceiros (por ex.: transporte aéreo 
ou expedição), devem ser observadas as especiais exigências quanto à embalagem e à 
designação. Neste caso é necessário consultar um especialista de materiais perigosos ao 
preparar a peça a ser trabalhada. 
Só enviar acumuladores se a carcaça não estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar 
o acumulador de modo que não possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

 

2 Dados técnicos  

Tensão do acumulador ............................... 18V 

Capacidade da bateria (recomendação) ..... ≥ 4.0 Ah 
Dimensões (CxLxA, sem pilhas) ................. 558 x 111 x 142 mm 

Peso (sem pilhas) ....................................... 6,6 kg 

Peso do fixa-tubos ...................................... 1,6 kg 
Capacidade roscagem ................................ 1/4” - 2” 
Tipo de roscagem ....................................... BSPT (Dtas), NPT
Conicidade da rosca ................................... 1/16 
Velocidade de roscagem ............................ 25 a 15 /min. 
Velocidad de retroceso rápido .................... 58 /min 
Nível de pressão acústica (LpA) ................................87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Nível da potência acústica (LWA) ................................100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

O nível de ruído durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos! 
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1. 
Valor total de vibração ................................................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

Os valores totais das vibrações indicados nas presentes instruções e os valores das emissões 
de ruído indicadas foram medidos de acordo com um processo de medição normalizado e po-
dem ser utilizados para comparação de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados 
para uma análise preliminar da carga. 
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As emissões de vibração e de ruído indicadas podem sofrer desvios durante a 
utilização efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta 
elétrica é utilizada, especialmente em função do tipo de peça de trabalho que é 

processada. Estabeleça medidas de segurança adicionais para proteção do operador baseadas 
numa avaliação do nível de vibração durante as condições de utilização efetivas (neste caso 
devem ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os períodos 
em que a ferramente elétrica está desligada e os períodos em que está ligada, mas sem carga). 

 

3 Dados técnicos carregador e acumulador (D) 

Acumulador: Carregador: 
U = Voltem U1  = Tensão de entrada 

C = Capacidade f1  = Frequência de entrada 
W = Peso P1 = Potência de entrada 

Ic = Corrente de carga U2 = Tensão de carga 
t = Tempos de carga (90%) I2 = Corrente de carga máx 

Tensão de carga ............................. 20,75 V DC Nc = Número de elementos do acumulador 

Temperatura de carga .................... 0° - 50° C W = Peso 

Temperatura máxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tensão de rede! Ver chapa 
de identificação do carregador! Carregar totalmente as pilhas antes da primeira 

utilização! 
 

4 Função do aparelho 

4.1 Vista geral (A) 

1 Acumulador 6 Suporte do fixa-tubos 
2 Caixa de engrenagens 7 Manupulo de inversão de marcha 

3 Alojamento das cabeças 8 Interruptor de marcha 
4 Ajustamento do fixa-tubos 9 Octógono adaptador até 1.1/4 (mo-

noblok) 1/4”-1.1/4” 
5 Fixa-tubos 10 Octógono adaptador automático (eu-

roblok) 1/4”-1.1/4” 
4.2 Substituir a bateria (B) 

Inserir a bateria até esta encaixar audivelmente na trava. Para removê-la, pressionar a trava e 
retirar a bateria. 
Para o processamento ideal de diâmetros grandes de tubos, recomenda-se a utilização de uma 
bateria com pelo menos 4,0 Ah. Caso contrário, a potência do aparelho pode não ser suficiente 
e o aparelho desliga durante o ciclo de funcionamento. 

  

4.3 Funcionamento (C) 

Antes de realizar qualquer operação com a máquina, deverá ler as instruções gerais de 
segurançã e de preparação para a posta em marcha! 

Nunca agarre na área das peças rotativas! 

Mantenha sempre uma mão no manípulo do aparelho para acionar o interruptor de 
ligar/desligar. Não trave o interruptor durante o funcionamento para poder reagir mais 
rapidamente! 

 Montar o fixa-tubos apretando bem e verificando que o suporte do mesmo que se aloja na
máquina está paralelo ao tubo a roscar. O suporte deverá sobressair aproximadamente de
0 cm. Em relação ao extremo do tubo.
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 Seleccionar a cabeça de terraxa segundo o tubo que pretende roscar e alogea no octogono
da máquina. Na caso de se tratar de uma cabeça de 1.1/4“ ou menor, deverá colocar o
adaptador octogonal. Introduza a cabeça de terraxa pela parte frontal da máquina.

 Quando seja necessário o uso do adaptador, tenha em conta que este entra directamente no
alojamento octogonal da máquina pelo mesmo lado em que se introduza a cabeça.

 Seguidamente introduzir a máquina no tubo asegurando-se que está guiado e firmemente
apartado pelo suporte do fixa tubos e este alojado na máquina.

 Verifique que o manipulo de inversão está na posição certa (sentido da seta) presione o in-
terrptor eléctrico com a mao direita inmediatamente se iniciará a rotação. E o momento de
pressionar um pouco a cabeça contra o tubo para iniciar a roscagem  não esquecendo de
lubrificar permanentemente durante a roscagem.

 Logo que se inicie o roscagem deve lubrificar abundantemente a cabeça com oleo de corte
VIRAX.

 Una vez feita a longitude de rosca adequada. (n’uma rosca nunca deverá sobressair o tubo
alem da tampa da cebeça da terraxa) pare o motor, mude o sentido do manipulo de in-versão
e pressione o interruptor do motor. A máquina começará a desenroscar a cabeça e
o tubo ficará livre.

ATENÇÃO! A velocidade mais rapida é só para desenroscar a cabeça. Nao rosque
nunca com esta velocidade! 

4.4 Carregador e Acumulador (D) 

Vista geral: 
1 Acumulador 4 Indicador de aviso 
2 Assento corrediço 5 Tecla da indicação de capacidade 

3 Indicador de funcionamento 6 Indicação de capacidade e sinalizador 
Colocação em funcionamento: 

Antes de ligar o cabo de alimentação, deve verificar se voltagem e frequência da rede 
de alimentação se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta! 

Aparelhos deste tipo, que geram corrente contínua, podem influenciar interruptores diferenciais 
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activação de no máx. 30 mA. 

Antes de iniciar a utilização do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de 
ventilação estão livres.Distância mínima aos outros objectos 5 cm! 

Autoteste: 
 Inserir a ficha da rede.
O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um após outro por cerca 
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos. 
Acumulador: 
Antes da sua utilização, deve carregar o acumulador (1). 
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento. 
A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de 
carregamento admissível é de 0 °C a 50 °C. 
Acumuladores Li-Ion possuem uma indicação de capacidade e sinalizador (6): 
 Premer a tecla (5), e o estado de carga será indicado pelas lâmpadas LED.
Assim que uma lâmpada LED piscar, o acumulador está quase vazio e deve ser recarregado.
Operação:
Carregar o acumulador:
 Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corrediço (2).

O indicador de funcionamento (3) pisca. 
Carga de manutenção: 
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Após finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de 
manutenção. 
O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para 
funcionar. 

O indicador de funcionamento (3) acende continuamente. 
Avaria: 
● O indicador de aviso (4) permanece aceso.

O acumulador não está sendo carregado. A temperatura está demasiado alta/demasiado baixa. 
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia 
automaticamente. 
● O indicador de aviso (4) pisca.

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador. 
O acumulador não tem sido inserido devidamente sobre o assento corrediço. 

 

5 Conservação e manutenção 

Ferramenta eléctrica: 
Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na máquina. 
Interruptor de marcha: Comprove que o interruptor da máquina se desbloqueia automaticamen-
te ao libertá-lo da presão dos seus dedos. No caso de detectar alguma anomalia pressione-o de 
novo e de imediato. 
Cabeças de terraxa: Verifique que a cabeça a utilizar não tenha os pentes (caçonetes) danifica-
dos, pois a qualidade da rosca seria gravemente detiorada. Mantenha-as limpias de limalhas 
para conseguir uma rosca de qualidade e de maior duração. 
Caixa de engrenagems: Cada 500 horas de funcionamento deberá substituir-se a massa lubrifi-
cante. Apóz desmontar a máquina deverá limpiar-se com petróleo todo o mecanismo para tirar 
a massa ali encontrada. Secar as peças com ar ua pressao seco e aplicar massa nova, com as 
maos bem limpias. Não utilizar líquidos dissolventes. A quantidade de massa necessária a uma 
boa lubrificação é de 300 grs. aproximadamente. Não é aconselhável a aplicação excessiva de 
massa porque pode aumentar a temperatura da máquina. Tipo de massa LGMT da SKF ou si-
milar. Aconselhamos que esta operação seja feita por um serviçio pós-venda autorizado. 
Desmontagem da caixa de engrenagems: Ao desmontar a tampa da caixa de engrenagems, 
nunca introduzir objectos cortantes, com pontas, chaves de fendas, etc. entre as faces de união 
do corpo e tampa. O procedimento corecto será bater suavemente com um martelo de plástico 
na parte frontal de octogono. 
Fixa-tubos: Verifique que a mordaçaza do fixa tubos está em boas condições e substitua-a ou 
limpe-a caso o tubo deslize. 
O mantimento da máquina e as reparações devem de ser feitos por um especialista: Toda repa-
ração deverá ser feita por um especialista e unicamente com peças de origem. 

Carregador: 
As reparações no carregador só devem ser efectuadas por pessoal qualificado! 
Se o cabo de conexão à rede da ferramenta for danificado, deverá ser substituído pelo fabrican-
te ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por uma pessoal com qualificação semelhante, 
para evitar-se perigos. 
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6 Resolução de problemas 

Sintoma Possível motivo 

Potencia insuficiente Verificar e comprovar que o cabo de extensão não seja dema-
siado comprido e de secção insuficiente. 
Comprovar se está a utilizando a velocidade de trabalho 
adequada. 
Comprovar se o fixa-tubos está bem apertado ao tubo e se o 
suporte está paralelo ao tubo. 
Comprovar o bom estado das cabeças de terraxas e caçonetes. 
Lubrifique continua e copiosamente as cabeças de terraxas, 
quando em roscagem. 
Verificar se o tubo pode-se roscar. 

Roscagem descentrada Verificar o bom posicionamiento do fixatubos (eixe suporte 
paralelo ao tubo). 
Comprovar a qualidade e o estado do tubo. 

Tamanho de rosca 
insuficiente 

Comprovar se o fixa-tubos está correctamente posicionado. 
Verificar que não existe nenhuma obstrução entre a máquina e o 
fixa-tubos. 

Qualidade de rosca 
insuficiente 

Verificar se os pentes estão em boas condições. 
Comprovar se se está lubrificando continua e copiosamente. 
Comprovar a qualidade do tubo. 
Comprovar se o olio de roscar é de boa qualidade (utilizar 
olio Virax). 

Mau emprego das 
cabeças de terraxa 

Comprovar se se está utilizando o adaptador com as medidas 
adequadas (até 1.1/4”). 
Comprovar se utiliza uma cabeça de terraxa adequada (VIRAX 
1363 ou equivalente). 

Bloqueio do manipulo 
de inversão de marcha 

Mover ligeiramente a máquina para cima e para bàixo. 

 

7 Acessórios 

Você pode encontrar acessórios adequados no catálogo principal ou em www.virax.com 
 

8 Garantia

PT

O que é abrangido pela garantia
A presente garantia abrange todas as avarias dos materiais ou defeitos de fabrico da sua 
máquina VIRAX.Neste caso, a ferramenta ser-lhe-á devolvida sem taxas. A sua ferramenta 
será reparada ou substituída por uma idêntica.

O que não é abrangido pela garantia
As avarias imputáveis a uma má utilização, aos abusos, ao incumprimento das instruções de 
utilização, a uma intervenção na máquina de pessoa não autorizada por um centro de 
reparação Serviço Pós-Venda ou a um desgaste normal não são abrangidas pela presente 
garantia.

A VIRAX não assume qualquer responsabilidade pelos danos sofridos pelos acessórios ou 
causados nos objectos ou pessoas perto da máquina.

Duração da garantia
O período de garantia da sua máquina é de dois anos em condições normais de 
utilização.Será exigido um comprovativo de compra (factura ou nota de entrega).

Particularidade da presente garantia
A presente garantia é a única garantia válida para a sua máquina VIRAX. Nenhum empregado, 
agente, comerciante ou qualquer outra pessoa está autorizada a modificar a presente garantia 
ou a fornecer outras garantias em nome da VIRAX.
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document: 

Gevaar! 
Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel. 

Let op! 
Dit teken waarschuwt voor materiële schade en schade aan het milieu. 

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES 

 Verzoek te handelen

Gebruik van gehoorbescherming

Dit symbool waarschuwt dat gehoorbescherming moet worden gedragen om de 

veiligheid van de werknemer te garanderen.

Het gebruik van een veiligheidsbril is verplicht

Dit symbool waarschuwt dat een veiligheidsbril moet worden gedragen om de 

veiligheid van de werknemer te garanderen.

Draag handschoenen

Draag handschoenen tijdens het werken.

Raadpleeg de handleiding of het instructiehandboek

Dit symbool waarschuwt dat de handleiding moet worden geraadpleegd om risico's te 

vermijden.
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid 

1.1 Doelmating gebruik 

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk. 
De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd. 
Elektrisch gereedschap: 
De PHENIX IV dient voor het draadsnijden van schroefdraad BSPT R en NPT 1/4 - 2“. 
Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet. 
Gebruik uitsluitend originele VIRAX of CAS (Cordless Alliance System) accupacks en 
accessoires. 

Acculader en Accu: 
De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van VIRAX en CAS 
(Cordless Alliance System). 
Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht 
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. 
Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie! 
Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless 
Alliance System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. 
Neem de handleiding van de gebruikte apparaten in acht. 

1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen 

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd. 

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik. 
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer). 
1) Veiligheid van de werkomgeving
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-

omgeving kan tot ongevallen leiden.
b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-

in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.

De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.
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d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-

stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
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aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
deze door onervaren personen worden gebruikt. 

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.

Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig

personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

1.3 Veiligheidsinstructies 

PHENIX IV: 
Snijd niet zonder de pijphouder. U moet zelfs de buishouder gebruiken voor de kleinste buisdi-
ameters. 
Zorg ervoor dat de pijphouder exact wordt gemonteerd. Als deze niet goed is vastgemaakt, kan 
de houderstop over de machinekop zwaaien en de operator verwonden. De aanslag wordt als 
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Verw enden Si e immer die mit  

een enkel onderdeel geleverd (in het kofferdeksel) en moet in de daarvoor bestemde houder 
worden geplaatst, net achter de achthoekige houder van de snijkoppen. 
Controleer de status van de aan / uit-schakelaar. De motor moet onmiddellijk stoppen als u de 
schakelaar loslaat, zo niet, dan is de motor of schakelaar defect.. 
Geen tikken zonder voldoende, ononderbroken smering. Optimale smering verlengt de levens-
duur van uw machine en de draadsnijkoppen. Op deze manier wordt ook de draadkwaliteit ver-
beterd. 
Zagen moet worden uitgevoerd met werk-snelheid. Met de schakelaar kan de snijrichting 
worden ingesteld. De snelle run mag alleen worden gebruikt om de snijkop van de buis te 
draaien.
Verandering van snijrichting. Pas als de machine volledig tot stilstand is gekomen, kunt u de 
snijrichting wijzigen. Anders kan de machine beschadigd raken. 

Gebruik altijd de bij het elektrische gereedschap meegeleverde steunvoorziening. Het tij-
dens het uitvoeren van de werkzaamheden verliezen van de controle over het gereedschap kan 
letsel tot gevolg hebben. 
Zorg ervoor dat de mouwen en jassen tijdens het werken met het elektrische gereed-
schap dichtgeknoopt zijn. Nooit over het elektrische gereedschap of de buis heen bui-
gen/reiken. De kleding kan door de buis of het elektrische gereedschap worden vastgegrepen, 
wat het beklemd raken tot gevolg zal hebben. 
Slechts één persoon mag het werkproces controleren en het elektrische gereedschap 
bedienen. Andere bij het werkproces betrokken personen kunnen onopzettelijke handelingen 
en letsel tot gevolg hebben. 
Zorg ervoor dat de vloer droog is en vrij van gladde substanties, zoals olie. Gladde 
vloeren maken de kans op ongevallen zeer groot. 

Acculader en Accu: 

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen 
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of 
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder 
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke 
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat geïn-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen. 
Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. 
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat .spelen. 
Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn. 

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!! 

Gebruik de acculader alleen binnenshuis! 
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Bescherm de acculader tegen vocht! 
Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om 
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen. 
Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik! 
Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek! 
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact! 
Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische 
schok resp. kortsluiting! 
Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden! 

Accupacks tegen vocht beschermen! 

Accupacks niet aan vuur blootstellen! 
Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken! 
Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders. 
Accupacks niet openen! 
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten! 

Uit defecte Li-Ion-accupacks kan een licht zure, brandbare 
vloeistof lopen! 
Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in 
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvloedig 
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was 
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een 
arts op voor behandeling! 

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het 
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder 
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in 
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd. 
Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en 
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige 
nationale voorschriften in acht. 

 

2 Technische gegevens  

Accuspanning ............................................. 18V 

Accucapaciteit (aanbevolen) ....................... ≥ 4.0 Ah 
Afmetingen (LxBxH, zonder accu) ............... 558 x 111 x 142 mm 

Gewicht (zonder accu) ................................ 6,6 kg 
Tube fastener weight .................................. 1,6 kg 
Threading capacity ..................................... 1/4” - 2” 
Type of thread ............................................ BSPT (Right), NPT
Thread taper ............................................... 1/16 
Threading speed ......................................... 25-15 U/m 
Fast reverse speed ..................................... 58 U/m 
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Geluidsdrukniveau (LpA) ................................87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 
Geluidsvermogenniveau (LWA) ................................100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1. 
Totale trillingswaarde ...........................................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten 
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met 
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een 
eerste inschatting van de belasting. 

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van 
het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het 
elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt 

bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die 
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke 
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht, 
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het 
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt). 

 

3 Technische gegevens acculader en accu (D) 

Accu: Acculader: 
U = Spanning U1  = Ingangsspanning 

C = Kapaciteit f1  = Ingangsfrequentie 

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 
Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning 

t = Oplaadduur (90% voll) I2 = Max. laadstroom 
Laadspanning ................................20,75 V DC Nc = Aantal accucellen 

Laadtemperatuur ............................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. ontlaadtemperatuur. ...............5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-
plaatje van het oplaadapparaat! De accu vóór het eerste gebruik volledig opladen! 

 

4 Werking van de machine 

4.1 Overzicht (A) 

1 Accu 6 Geleidingsstaaf 

2 Versnellingsbak / Reductiegeleider 7 Schakelaar voor de draairichting 
3 Houder voor de koppen 8 ON/OFF schakelaar 

4 Geleidingsstaaf van de pijpklem 9 Monoblok aanpassing voor de koppen 

5 Klem. 10 ROFIX aanpassing voor de koppen 
4.2 Accu vervangen (B) 

Accu inschuiven, tot de vergrendeling hoorbaar vergrendeld. Voor het verwijderen van de accu 
dient de vergrendeling vrijgegeven te worden, waarna de accu uitgenomen kan worden. 
Voor het optimaal bewerken van een grote buisdoorsnede wordt het gebruik van een accu met 
een capaciteit van minimaal 4.0Ah aanbevolen. Anders is het mogelijk dat de prestatie van het 
apparaat onvoldoende is en het apparaat tijdens de bewerking uitschakelt. 

 

4.3 Bediening (C) 

Lees voordat u met de machine gaat werken de algemene veiligheidsinstructies en de 
speciale veiligheidsinstructies! 

Nooit in het gebied van draaiende delen grijpen! 
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U dient ten alle tijde één hand aan de handgreep van het apparaat te houden, zodat u 
de aan-/uit toets kunt bedienen. De knop voor het inschakelen tijdens de werking niet 
vergrendelen, zodat u snel kunt reageren! 

 Plaats hiervoor de bovenkant van de klem tegen de buis en draai deze aan. Zorg dat de ge-
leidingsstaaf parallel loopt met de pijp die u wilt tappen. Deze staaf dient ongeveer 0 cm.
voorbij het uiteinde van de pijp steken.

 Kies de juiste snijkop en monteer deze in de achthoekige houder van de machine. Wanneer
men een snijkop van 1.1/4" gebruikt dient men eerst de adaptor te monteren. Monteer de
snijkop aan de voorzijde van de machine.

 Wanneer de adaptor wordt gebruikt, dient deze direct in de achthoekige houder van de
ma-chine te worden geplaatst op dezelfde wijze als men de snijkop monteert (aan de
voorzijde) en dient deze met de snijkop te worden vastgezet.

 Om de kop in de adaptor te plaastsen dient men het mobiele gadeelte van de adaptor met
de richting van de klok mee te draaien totdat deze volledig op zijn plaats zit. Plaats de ma-
chine over de pijp en zorg ervoor dat se sttaf van de pijpklem in de machine steekt.

 Controlleer of de schakelaar van de draairichting goed staat (pijl in werkrichting) en druk de
Aan/Uit schakelaar met de rechterhand. De rotatie zal onmiddellijk beginnen. Nu dient de
kop richting de pijp verplaatst worden waardoor het tappen, door middel van aandrukken
van de machine, kan beginnen.

 Zodra men met het tappen begint dient de kop constant en rijkelijk gesmeerd te worden
met olie van VIRAX.

 Wanneer de juiste draadlengte bereikt is de machine uitzetten. Verander de draairichting en
zet de machine weer aan. De snijkop komt nu vrij van de pijp, evenals van de pijpklem.

Let op! "Fast Speed" uitsluitend om de snijkop los te draaien. Tap nooit op "Fast 
Speed"! 

4.4 Acculader en Accu (D) 

Overzicht: 1 Accupack 4 Waarschuwings-LED 
2 Schuifbevestiging  5 Toets voor de indicatie van de capaciteit
3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen: 
Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje 
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning! 

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars 
beïnvloeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA. 

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij 
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm! 

Zelftest: 
 Netstekker insteken.
De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden. 
Accupack: 
Het accupack (1) voor gebruik opladen. 
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op. 
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt 
tussen 0 °C en 50 °C. 
Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6): 
 Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.
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Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen 
worden. 
Bediening: 
Accupack laden: 
 Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

De bedrijfs-LED (3) knippert. 
Conditieladen: 
Wanneer het laden is beëindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen. 
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik. 

De bedrijfs-LED (3) brandt continu. 
Storing: 
● Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch. 
● Waarschuwings-LED (4) knippert.

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen. 
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven. 

 

5 Instandhouding en onderhoud 

Elektrisch gereedschap: 
Vóór alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen. 
Schakelaar: Als de motor niet stopt wanneer u de hoofdschakelaar loslaat, is de schakelaar de-
fect. Herstel de schade onmiddellijk, stop met werken. 
Draadsnijkoppen: Zorg ervoor dat de te gebruiken koppen geen beschadigde stempels hebben. 
Houd de koppen vrij van spanen, want dit heeft invloed op de draadkwaliteit. 
Tandwielkast: Het tandwielvet moet om de 500 bedrijfsuren worden vervangen. De gedemon-
teerde machine moet worden gereinigd met petroleum, d.w.z. ontdaan van oud vet. Alle mecha-
nische onderdelen moeten worden uitgeblazen met droge perslucht en opnieuw worden ingevet 
met schone handen. GEBRUIK GEEN VLOEIBARE OPLOSMIDDELEN. Voor voldoende sme-
ring heb je ongeveer 300 gram vet nodig. Te veel vet kan de bedrijfstemperatuur van de machi-
ne aanzienlijk verhogen. Vet: LGMT 2 van SKF of vergelijkbaar. We raden u aan om het vet van 
de versnellingsbak te laten verversen door een geautoriseerde klantenservice. 
Demontage van de versnellingsbak: Scherpe voorwerpen, bijv. Spijkers, schroevendraaiers 
enz., Vooral op de afdichtingen, mogen niet worden gebruikt om het deksel te verwijderen. Er 
kan schade optreden! Dit is gemakkelijker te doen door lichtjes op de voorkant van de achthoek 
te tikken met een plastic hamer. 
Pijp houder: Controleer of de klemklauwen van de buishouder in goede staat verkeren. Vervang 
ze zodra de buis begint te slippen. 
Onderhoud door gekwalificeerd personeel: Elke reparatie moet worden uitgevoerd door een pro-
fessional en alleen met originele onderdelen. 

Acculader: 
Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur! 
Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van 
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te 
worden vervangen. 
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6 Problemen oplossen 

Symptoom Mogelijke reden 

Onvoldoende power Controleer of het verlengsnoer niet te lang is. 
Controleer of de juiste snelheid wordt gebruikt. 
Onvoldoende smering (gebruik altijd de juiste snijolie). 
Controleer de snijkoppen. 

Slecht of onbruikbaar 
schroefdraad 

Controleer de snikjoppen. 
Onvoldoende smering (gebruik altijd de juiste snijolie). 
Controleer de positie van de pijpklem. 
Controleer de conditie en kwaliteit van de pijp. 
Verwijder eventuele obstakels tussen de machine en de pijpklem. 

De snijkop past niet in 
de achthoekige uitspa-
ring 

De verkeerde snijkop wordt gebruikt. 

De counter arm draait De arm klemt onvoldoende op de buis of stang. 
De tanden van de klem zijn vuil of versieten. 

Ingesloten omkeerhef-
boom 

Machine licht naar boven en beneden 
bewegen 

 

7 Toebehoren 

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.virax.com 
 

8 Garantie 

NL

Wat wordt er door de garantie gedekt
Deze garantie dekt alle materiaalgebreken en fabrieksfouten van uw VIRAX machine. In dit 
geval wordt het gereedschap kosteloos terug gezonden. Uw gereedschap wordt gerepareerd 
of door een identiek exemplaar vervangen.

Wat wordt er niet door de garantie gedekt
Problemen als gevolg van een slecht of verkeerd gebruik, het niet in acht nemen van de 
gebruiksinstructies, een ingreep aan de machine door een niet door een Aftersales 
reparatiecentrum erkende persoon en normale slijtage worden niet door onderhavige garantie 
gedekt.

VIRAX kan geen aansprakelijkheid erkennen voor schade geleden door accessoires of 
veroorzaakt aan voorwerpen of personen die zich in de buurt van de machine bevonden.

Garantieperiode
Uw machine heeft een garantieperiode van twee jaar onder normale gebruiksvoorwaarden. 
Een aankoopbewijs dient overlegd te worden (rekening of leveringsbon).
Bijzondere clausule onderhavige garantie

Deze garantie is als enige geldig voor uw VIRAX machine. Geen enkele werknemer, 
vertegenwoordiger, verkoper of andere persoon is bevoegd om onderhavige garantie te 
wijzigen of andere garanties te verstrekken in naam van VIRAX.
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Oznakowanie w tym dokumencie: 

Niebezpieczeństwo! 
Ten znak ostrzega przed zagrożeniem dla ludzi. 

Uwaga! 
Ten znak ostrzega przed możliwością powstania zagrożenia dla dóbr materialnych i 
środowiska naturalnego. 
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 Wezwanie do działania

Stosowanie ochronników słuchu

Ten symbol ostrzega, że   gwarancją bezpieczeństwa pracownika jest założenie 

ochronników słuchu.

Obowiązkowe stosowanie okularów ochronnych

Ten symbol ostrzega, że   gwarancją bezpieczeństwa pracownika jest założenie 

okularów ochronnych.

Używać rękawic ochronnych

Podczas pracy, używać rękawic ochronnych.

Postępować zgodnie z instrukcją lub podręcznikiem

Ten symbol ostrzega, że   należy zapoznać się z instrukcją, aby uniknąć ryzyka.



1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 

Za szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada 
wyłącznie użytkownik. 
Należy przestrzegać ogólnie obowiązujących przepisów bezpieczeństwa pracy i dołączonych 
zaleceń odnośnie bezpieczeństwa pracy. 
Elektronarzędzie: 
PHENIX IV jest przeznaczony do gwintowania otworów BSPT R i NPT 1/4 - 2“. 
Urządzenie to może być stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem. 
Stosować wyłącznie oryginalne akumulatory I osprzęt VIRAX lub CAS (Cordless Alliance 
System). 

Ładowarki i Akumulator: 
Ładowarki są przeznaczone wyłącznie do ładowania akumulatorów VIRAX oraz CAS (Cordless 
Alliance System). 
Niniejsze urządzenie nie może być używane przez osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych ani osoby nie posiadające odpowiedniego 
doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że, będą nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje, w jaki sposób należy użytkować urządzenie. 
W żadnym wypadku nie wolno próbować ładować baterii, które nie są przewidziane do 
ładowania. Niebezpieczeństwo wybuchu! 
Akumulatory oznaczone symbolem CAS są w pełni kompatybilne z urządzeniami CAS 
(Cordless Alliance System). W sprawie wyboru prawidłowych urządzeń należy zwrócić się do 
sprzedawcy. Należy przestrzegać instrukcji obsługi stosowanych urządzeń. 

1.2 Ogólne przepisy bezpieczeństwa 

OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa użytkowania oraz przestudiować wszystkie rysunki i parametry 
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzędziem. 

Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może stać się przyczyną porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub/i poważnych obrażeń ciała. 
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeństwa celem 
dalszego zastosowania. 
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi się do elektronarzędzi zasilanych 
energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 
1) Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze oświetlone. Nieporządek i

nieoświetlone miejsce pracy mogą doprowadzić do wypadków.
b) Nie należy pracować tym narzędziem w otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym

znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia wywołują iskry, które
mogą podpalić ten pył lub pary.

c) Podczas użytkowania urządzenia należy zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowały się w bezpiecznej odległości. Czynniki rozpraszające mogą
spowodować utratę panowania nad elektronarzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki w

jakikolwiek sposób. Nie należy używać wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzędziami.  Niezmienione wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

b) Należy unikać kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy Państwa ciało jest uziemnione.

PL67 



c) Urządzenie należy trzymać zabezpieczone przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody
do elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d) Nigdy nie należy używać przewodu do innych czynności. Nigdy nie należy nosić
elektronarzędzia, trzymając je za przewód, ani używać przewodu do zawieszenia
urządzenia; nie wolno też wyciągać wtyczki z gniazda pociągając za przewód.
Przewód należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy go trzymać z dala od
oleju, ostrych krawędzi i ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub splątane
przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e) W przypadku pracy elektronarzędziem na wolnym powietrzu, należy używać
przewodu przedłużającego, dostosowanego również do zastosowań zewnętrznych.
Użycie przedłużacza dostosowanego do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

f) Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu,
należy użyć wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego. Zastosowanie wyłącznika
ochronnego różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować ostrożność, każdą czynność

wykonywać uważnie i z rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, będąc
zmęczonym lub znajdując się pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy może może grozić bardzo poważnymi urazami ciała.

b) Należy stosować osobiste wyposażenie ochronne. Należy zawsze nosić okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia
z szorstką podeszwą, kasku ochronnego lub środków ochrony słuchu (w zależności od
rodzaju i zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

c) Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podłączeniem do akumulatora, a także przed uniesieniem lub
transportem elektronarzędzia, należy upewnić się, że wyłącznik elektronarzędzia jest
jest w pozycji wyłączonej. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem opartym na
włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniazda sieciowego wtyczki włączonego narzędzia,
może stać się przyczyną wypadków.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć klucze i przyrządy nastawcze.
Narzędzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych częściach urządzenia mogą spowodować
obrażenia ciała.

e) Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. Należy dbać o stabilną pozycję przy
pracy i zachowanie równowagi. W ten sposób możliwa będzie lepsza kontrola
elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić luźnego ubrania lub biżuterii.
Włosy, ubranie i rękawice należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte przez poruszające się części.

g) Jeżeli producent przewidział urządzenia odsysające i wychwytujące pył, należy
upewnić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowane. Użycie urządzenia
odsysającego pył może zmniejszyć zagrożenie zdrowia pyłami.

h) Nie wolno pozwolić, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego użycia
elektronarzędzia, zastąpiła ścisłe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. Niedbale
obsługiwane elektronarzędzie może w ułamku sekundy wyrządzić istotne szkody lub
spowodować ciężkie obrażenia .

4) Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi
a) Nie należy przeciążać elektronarzędzia. Należy dobrać odpowiednie elektronarzędzie

do danej czynności. Najlepszą jakość i osobiste bezpieczeństwo można osiągnąć stosując
odpowiednio dobrane elektronarzędzie i pracując z prędkością do jakiej zostało
zaprojektowane.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, którego włącznik/wyłącznik jest uszkodzony.
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać
naprawione.
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c) Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymianą osprzętu lub
przed odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego i/lub
usunąć akumulator. Ten środek ostrożności ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci. Nie należy udostępniać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane lub nie
zapoznały się z niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia w rękach nieprzeszkolonego
użytkownika są niebezpieczne.

e) Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać w nienagannym stanie technicznym.
Należy kontrolować, czy ruchome części urządzenia prawidłowo funkcjonują i nie są
zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia niektórych części oraz czy nie
występują inne okoliczności, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działanie
elektronarzędzia. Uszkodzone części należy naprawić przed użyciem
elektronarzędzia. Wiele wypadków spowodowanych jest niewłaściwą konserwacją
elektronarzędzi.

f) Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre i czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia
tnące z ostrymi krawędziami tnącymi zablokowują się rzadziej i łatwiej się je prowadzi.

g) Elektronarzędzia, osprzęt, końcówki itp. należy używać zgodnie z niniejszą instrukcją,
uwzględniając warunki pracy i rodzaj zadania, które należy wykonać. Wykorzystywanie
elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalają na bezpieczne
trzymanie narzędzia i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Prawidłowa obsługa i eksploatacja narzędzi akumulatorowych
a) Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach, które polecił producent. Dla

ładowarki, która nadaje się do ładowania określonych akumulatorów istnieje
niebezpieczeñstwo poźaru, gdy użyte zostaną inne akumulatory.

b) OSTRZEŻENIE! Do elektronarzędzi należy używać jedynie przewidzianych
do tego akumulatorów lub typ baterii. Użycie innych akumulatorów może
eksplozje, doprowadzić do obrażeń ciała i niebezpieczeństwa pożaru.

c) Nieużywany akumulator należy trzymać z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ,
śrub lub innych małych przedmiotów metalowych, które mogłyby spowodować
zmostkowanie kontaktów. Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może spowodować
oparzenia lub pożar.

d) Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydostanie się cieczy z akumulatora. Należy
unikać kontaktu z nią. Przy przypadkowym kontakcie spłukać wodą. W przypadku,
gdy ciecz dostała się do oczu należy dodatkowo skonsultować się z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa może doprowadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń.

e) Nie wolno używać uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogą się zachowywać w nieprzewidziany sposób i
doprowadzić do pożaru, wybuchu lub obrażeń.

f) Nie wolno wystawiać akumulatora na działanie ognia lub wysokich temperatur. Ogień
lub temperatury powyżej 130 °C (265 °F) mogą spowodować eksplozję.

g) Stosować się do wszystkich instrukcji dotyczących ładowania i nigdy nie ładować
akumulatora lub narzędzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obsługi
zakresem temperatur. Nieprawidłowy sposób ładowania lub ładowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwiększa ryzyko pożaru.

6) Serwis
a) Naprawę elektronarzędzia należy zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi i

przy użyciu oryginalnych części zamiennych. W ten sposób zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzędzia.

b) Nie przeprowadzać nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywać wyłącznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.
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1.3 Informacje dotyczące bezpieczeństwa 

Verw enden Si e immer die mit  

PHENIX IV: 
Nie przeprowadzaj gwintowania bez zamocowania rury w uchwycie. Nawet w przypadku rur o 
najmniejszych średnicach, konieczne jest stosowanie zamocowania w uchwycie. 
Upewnij się, że uchwyt rury jest dokładnie zamontowany. Nieprawidłowe zamocowanie prowad-
nicy może spowodować jej odrzucenie poza głowicę maszyny i zranienie operatora. Prowadnica 
jest dostarczana jako oddzielny element (umieszczony w pokrywie walizki) i musi zamontowana 
w przewidzianym do tego celu gnieździe, tuż za ośmiokątnym gniazdem głowic gwintujących. 
Sprawdź stan włącznika roboczego. Silnik powinien zatrzymać się natychmiast po zwolnieniu 
przełącznika, w przeciwnym przypadku silnik lub włącznik są uszkodzone. 
Gwintowanie koniecznie wymaga zapewnienia wystarczającego, nieprzerwanego smarowania. 
Optymalne smarowanie przedłuża żywotność maszyny i głowic gwintujących. Poprawia to rów-
nież jakość naciętego gwintu. 
Nacinanie może być przeprowadzane wyłącznie z prędkością roboczą. Kierunek na-cinania
gwintu można zmienić za pomocą przełącznika. Szybki bieg powinien być używany tylko do
wycofywania głowicy gwintującej z rury.

Zmiana kierunku nacinania. Kierunek nacinania należy zmieniać dopiero po całkowitym 
zatrzymaniu się maszyny. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia urządzenia. 

Podpory dostarczonej wraz z elektronarzędziem. Utrata kontroli nad narzędziem podczas 
pracy może prowadzić do obrażeń ciała. 
Przed rozpoczęciem pracy z elektronarzędziem zapnij rękawy i ubranie robocze. Nie 
sięgaj ponad elektronarzędziem lub rurą. Może to spowodować wciągnięcie odzieży przez 
rurę lub elektronarzędzie, powodując zaplątanie. 
Tylko jedna osoba może wykonywać i kontrolować proces roboczy oraz obsługiwać 
elektronarzędzie. Zaangażowanie dodatkowych osób w proces roboczy może prowadzić do 
niezamierzonych działań i obrażeń ciała. 
Podłoga winna być sucha i niezanieczyszczona śliskimi substancjami, takimi jak olej. Za-
nieczyszczenie podłogi śliskimi substancjami prowadzi do wypadków. 

Ładowarki i Akumulator: 

Niniejsza ładowarka nie jest przewidziana do użytkowania przez 
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a także przez osoby z niewystarczającym doświ-
adczeniem i/lub niedostateczną wiedzą. Niniejsza ładowarka 
może być użytkowana przez dzieci powyżej lat 8, przez osoby 
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a także 
przez osoby z niewystarczającym doświadczeniem i/lub nie-
dostateczną wiedzą tylko w przypadku, gdy osoby te znajdują 
się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeńst-
wo lub gdy zostały one poinstruowane, jak w bezpieczny 
sposób posługiwać się niniejszą ładowarką i jakie ewentualne 
niebezpieczeństwa związane są z jej użytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczeństwo niewłaściwego 
zastosowania, a także możliwość doznania urazów. 
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Podczas użytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdować się pod nadzorem. Tylko w ten sposób można 
zagwarantować, że nie będą się one bawiły ładowarką. 
Nie wolno ładować jednorazowych baterii. 

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem 
elektrycznym!! 

Ładowarkę należy stosować wyłącznie w pomieszczeniach! 

Należy chronić ładowarkę przed wilgocią! 
Nie zezwalać dzieciom na korzystanie z urządzenia. Dzieci powinny znajdować się pod nadzo-
rem, aby zagwarantować, że nie będą bawiły się tym urządzeniem. 
Dzieci nie mogą znajdować się w pobliżu ładowarki względnie strefy roboczej! 
Ładowarkę należy przechowywać w taki sposób, aby nie była dostępna dla dzieci! 
W przypadku pojawienia się dymu lub ognia w ładowarce należy natychmiast wyciągnąć jej wty-
czkę sieciową! 
Nie wolno wkładać żadnych przedmiotów w szczeliny wentylacyjne ładowarki – Niebe-
zpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym względnie zwarcia! 
Całkowicie naładowanego akumulatora nie wolno ponownie ładować! 

Akumulatory należy chronić przed wilgocią! 

Nie wkładać akumulatorów do ognia! 
Nie używać uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorów! 
W strefach o silnym obciążeniu pyłem metalowym nie ładować akumulatorów ładowarkami AIR 
COOLED (chłodzonymi powietrzem). 
Akumulatorów nie wolno otwierać! 
Nie wolno zwierać styków akumulatorów! 

Z uszkodzonych akumulatorów litowo-jonowych może 
wyciec lekko kwasowa ciecz palna! 
W przypadku wydostania się cieczy z akumulatora i prze-
dostania się jej na skórę należy bezzwłocznie spłukać to 
miejsce dużą ilością wody. W przypadku przedostania się 
cieczy z akumulatora do oczu należy przepłukać je czystą 
wodą i bezzwłocznie udać się do lekarza! 

Transport akumulatorów litowo-jonowych: Załączone w dostawie akumulatory litowo jonowe 
podlegają wymaganiom przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. Akumulatory mogą 
być transportowane drogą lądową przez użytkownika bez konieczności spełnienia jakichkolwiek 
dalszych warunków. W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. transport drogą powietrzną 
lub za pośrednictwem firmy spedycyjnej) należy dostosować się do szczególnych wymogów 
dotyczących opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania 
towaru do wysyłki należy skonsultować się z ekspertem d/s towarów niebezpiecznych. 
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odsłonięte 
styki należy zakleić, a akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógł on się poruszać 
(przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod uwagę ewentualne przepisy prawa 
krajowego. 
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2 Dane techniczne 

Napięcie akumulatora .............................................. 18V 

Pojemność akumulatora (zalecana) ......................... ≥ 4,0 Ah 
Wymiary (dł. x sz. x wy., bez akumulatora) .............. 558 x 111 x 142 mm 

Ciężar (bez akumulatora) ......................................... 6,6 kg 

Masa uchwytu do rur ............................................... 1,6 kg 
Zakres gwintowania ................................................. 1/4” - 2” 
Typ gwintu ............................................................... BSPT (prawy), NPT
Stożkowość (stożkowość gwintu) ............................. 1/16 
Prędkość nacinania gwintu ...................................... 25-15 obr./min 
Prędkość podczas szybkiego wycofywania .............. 58 obr./min 
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA) ................................87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Poziom mocy akustycznej (LWA) ................................100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Poziom szumów podczas pracy może przekraczać 85 dB (A). Należy nosić ochraniacz słuchu! 
Mierzone wartości ustalono stosownie do EN 62841-1. 
Całkowita wartość drgań ................................................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

Podane w tej instrukcji wartości sumarycznych drgań oraz wartości emisji hałasu zostały zmier-
zone zgodnie z normami i mogą służyć do porównywania elektronarzędzia do innego elekt-
ronarzędzia. Można ich również używać do późniejszego szacowania stopnia narażenia. 

Podane wartości emisji drgań i hałasu mogą się różnić podczas rzeczywistego 
użytkowania elektronarzędzia, w zależności od typu i sposobu użytkowania 
elektronarzędzia, w szczególności w zależności od typu obrabianego przedmiotu. 

Należy podjąć dodatkowe środki ostrożności w celu ochrony użytkownika oparte o oszacowany 
stopień narażenia na drgania podczas rzeczywistych warunków użytkowania (należy tutaj 
uwzględnić wszelkie fazy cyklu użytkowania, np. czas, gdy elektronarzędzie jest wyłączone, jak 
również czas, gdy elektronarzędzie jest włączone, ale pracuje bez obciążenia). 

 

3 Dane techniczne ładowarki I akumulatora (D) 

Akumulator: Ładowarki: 
U = Napięcie U1  = Napięcie wejściowe zasilania 
C = Pojemność f1  = Częstotliwość wejściowa 
W = Ciężar P1 = Moc wejściowa 
Ic = Natężenie ładowania U2 = Napięcie ładowania 
t = Czas ładowania (90%) I2 = Maks. natężenie ładowania 
Napięcie ładowania ...............................20,75 V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora 
Temperatura ładowania ........................0° - 50° C W = Ciężar 
Maks. temperatura ro-zładowania. ........5° - 50° C Zwrócić uwagę na napięcie w sieci! 

Zobacz tabliczka znamionowa ładowarki! Akumulator przed pierwszym użyciem naładować do 
końca! 

 

4 Funkcje urządzenia 

4.1 Przegląd (A) 

1 Akumulator 6 Prowadnica 

2 Korpus przekładni 7 Przełącznik biegu lewo-/prawoskrętnego 
3 Mocowanie głowicy gwintującej 8 Włącznik roboczy 

4 Mocowanie uchwytu rury 9 Adapter Monoblok1/4"-1.1/4" 
5 Uchwyt rury 10 Adapter Euroblok 1/4"-1.1/4" 
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4.2 Wymiana akumulatora (B) 

Wsuń akumulator aż do zadziałania blokady zatrzaskowej. W celu wyjęcia akumulator naciśnij 
blokadę i wyciągnij go. 
W celu zapewnienia optymalnej obróbki średnic o dużych średnicach, zaleca się zastosowanie 
akumulatora o pojemności min. 4,0 Ah. W przeciwnym przypadku moc urządzenia może być 
niewystarczająca i urządzenie będzie się wyłączało w trakcie cyklu pracy. 

 

4.3 Obsługa (C) 

Przed rozpoczęciem eksploatacji maszyny zapoznaj się z ogólnymi wskazówkami 
dotyczącymi bezpieczeństwa oraz ze specjalnymi wskazówkami dotyczącymi be-
zpieczeństwa! 
Nigdy nie sięgaj w pobliże obracających się elementów! 

Zawsze trzymaj jedną rękę na uchwycie urządzenia w celu zagwarantowania 
kontroli nad przełącznikiem roboczym. W celu umożliwienia odpowiednio szybkiej 
reakcji, nie blokuj włącznika podczas pracy! 

 Silnie zamontuj uchwyt rury i upewnij się, że prowadnica jest ustawiona równolegle do rury.
Prowadnica musi sięgać ok. 0 cm poza koniec rury.

 Wybierz żądaną głowicę i zamontuj ją w ośmiokątnym mocowaniu. W przypadku głowicy o
średnicy 1 1/4 i mniejszej, uprzednio zamontuj adapter. Zamontuj głowicę od przodu urządzenia.

 Nałóż adapter bezpośrednio na ośmiokątny uchwytu zaciskowego maszyny (z przodu).
 Przekręć pierścień adaptera zgodnie z ruchem wskazówek zegara, wsuń głowicę i ponownie

zamknij pierścień. Wykonaj tę procedurę także w celu wymontowania głowicy.
 Następnie przesuń rurę zaciśniętą w uchwycie w kierunku maszyny tak, aby prowadnica

wsunęła się do swojego gniazda (prowadnica = równolegle do rury), a koniec rury przylegał
ściśle do głowicy gwintującej.

 Czy przełącznik zmiany kierunku obrotów jest ustawiony w odpowiedniej pozycji? Naciśnij
włącznik roboczy. Głowica gwintująca włączy się. Dociskaj maszynę do końca rury, aż rura
będzie wciągana przez maszynę bez konieczności dociskania (patrz ilustr. C2).

 Ciągle nakładaj wystarczającą ilość oleju do skrawania VIRAX.
 Zatrzymaj silnik po osiągnięciu żądanej długości gwintu (dla normalnych gwintów rura nie

powinna wystawać poza głowicę gwinciarki). Zmień kierunek obrotów w celu wycofania głowicy
z rury.

UWAGA! Szybki bieg jest odpowiedni tylko do wycofywania głowicy, NIGDY do normal-
nej operacji gwintowania! 

4.4 Ładowarki i Akumulator (D) 

Przegląd: 
1 Akumulator 4 Wskaźnik ostrzegawczy 
2 Gniazdo 5 Przycisk wskaźnika pojemności 

3 Wskaźnik pracy 6 Wskaźnik pojemności i sygnalizator 
Uruchomienie: 

Przed uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić, czy podane na tabliczce napięcie 
sieciowe i częstotliwość sieciowa zgodne są z napięciem sieciowym w miejscu pracy! 

Urządzenia, takie jak to, które wytwarzają prąd stały, mogą mieć wpływ na proste wyłączniki 
różnicowo- prądowe. Należy używać typu F lub wyższych, z prądem wyzwalającym maks. 30 mA. 

Przed uruchomieniem ładowarki należy sprawdzić, czy szczeliny wentylacyjne nie są 
przysłonięte. Minimalna odległość od innych przedmiotów musi wynosić co najmniej 5 cm! 
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Autotest: 
 Wsunąć wtyczkę przewodu zasilającego w gniazdo.
Wskaźnik ostrzegawczy (4) oraz wskaźnik pracy (3) zapalają się jeden po drugim na ok. 1 
sekundę, wbudowany wentylator obraca się przez ok. 5 sekund. 
Akumulator: 
Przed pierwszym użyciem należy naładować akumulator (1). 
W przypadku spadku mocy należy ponownie naładować akumulator. 
Optymalna temperatura składowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura 
ładowania wynosi od 0°C do 50°C. 
Akumulatory litowo-jonowe wyposażone są we wskaźnik pojemności i sygnalizator (6): 
 Naciśnięcie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu naładowania za pomocą diod LED.
Jeśli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zostać ponownie 
naładowany. 
Obsługa: 
Ładowanie akumulatora: 
 Nasunąć akumulator całkowicie do oporu na gniazdo (2).

Wskaźnik pracy (3) miga. 
Ładowanie konserwacyjne: 
W przypadku zakończenia ładowania, ładowarka zostaje automatycznie przełączona 
automatycznie na ładowanie konserwacyjne. 
Akumulator może pozostać w ładowarce i w ten sposób jest zawsze gotowy do pracy. 

Wskaźnik pracy (3) świeci się stale. 
Usterka: 
● Wskaźnik ostrzegawczy (4) świeci się ciągle.

Akumulator nie jest ładowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze 
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C ładowanie rozpoczyna się automatycznie. 
● Wskaźnik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwłocznie wyjąć akumulator z ładowarki. 
Akumulator nie został prawidłowo wsunięty w gniazdo (2). 

 

5 Dozór i konserwacja 

Elektronarzędzie: 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy maszynie należy wyjąć akumulator! 
Przełącznik: Jeśli silnik nie zatrzymuje się po zwolnieniu wyłącznika zasilania, wyłącznik jest us-
zkodzony. Natychmiast napraw uszkodzenie, nie kontynuuj pracy. 
Głowice gwintujące: Upewnij się, szczęki gwintujące stosowanej głowicy nie są uszkodzone. 
Oczyszczaj głowice z wiórów, ponieważ duża ilość wiórów negatywnie wpływa na jakość gwintu. 
Korpus przekładni: Smar przekładniowy należy wymieniać po każdych 500 godzinach pracy. 
Oczyść zdemontowaną maszynę należy stosując olej, tzn. rozpuść i usuń stary smar. Przed-
muchaj wszystkie elementy mechaniczne suchym, sprężonym powietrzem i nanieś smar 
czystymi rękami. STOSOWANIE PŁYNNYCH ROZPUSZCZALNIKÓW JEST ZABRONIONE. 
Smarowanie wymaga zastosowania ok. 300g smaru. Zbyt duża ilość smaru może znacznie 
zwiększyć temperaturę pracy maszyny. Smar: LGMT 2 firmy SKF lub podobny. Zalecamy 
przeprowadzenie wymiany smaru w przekładni w autoryzowanym serwisie. 
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Demontaż korpusu przekładni: Do zdejmowania pokrywy nie stosuj żadnych ostrych przedmi-
otów, np. gwoździ, śrubokrętów itp. Dotyczy to w szczególności uszczelek. Niezastosowanie się 
do tego zalecenia może spowodować uszkodzenia! Demontaż pokrywy ułatwić można poprzez 
lekkie uderzenie plastikowym młotkiem w przód ośmiokąta. 
Uchwyt rur: Sprawdź, czy szczęki zaciskowe uchwytu do rur są w dobrym stanie. Wymień je, w 
przypadku zaobserwowania ślizgania się rury. 
Konserwacja przez wykwalifikowany personel: Wszelkie naprawy powinny być przeprowadzane 
przez specjalistycznego pracownika i tylko przy użyciu oryginalnych części. 

Ładowarki: 
Wszelkie naprawy ładowarki mogą być dokonywane wyłącznie przez odpowiedni przeszkolony 
serwis! 
W przypadku uszkodzenie przewodu zasilającego tego urządzenia, musi on zostać wymieniony 
przez producenta, jego serwis lub osobę o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknięcia 
zagrożeń. 

 

6 Rozwiązywanie problemów 

Objaw Możliwa przyczyna 

Zbyt mała 
skuteczność 

Sprawdź, 
- czy stosowana prędkość obrotowa jest odpowiednia do wy-

konywanej pracy.
- czy uchwyt rury jest prawidłowo zamocowany (ogranicznik usta-
wiony równolegle do rury!).
- Sprawdzić, czy głowice gwintujące są w nienagannym stanie
technicznym. Sprawdź, czy rura jest przystosowana do gwinto-
wania. Obficie pokryj ją smarem

Gwint nacinany przez 
maszynę jest niecent-
ryczny 

-Czy prowadnica uchwytu rury jest równoległa do rury?
-Czy jakość i stan rury umożliwiają nacinanie gwintów?

Niewystarczająca 
długość gwintu 

Sprawdź, 
- czy uchwyt rury jest silnie i pewnie osadzony.
- czy między maszyną a uchwytem rury nie znajdują się żadne
przeszkody (odcięte elementy itp.).

Niska jakość gwintu - Czy szczęki stosowanej głowicy są w idealnym stanie tech-
nicznym?
- Czy ilość smaru jest wystarczająca?
- Czy typ rury jest odpowiedni?
- Czy jakość oleju do gwintowania jest prawidłowa (olej VIRAX)?

Nieprawidłowe usta-
wienie głowicy gwin-
tującej 

- Zastosuj odpowiedni adaptera (do 1.1/4").
- Czy stosowana głowica gwintująca jest dostosowana do danej
maszyny (VIRAX 1363 lub odpowiednik).

Dźwignia 
przełączająca jest 
zablokowana 

- Porusz maszynę lekko w górę i w dół

 

7 Akcesoria 

Odpowiednie akcesoria można znaleźć w katalogu głównym lub na stronie www.virax.com 
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8 Gwarancja

PL

Zakres gwarancji
Niniejsza gwarancja obejmuje wszystkie wady materiałowe lub produkcyjne urządzenia firmy 
VIRAX. W takim przypadku, narzędzie zostanie zwrócone bez dodatkowych kosztów. 
Narzędzie zostanie naprawione lub wymienione na identyczne.

Elementy nieobjęte gwarancją
Usterki wynikające z nieprawidłowego użytkowania, nadmiernego użytkowania, 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi, interwencji na urządzeniu wykonanej przez osobę 
nieposiadającą autoryzacji serwisu gwarancyjnego lub z normalnego zużycia nie są objęte 
gwarancją.

VIRAX nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane przez akcesoria lub 
uszkodzenia przedmiotów lub obrażenia ciała osób znajdujących się w pobliżu urządzenia.

Czas trwania gwarancji
Okres gwarancji na urządzenie wynosi dwa lata dla normalnych warunków eksploatacji. W celu 
skorzystania z gwarancji należy zachować dowód zakupu (faktura lub potwierdzenie dostawy).

Postanowienia specjalne gwarancji
Niniejsza gwarancja jest jedyną gwarancją, która jest udzielana dla urządzenia firmy VIRAX. 
Żaden pracownik, przedstawiciel, sprzedawca lub inna osoba nie są upoważnione do 
wprowadzania zmian w niniejszej gwarancji w imieniu firmy VIRAX.
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Kennzeichnungen in diesem Dokument: 

Gefahr! 
Dieses Zeichen warnt vor Personenschäden. 

Achtung! 
Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschäden. 

 Aufforderung zu Handlungen

Gehörschutz benutzen
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Gehörschutz getragen werden soll, um die

Sicherheit des Bedieners zu gewährleisten.

Augenschutz benutzen - obligatorisch
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Augenschutz getragen werden soll, um die

Sicherheit des Bedieners zu gewährleisten.

In der Anleitung nachschlagen
Dieses Symbol weist darauf hin, dass in der Anleitung nachgeschlagen werden soll, 

um Gefahren zu vermeiden.

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Tragen Sie Schutzhandschuhe
Bei der Arbeit, tragen Sie Schutzhandschuhe. 
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1 Hinweise zur Sicherheit 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Für Schäden durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch haftet allein der Benutzer. 
Allgemein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise müssen 
beachtet werden.  
Elektrowerkzeug: 
Die PHENIX IV ist zum Gewindeschneiden von Gewinde BSPT R und NPT 1/4 - 2“. 
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet werden. 
Verwenden Sie nur original VIRAX- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-packs und 
Zubehör. 

Ladegerät und Akku: 
Die Ladegeräte sind ausschließlich zum Laden von VIRAX und CAS (Cordless Alli-ance 
System) Akkupacks geeignet. 
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr! 
Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geräten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Geräte wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
Beach-ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geräte. 

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel). 
1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-

tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in

der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der

Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
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schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. 

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für
den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an

die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden können, sind diese
anzuschließen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Si-
cherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.

Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine Überbrückung
der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschädigte oder veränder-
te Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen über 130°C/265°F können eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-

ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rätes erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.3 Spezielle Sicherheitshinweise 

PHENIX IV: 
Schneiden Sie nicht ohne den Rohrhalter. Sogar, für kleinste Rohrdurchmesser sollten Sie den 
Rohrhalter verwenden. 
Sorgen Sie für eine exakte Montage des Rohrhalters. Bei unsachgemäßer Befestigung könnte 
der Halteranschlag über den Maschinenkopf ausschlagen und den Bediener verletzen. Der An-
schlag wird als Einzelteil mitgeliefert (im Kofferdeckel) und muss in die vorgesehene Aufnahme, 
gleich hinter der Achteck-Aufnahme der Schneidköpfe, eingeführt werden. 
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Verw enden Si e immer die mit  

Überprüfen Sie den Zustand des Betriebsschalters. Der Motor muss sofort zum Stehen kom-
men, wenn man den Schalter loslässt, wenn nicht, ist der Motor oder Schalter defekt. 
Kein Gewindeschneiden ohne ausreichende, ununterbrochene Schmierung. Eine optimale 
Schmierung verlängert die Lebensdauer Ihrer Maschine und der Gewindeschneidköpfe. Auch 
die Gewindequalität wird so verbessert. 
Schneiden muss bei Ar-beitsgeschwindigkeit durchgeführt erfolgen. Die Schneidrichtung lässt 
sich am Schalter ein-stellen. Der Schnell-Lauf soll nur verwendet werden, um den Schneidkopf 
vom Rohr herunter-zudrehen.
Wechsel der Schneidrichtung. Die Schneidrichtung ändern Sie nur nach völligem Stillstand der 
Maschine. Sonst könnte die Maschine Schaden nehmen. 

Verwenden Sie immer die mit dem Elektrowerkzeug gelieferte Abstützvorrichtung. Der 
Verlust der Kontrolle während der Arbeit kann zu Verletzungen führen. 
Lassen Sie Ärmel und Jacken während der Handhabung des Elektrowerkzeugs zuge-
knöpft. Greifen Sie nicht über das Elektrowerkzeug oder das Rohr. Kleidung kann vom 
Rohr oder dem Elektrowerkzeug erfasst werden, was zum Verfangen führt. 
Nur eine Person darf den Arbeitsprozess kontrollieren und das Elektrowerkzeug 
handha-ben. Zusätzliche am Arbeitsgang beteiligte Personen können zu unbeabsichtigten 
Handlungen und Verletzungen führen. 
Halten Sie den Fußboden trocken und frei von rutschigen Stoffen wie z.B. Öl. Rutschige 
Fußböden führen zu Unfällen. 

Ladegerät und Akku: 

Dieses Ladegerät ist nicht vorgesehen für die Benutzung durch 
Kinder und Personen mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen. Dieses Ladegerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im 
sicheren Umgang mit dem Ladegerät eingewiesen worden sind 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls 
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen. 
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerät spielen! 
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien! 

Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung! 

Verwenden Sie das Ladegerät nur in Räumen! 

Schützen Sie Ihr Ladegerät vor Nässe! 
Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerät sofort den Netzstecker! 
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Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsschlitze des Ladegerätes - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses! 
Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden! 

Akkupacks vor Nässe schützen! 

Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen! 
Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden! 
In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeräten 
laden. 
Akkupacks nicht öffnen! 
Kontakte der Akkupacks nicht berühren oder kurzschließen! 

Aus defekten Li-Ion-Akkupacks kann eine leicht saure, 
brennbare Flüssigkeit austreten! 
Falls Akkuflüssigkeit austritt und mit der Haut in Berüh-
rung kommt, spülen Sie sofort mit reichlich Wasser. Falls 
Akkuflüssigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie 
mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unver-
züglich in ärztliche Behandlung! 

Transport von Li-Ion-Akkupacks: Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf 
der Straße transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition) 
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei 
der Vorbereitung des Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden. 
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten 
Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vorschriften. 

 

2 Technische Daten 

Akkuspannung ............................................ 18V 
Akkukapazität (Empfehlung) ....................... ≥ 4.0 Ah 

Abmessungen (L x B x H, ohne Akku)......... 558 x 111 x 142 mm 
Gewicht (ohne Akku) .................................. 6,6 kg 

Gewicht des Rohrhalters ............................. 1,6 kg 
Gewindeschneidleistung ............................. 1/4” - 2” 

Gewindeart ................................................. BSPT (rechts), NPT

Konizität (Kegelneigung des Gewindes) ...... 1/16 
Gewindeschneidgeschwindigkeit ................ 25-15 U/m 

Geschwindigkeit beim Schnell-Rücklauf ...... 58 U/m 
Schalldruckpegel (LpA) ................................ 87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Schallleistungspegel (LWA) .......................... 100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) überschreiten. Gehörschutz tragen! 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1. 
Schwingungsgesamtwert ................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kön-
nen auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 
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Die angegebenen Schwingungs- und Geräuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhängig von Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 

bearbeitet wird. Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners fest, 
die auf einer Abschätzung der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft). 

 

3 Technische Daten Ladegerät und Akku (D) 

Akku: Ladegerät: 
U = Spannung U1  = Eingangsspannung 

C = Nennkapazität f1  = Eingangsfrequenz 
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 

Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung 
t = Ladedauer (90% voll) I2 = Max. Ladestrom 

Ladespannung ................................20,75 V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen 

Ladetemperatur ..............................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. Entladetemperatur. .................5° - 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe 
Typenschild Ladegerät! Akku vor der ersten Anwendung aufladen! 

 

4 Funktion des Gerätes 

4.1 Übersicht (A) 

1 Akku 6 Anschlag 
2 Getriebegehäuse 7 Schalter für Links-/Rechts-Lauf 

3 Gewindeschneidkopfaufnahme 8 Betriebsschalter 
4 Aufnahme des Rohrhalters 9 Adapter Monoblok1/4”-1.1/4” 

5 Rohrhalter 10 Adapter Euroblok 1/4”-1.1/4” 
4.2 Akku wechseln (B) 
Akku einschieben, bis Arretierung hörbar einrastet. Zum Entnehmen Arretierung drücken und 
Akku herausziehen. 
Für die optimale Bearbeitung von großen Rohrdurchmessern wird die Verwendung eines Akkus 
mit mindestens 4.0Ah empfohlen. Andernfalls kann die Leistung des Geräts nicht ausreichend 
sein und das Gerät schaltet während des Betriebszyklus ab. 

 

4.3 Bedienung (C) 

Bevor Sie irgendwelche Arbeiten mit der Maschinen beginnen, lesen Sie bitte die 
allgemeinen Sicherheitshinweise und die speziellen Sicherheitshinweise! 

Greifen Sie niemals in den Bereich drehender Teile! 

Halten Sie immer eine Hand am Griff des Gerätes, um den Ein-/Ausschalter zu betäti-
gen. Arretieren Sie den Einschalter im Betrieb nicht, um schnell reagieren zu können! 

 Montieren Sie den Rohrhalter fest und achten Sie darauf, dass der Anschlag parallel zum zu
scheidenden Rohr verläuft. Der Anschlag muss ca. 0 cm über das Rohrende hinaus-stehen.

 Wählen Sie den gewünschten Kopf und stecken Sie ihn in die achteckige Kluppenaufnah-me.
Bei einem Kopf vom Durchmesser 1.1/4 und kleiner muss vorher ein Adapter aufgesetzt
werden. Führen Sie den Kopf von der Frontseite der Maschine ein,.

 Der Adapter wird direkt auf die achteckige Kluppenaufnahme der Maschine gesteckt (Front her).
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 Den Adapter-Ring drehen Sie in Uhrzeiger-Richtung, schieben den Kopf ein und lassen den
Ring zurückschnappen. Um den Kopf herauszunehmen, verfahren Sie ebenso.

 Jetzt führen Sie das in den Halter eingespannte Rohr so an die Maschine heran, dass der
Anschlag in seine Aufnahme gelangt (Anschlag = parallel zum Rohr) und das Rohrende eng
am Schneidkopf anliegt.

 Steht der Schalter Links-/Rechtslauf in der gewünschten Position? Drücken Sie den Be-
triebsschalter. Der Gewindeschneidkopf dreht jetzt an. Die Maschine so lange gegen das
Rohrende drücken, bis das Rohr von der Maschine ohne Unterstützung weiter hereingezo-
gen wird (s. Abb. C2).

 Schmieren Sie dabei ständig und ausreichend mit VIRAX Gewindeschneidöl.
 Wenn die gewünschte Gewindelänge erreicht ist, (bei normalen Gewinden darf das Rohr nie

über den Kopf der Schneidkluppe hinausragen), stellen Sie den Motor ab. Wechseln Sie die
Laufrichtung, um den Kopf vom Rohr herunterzudrehen.

ACHTUNG! Der Schnell-Lauf ist nur zum Herunterdrehen des Kopfes geeignet, NIE 
zum normalen Gewindeschneid-Betrieb! 

4.4 Ladegerät und Akku (D) 

Übersicht: 
1 Akkupack 4 Warnanzeige 

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitätsanzeige 
3 Betriebsanzeige 6 Kapazitäts- und Signalanzeige 

Inbetriebnahme: 
Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene 
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten Ihres Stromnetzes übereinstimmen! 

Geräte wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, könnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslösestrom von max. 30 mA. 

Vor Inbetriebnahme des Ladegerätes sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze frei 
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenständen min. 5 cm! 

Selbsttest: 
 Netzstecker einstecken.
Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander für ca. 1 Sekunde, der 
eingebaute Lüfter läuft für ca. 5 Sekunden. 
Akkupack: 
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen. 
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf. 
Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulässige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C. 
Li-Ion-Akkupacks haben eine Kapazitäts- und Signalanzeige (6): 
 Taste (5) drücken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:
Akkupack laden:
 Akkupack vollständig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

Die Betriebsanzeige (3) blinkt. 
Erhaltungsladung: 
Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerät automatisch auf Erhaltungsladung um. 
Der Akkupack kann im Ladegerät verbleiben und ist somit immer betriebsbereit. 
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Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd. 
Störung: 
● Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch. 
● Warnanzeige (4) blinkt.

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerät entnehmen. 
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben. 

 

5 Pflege und Wartung 

Elektrowerkzeug: 
Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen. 
Schalter: Wenn der Motor nicht stoppt, sobald Sie den Betriebsschalter loslassen, ist der Schal-
ter defekt. Beheben Sie den Schaden sofort, arbeiten Sie nicht weiter. 
Gewindeschneidköpfe: Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende Köpfe keine beschä-
digten Schneidbacken haben. Halten Sie die Köpfe von Spänen frei, denn dadurch leidet die 
Gewindequalität. 
Getriebegehäuse: Jeweils nach 500 Arbeitsstunden muss das Getriebefett gewechselt werden. 
Die zerlegte Maschine muss mit Petroleum gesäubert, d.h. von Alt-Fett befreit werden. Alle me-
chanischen Teile sollen mit Trockendruckluft freigeblasen und mit sauberen Händen neu einge-
fettet werden. KEINE FLÜSSIGEN LÖSUNGSMITTEL VERWENDEN. Für ausreichende 
Schmierung braucht man eine Fettmenge von ungefähr 300gr. Zuviel Fett kann die Betriebs-
temperatur der Maschine stark erhöhen. Fett: LGMT 2 von SKF oder ähnliches. Wir empfehlen 
Ihnen, den Getriebefettwechsel bei einem autorisierten Kundendienst machen zu lassen. 
Zerlegen des Getriebegehäuses: Zum abmontieren des Deckels dürfen keine scharfen Gegen-
stände, z.B. Nägel, Schraubenzieher etc, besonders an den Dichtungen, verwendet werden. Es 
können Schäden eintreten! Leichter geht, indem man mit einem Plastikhammer leicht auf die 
Front des Achtecks schlägt. 
Rohrhalter: Überprüfen Sie, ob sich die Klemmbacken des Rohrhalters in einem guten Zustand 
befinden. Wechseln Sie sie aus, sobald das Rohr zu rutschen beginnt. 
Wartung durch Fachpersonal: Jede Reparatur sollte von einem Fachmann durchgeführt werden 
und nur mit Originalteilen. 

Ladegerät: 
Reparaturen am Ladegerät dürfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden. 
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6 Fehlerbehebung 

Symptom Mögliche Ursache 

Ungenügende Leistung Achten Sie darauf, 
- dass Sie die der Arbeit entsprechende Geschwindigkeit einge-

schaltet haben.
– dass der Rohrhalter sachgerecht befestigt ist (Anschlag paral-
lel zum Rohr!).
– dass die Schneidköpfe in einwandfreiem Zustand sind Prüfen
Sie, ob das Rohr schneidbar ist Schmieren Sie reichlich

Maschine schneidet 
keine zentrischen Ge-
winde 

–Sitzt der Anschlag des Rohrhalters parallel zum Rohr?
–Sind Qualität und Zustand des Rohres zum Gewindeschneiden
geeignet?

Ungenügende Gewinde-
länge 

Prüfen Sie, 
– ob der Rohrhalter fest sitzt.
– ob nicht ein Hindernis (Holspan etc.) zwischen Maschine und
Rohrhalter steckt.

Schlechte Gewindequa-
lität 

– Sind die Gewindeschneidbacken einwandfrei?
– Schmieren Sie ausreichend?
– Haben Sie eine geeignete Rohrqualität gewählt?
– Stimmt die Gewindeschneidölqualität (VIRAX ÖI)?

Schlechte Schneidkopf-
Justierung 

– verwenden Sie den richtigen Adapter (bis 1.1/4”).
– Haben Sie den Schneidkopf verwendet, der auch auf die
Maschine passt (VIRAX 1363 oder gleichwertige).

Der Umschalthebel ist 
blockiert 

– Die Maschine leicht nach oben und unten bewegen

 

7 Zubehör 

Geeignetes Zubehör finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.virax.com 
 

8 Garantie 
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Was von der Garantie gedeckt wird
Diese Garantie deckt sämtliche Material- oder Verarbeitungsfehler Ihrer VIRAX-Maschine ab. 
In diesem Fall wird Ihnen das Werkzeug kostenfrei zurückgesendet. Ihr Werkzeug wird 
repariert oder durch ein identisches ersetzt.

Was nicht von der Garantie gedeckt wird
Defekte wegen falscher Benutzung, Missbrauchs, Nichtbeachtung der 
Benutzungsanweisungen, Arbeiten an der Maschine durch eine Person, die nicht von einem 
Kundendienst-Reparaturzentrum zugelassen ist, oder wegen normalen Verschleißes werden 
nicht durch diese Garantie gedeckt.

VIRAX übernimmt keinerlei Verantwortung für Schäden am Zubehör oder an Objekten bzw. 
Personen in der Nähe der Maschine.

Dauer der Garantie
Die Garantiezeit Ihrer Maschine beträgt zwei Jahre unter normalen 
Benutzungsbedingungen.Es wird ein Kaufbeleg verlangt (Rechnung oder Lieferschein).

Besonderheiten der vorliegenden Garantie
Diese Garantie ist die einzig gültige für Ihre VIRAX-Maschine.Kein Angestellter, Vertreter, 
Händler oder sonstige Person ist berechtigt, die vorliegende Garantie zu ändern oder andere 
Garantien im Namen von VIRAX zu geben.
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Επισημάνσεις σ’ αυτό το έγγραφο:

Κίνδυνος!

Αυτό το σήμα προειδοποιεί για ζημίες προσώπων. 

Προσοχή!

Αυτό το σήμα προειδοποιεί για υλικές ή περιβαλλοντικές ζημίες. 

 Παρακίνηση σε πράξεις

Φοράτε διατάξεις προστασίας της ακοής όταν εργάζεστε με το εργαλείο. Ο εκπεμπόμενος

θόρυβος ενδέχεται να βλάψει την ακοή σας.

Κατά την διάρκεια της εργασίας, Φοράτε γυαλιά.

 Κατά την διάρκεια της εργασίας, φοράτε γάντια.  

Μετάφραση του πρωτότυπου ΟΔΗΓΙΕΣ 
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1 Παρατηρήσεις σχετικά με την ασφάλεια

1.1 Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς

Για ζημιές που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη ενδεδειγμένη χρήση του εργαλείου την 
αποκλειστική ευθύνη φέρει ο χρήστης. 
Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι γενικά αναγνωρισμένοι κανονισμοί πρόληψης ατυχημάτων 
καθώς και οι συνημμένες υποδείξεις ασφαλείας. 
Ηλεκτρικό εργαλείο:

Το PHENIX IV προορίζεται για κοπή σπειρωμάτων BSPT R και NPT 1/4 - 2“. 
Αυτό το εργαλείο επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με τους αναφερόμενους 
κανονισμούς χρήσης. 
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες VIRAX ή CAS- 
(Cordless Alliance System ) και εξοπλισμό. 
Φορτιστή και συσσωρευτή:

Οι φορτιστές είναι κατάλληλοι αποκλειστικά για τη φόρτιση επαναφορτιζόμενων μπαταριών 
της VIRAX και CAS (Cordless Alliance System). 
Αυτό το εργαλείο δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθητήριες 
ή πνευματικές ικανότητες ή με ανεπαρκή εμπειρία και/ή ανεπαρκείς γνώσεις, εκτός εάν 
επιτηρούνται από ένα υπεύθυνο για την ασφάλειά τους άτομο ή έχουν λάβει από αυτό οδηγίες, 
για τον τρόπο με τον οποίο πρέπει να χρησιμοποιείται το εργαλείο. 
Μην προσπαθήσετε ποτέ να φορτίσετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Κίνδυνος έκρηξης! 
Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες με σήμανση CAS είναι 100% συμβατές με CAS συσκευές 
(Cordless Alliance System). Για την επιλογή των σωστών εργα- λείων απευθυνθείτε παρακαλώ 
στον προμηθευτή σας. Προσέχετε τις οδηγίες χρήσης των χρησιμο- ποιούμενων εργαλείων. 
1.2 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, οδηγίες, εικονογρα
φήσεις και όλα τα τεχνικά στοιχεία, που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.

Αμέλειες κατά την τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς. 
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για το μέλλον.

Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό καλώδιο) 
καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό 
καλώδιο). 
1) Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
a) Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό και καλά φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές

περιοχές εργασίας μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.
b) Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος

έκρηξης, στο οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία
δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

c) Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κρατάτε μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι
άλλα τυχόν παρευρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

2) Ηλεκτρική ασφάλεια
a) Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με

κανέναν τρόπο η μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμοστικά φις σε
συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες,
θερμαντικά σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι γειωμένο
αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
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c) Μην εκθέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο στη βροχή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού στο
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο, ή για να βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το ηλεκτρικό
καλώδιο μακριά από υπερβολικές θερμοκρασίες, κοφτερές ακμές και/ή από κινητά
εξαρτήματα. Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

e) Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην ύπαιθρο να χρησιμοποιείτε καλώδια
επιμήκυνσης (μπαλαντέζες) που είναι κατάλληλα και για χρήση στην ύπαιθρο. Η
χρήση καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους ελαττώνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

f) Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη,
τότε χρησιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτη FI/RCD. Η
χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3) Ασφάλεια προσώπων
a) Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να δίνετε προσοχή στην εργασία που

κάνετε και να χειρίζεστε ένα ηλεκτρικό εργαλείο με περίσκεψη. Μη χρησιμοποιήσετε
ένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασμένος/κουρασμένη ή όταν βρίσκεστε υπό
την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το
χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό εξοπλισμό και πάντοτε
προστατευτικά γυαλιά. Όταν φοράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό όπως
μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό
κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε εργαλείο και τη χρήση του, ελαττώνεται ο
κίνδυνος τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει
αποζευχτεί πριν το συνδέσετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την μπαταρία καθώς και
πριν το παραλάβετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία έχοντας το
δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με την πηγή ρεύματος
όταν αυτά είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

d) Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συναρμολογημένα εργαλεία ρύθμισης ή
κλειδιά πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί
συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να
οδηγήσει σε τραυματισμούς.

e) Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε για την ασφαλή στάση του σώματός
σας και διατηρείτε πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το
ηλεκτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσεων.

f) Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα
μαλλιά και τα ρούχα σας μακριά από κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία,
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κινού-μενα εξαρτήματα.

g) Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής
σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεμένες με το εργαλείο καθώς και ότι
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

h) Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας
για τα ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμα και όταν μετά από συχνή χρήση είστε εξοικειωμένοι
με το εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός μπορεί μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου
να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς .

4) Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών εργαλείων
a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε για την εκάστοτε

εργασία το ηλεκτρικό εργαλείο που προορίζεται γι’ αυτήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό
εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

b) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που έχει χαλασμένο διακόπτη.
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και/ή εκτός
λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
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c) Τραβήξτε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία,
προτού εκτελέσετε ρυθμίσεις στο ηλεκτρικό εργακείο, προτού αλλάξετε εξαρτήματα ή
φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον
κίνδυνο από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

d) Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην
επιτρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα
μ’ αυτό ή δεν έχουν διαβάσει τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι
επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

e) Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εξάρτημα με επιμέλεια. Ελέγχετε, αν τα
κινούμενα εξαρτήματα λειτουργούν άψογα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μήπως έχουν
σπάσει ή φθαρεί τυχόν εξαρτήματα τα οποία επηρεάζουν τον τρόπο λειτουργίας του
ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε αυτά τα χαλασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν τα
ξαναχρησιμοποιήσετε. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία
πολλών ατυχημάτων.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά
εργαλεία σφηνώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

g) Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτήματα, παρελκόμενα εργαλεία κτλ.
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπόψη σας τις εκάστοτε
συνθήκες και την υπό εκτέλεση εργασία. Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων
για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες
καταστάσεις.

h) Διατηρείτε τις λαβές και επιφάνειες λαβής στεγνές, καθαρές και ελεύθερες από λάδι
και γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν ασφαλή
χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
a) Φορτίζετε μόνο με φορτιστές που προβλέπει ο κατασκευαστής. Η φόρτιση με

φορτιστές που δεν προορίζονται για τον υπό φόρτιση τύπο του μπλοκ μπαταρίας δημιουργεί
κίνδυνο πυρκαγιάς.

b) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία πάντοτε με τα
προβλεπόμενα για αυτά μπλοκ μπαταρίας ή τον τύπο της μπαταρίας. Η χρήση
διαφορετικών μπλοκ μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει  σε εκρήξεις, τραυματισμούς ή
πυρκαγιά.

c) Κρατάτε τις μπαταρίες που δε χρησιμο-ποιείτε μακριά από συνδετήρες χαρτιών,
νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες κι άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν
να βραχυκυκλώσουν τις επαφές της μπαταρίας. Ένα βραχυκύκλωμα των επαφών της
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς ή φωτιά.

d) Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή υγρών από την
μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε επαφή μ’ αυτά. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής ξεπλύνετε
καλά με νερό. Σε περίπτωση που τα υγρά θα έρθουν σε επαφή με τα μάτια, πρέπει να
ζητήσετε επίσης και ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν
σε ερεθισμούς του δέρματος ή σε εγκαύματα.

e) Μη χρησιμοποιείτε συσσωρευτές που έχουν καταστραφεί ή τροποποιηθεί.
Συσσωρευτές που έχουν καταστραφεί ή τροποποιηθεί μπορεί να έχουν απρόβλεπτη
συμπεριφορά και να οδηγήσουν σε φωτιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

f) Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε φωτιά ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή
θερμοκρασίες άνω των 130 °C (265 °F) μπορεί να προκαλέσουν έκρηξη.

g) Τηρείτε όλες τις οδηγίες περί φόρτισης και μην φορτίζετε ποτέ το συσσωρευτή ή το
επαναφορτιζόμενο εργαλείο εκτός του θερμοκρασιακού εύρους που ορίζεται στις
οδηγίες χρήσης. Η εσφαλμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός του επιτρεπόμενου
θερμοκρασιακού εύρους μπορούν να καταστρέψουν το συσσωρευτή και να αυξήσουν τον
κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) Εξυπηρέτηση
a) Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή από άριστα εκπαιδευμένο

προσωπικό και με γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας
του ηλεκτρικού εργαλείου.
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b) Ποτέ μη συντηρείτε κατεστραμμένους συσσωρευτές. Ολόκληρη η συντήρηση των
συσσωρευτών πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από τον κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα
σημεία εξυπηρέτησης πελατών.

1.3 Οδηγίες ασφαλείας

Verw enden Si e immer die mit  

PHENIX IV:
Ποτέ μην πραγματοποιείτε κοπή σπειρωμάτων χωρίς τον σφιγκτήρα σωλήνων. Ακόμα και για τη 
μικρότερη διάμετρο σωλήνα πρέπει να χρησιμοποιείτε τον σφιγκτήρα σωλήνων. 
Φροντίζετε για τη σωστή εγκατάσταση του σφιγκτήρα σωλήνων. Σε περίπτωση ακατάλληλης 
στερέωσης θα μπορούσε ο αναστολέας του σφιγκτήρα να πεταχτεί πάνω από την κεφαλή του 
μηχανήματος και να τραυματίσει τον χειριστή. Ο αναστολέας παραδίδεται σαν μεμονωμένο 
εξάρτημα (στο καπάκι από το βαλιτσάκι) και πρέπει να εισαχθεί στην προβλεπόμενη υποδοχή, 
ακριβώς πίσω από την οκτάγωνη υποδοχή των κεφαλών κοπής. 
Ελέγξτε την κατάσταση του διακόπτη λειτουργίας. Το μοτέρ πρέπει να ακινητοποιείται άμεσα 
όταν αφήνετε τον διακόπτη, διαφορετικά υπάρχει βλάβη στο μοτέρ ή στον διακόπτη. 
Δεν επιτρέπεται η κοπή σπειρωμάτων χωρίς επαρκή, αδιάλειπτη λίπανση. Η βέλτιστη λίπανση 
επιμηκύνει τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος και των κεφαλών κοπής σπειρωμάτων. Επιπλέον, 
βελτιώνεται η ποιότητα των σπειρωμάτων. 
Η πρέπει να γίνεται σε ταχύτητα εργασίας. Η κατεύθυνση κοπής ρυθμίζεται με τον διακόπτη. Η 
ταχεία κίνηση προορίζεται να χρησιμοποιείται για την περιστροφή αφαίρεσης της κεφαλής από 
τον σωλήνα.
Αλλαγή της κατεύθυνσης κοπής. Αλλάζετε κατεύθυνση κοπής μόνο μετά από πλήρη 
ακινητοποίηση του μηχανήματος. Διαφορετικά θα μπορούσε να προκληθεί ζημιά στο μηχάνημα. 
Χρησιμοποιείτε πάντα τη διάταξη στήριξης που παραδίδεται με το ηλεκτρικό εργαλείο. Η
απώλεια του ελέγχου κατά την εργασία μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς. 
Διατηρείτε κουμπωμένα τα μανίκια και τα μπουφάν κατά τη διάρκεια του χειρισμού του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Μην περνάτε τα χέρια σας πάνω από το ηλεκτρικό εργαλείο ή τον 
σωλήνα. Τα ρούχα μπορούν να πιαστούν από τον σωλήνα ή από το ηλεκτρικό εργαλείο, κάτι 
που θα μπορούσε να επιφέρει εμπλοκή μελών του σώματος. 
Ο έλεγχος της διαδικασίας εργασίας και ο χειρισμός του ηλεκτρικού εργαλείου 
επιτρέπεται να γίνεται μόνο από ένα άτομο. Τα πρόσθετα άτομα που λαμβάνουν μέρος στη 
διαδικασία εργασίας μπορεί να προκαλέσουν αθέλητες ενέργειες με συνέπεια τραυματισμούς. 
Διατηρείτε το δάπεδο στεγνό και απαλλαγμένο από υλικά που γλιστρούν όπως π.χ. λάδι.
Τα ολισθηρά δάπεδα αποτελούν αιτία ατυχημάτων.
Φορτιστή και Συσσωρευτή:

Αυτός ο φορτιστής δεν προβλέπεται για χρήση από παιδιά και 
άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθητήριες ή διανοητικές 
ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και ανεπαρκείς γνώσεις. 
Αυτός ο φορτιστής μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά από 8 
ετών και πάνω καθώς και από άτομα με περιορισμένες φυσικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και 
ανεπαρκείς γνώσεις, όταν επιβλέπονται από ένα υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους άτομο ή έχουν από αυτό καθοδηγηθεί 
σχετικά με την ασφαλή εργασία με το φορτιστή και τους 
συνυφασμένους με αυτή κινδύνους. Διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος λαθεμένου χειρισμού και τραυματισμού. 
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Επιβλέπετε τα παιδιά κατά τη χρήση, τον καθαρισμό και τη 
συντήρηση. Έτσι εξασφαλίζεται, ότι τα παιδιά δε θα παίξουν με 
το φορτιστή. 
Μη φορτίσετε καμία μη επαναφορτιζόμενη μπαταρία. 

Προειδοποίηση από επικίνδυνη ηλεκτρική τάση!! 

Χρησιμοποιείτε το φορτιστή μόνο σε καλυμμένους χώρους! 

Προστατεύετε το φορτιστή σας από την υγρασία! 
Μην επιτρέψετε ποτέ τη χρήση της συσκευής σε παιδιά. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται, για 
να εξασφαλίζεται, ότι δεν παίζουν με το εργαλείο. 
Κρατάτε τα παιδιά μακριά από το φορτιστή και από την περιοχή εργασίας! 
Φυλάγετε το φορτιστή σας έτσι, ώστε να είναι απρόσιτος για τα παιδιά! 
Σε περίπτωση εμφάνισης καπνού ή φωτιάς στο φορτιστή τραβήξτε αμέσως το φις από την 
πρίζα! 
Μην τοποθετείτε κανένα αντικείμενο στις σχισμές αερισμού του φορτιστή – Κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας ή βραχυκυκλώματος! 
Μη φορτίζετε εκ νέου μια εντελώς φορτισμένη μπαταρία! 

Προστατέψτε τις μπαταρίες από την υγρασία! 

Μην εκθέτετε τις μπαταρίες στη φωτιά! 
Μη χρησιμοποιείτε καμία ελαττωματική ή παραμορφωμένη μπαταρία! 
Σε χώρους με υψηλή επιβάρυνση μεταλλικής σκόνης δεν επιτρέπεταιη φόρτιση μπαταριών με 
φορτιστές AIR COOLED. 
Μην ανοίγετε τις μπαταρίες! 
Μην ακουμπάτε ή βραχυκυκλώνετε τις επαφές των μπαταριών! 

Από τις ελαττωματικές μπαταρίες ιόντων λιθίου (Li-Ion) 
μπορεί να εξέλθει ένα καυστικό υγρό! 
Σε περίπτωση που χυθεί το υγρό της μπαταρίας και έρθει 
σε επαφή με το δέρμα σας, ξεπλύνετε το δέρμα σας 
αμέσως με πολύ νερό. Σε περίπτωση που πέσει υγρό της 
μπαταρίας στα μάτια σας, πλύνετε τα μάτια σας με καθαρό 
νερό και πηγαίνετε χωρίς καθυστέρηση στο γιατρό! 

Μεταφορά των μπαταριών ιόντων λιθίου: Οι περιεχόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου
υπόκεινται στις απαιτήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν να μεταφερθούν 
οδικώς από το χρήστη χωρίς άλλους όρους. Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από 
τρίτους (π.χ. αεροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται διάφορες ιδιαίτερες 
απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη σήμανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του υπό 
αποστολή τεμαχίου, να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή ενός ειδικού για επικίνδυνα αγαθά. 
Να αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι άθικτο. Να κολλάτε τις γυμνές 
επαφές με κολλητική ταινία και να συσκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή να 
μην κουνιέται μέσα στη συσκευασία. Παρακαλούμε να λαμβάνετε επίσης υπόψη σας και τυχόν 
πιο αυστηρές εθνικές διατάξεις. 

ΕL 92 



2 Tεχνικά δεδομένα

Τάση συσσωρευτή ..................................................................  18V 
Χωρητικότητα επαναφορτιζόμενης μπαταρίας (συνιστώμενη) .  ≥ 4.0 Ah 
Διαστάὀσεις (Μ x Π x Υ, χωρίς συσσωρευτή) ..........................  558 x 111 x 142 mm 
Βάρος (χωρίς συσσωρευτή) ....................................................  6,6 kg 
Βάρος του σφιγκτήρα σωλήνων ..............................................  1,6 kg 
Ικανότητα κοπής σπειρωμάτων...............................................  1/4" - 2" 
Τύπος σπειρώματος ...............................................................  BSPT (δεξιό), NPT
Κωνικότητα (κωνική κλίση του σπειρώματος) ..........................  1/16 
Ταχύτητα κοπής του σπειρώματος ..........................................  25-15 στροφές/λεπτό 
Ταχύτητα σε ταχεία αντίστροφη κίνηση ...................................  58 στροφές/λεπτό 
Πίεση ηχητικού επιπέδου (LpA) ................................................  87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 
Ισχύς ηχητικού επιπέδου (LWA) ................................................  100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 
Η στάθμη θορύβου κατά την εργασία ενδέχεται να υπερβεί την τιμή 85 dB (A). Φοράτε 
προστατευτικά ακοής! Εξακρίβωση τιμών μέτρησης σύμφωνα με EN 62841-1. 
Ολική τιμή κραδασμών................................................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 
Οι συνολικές τιμές κραδασμών και οι τιμές εκπομπών θορύβου που αναφέρονται στις παρούσες 
οδηγίες μετρήθηκαν σύμφωνα με τυποποιημένη διαδικασία μέτρησης και μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργαλείου με ένα άλλο. Μπορούν επίσης να 
χρησιμοποιηθούν για προκαταρκτική αξιολόγηση της επιβάρυνσης. 

Οι αναφερόμενες εκπομπές κραδασμών και θορύβου μπορεί να αποκλίνουν κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου στην πράξη, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου, και ιδιαίτερα, με τον τρόπο επεξεργασίας του κατεργαζόμενου 

τεμαχίου. Καθορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή, τα οποία 
στηρίζονται σε μια εκτίμηση της επιβάρυνσης λόγω κραδασμών υπό τις πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (για το σκοπό αυτό πρέπει να ληφθούν υπόψη όλα τα τμήματα του κύκλου λειτουργίας, 
για παράδειγμα τα χρονικά διαστήματα κατά τα οποία το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο, και αυτά κατά τα οποία, αν και είναι ενεργοποιημένο, λειτουργεί χωρίς 
φορτίο). 

3 Tεχνικά δεδομένα φορτιστή και συσσωρευτή (D) 

Συσσωρευτή: Φορτιστή:

U = Τάση U1  = Τάση εισόδου 
C = Ονομαστική Χωρητικότητα f1  = Συχνότητα εισόδου 
W = Βάρος P1 = Ισχύς εισόδου 
Ic = Ρεύμα φόρτισης U2 = Τάση φόρτισης 
t = Διάρκεια φόρτισης (90% πλήρης) I2 = Μέγ. ρεύμα φόρτισης 
Τάση φόρτισης ................................  20,75 V DC Nc = Αριθμός των στοιχείων μπαταρίας 
Θερμοκρασία φόρτισης ...................  0° - 50° C W = Βάρος 
Μέγ. θερμοκρασία εκφόρτισης. .......  5° - 50° C Οσέξτε την τάση του δικτύου! Βλέπε 

φορτιστή πινακίδα! Πριν την πρώτη χρήση φορτίστε πλήρως την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία! 
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4 Λειτουργία της μονάδας

4.1 Επισκόπηση (A) 

1 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία 6 Αναστολέας 
2 Περίβλημα γραναζοκιβωτίου 7 Διακόπτης επιλογής κίνησης αριστερά/δεξιά 
3 Υποδοχή κεφαλής κοπής σπειρωμάτων 8 Διακόπτης λειτουργίας 
4 Υποδοχή του σφιγκτήρα σωλήνων 9 Προσαρμογέας μονομπλόκ 1/4"-1.1/4" 
5 Σφιγκτήρας σωλήνων 10 Προσαρμογέας Euroblok 1/4"-1.1/4" 

4.2 Αντικατάσταση επαναφορτιζόμενης μπαταρίας (B) 

Σπρώξτε μέσα την επαναφορτιζόμενη μπαταρία, μέχρι να ασφαλίσει με χαρακτηριστικό ήχο ο 
μηχανισμός ασφάλισης. Για να την αφαιρέσετε, πιέστε τον μηχανισμό ασφάλισης και τραβήξτε έξω την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία. 
Για τα καλύτερα αποτελέσματα επεξεργασίας σωλήνων μεγάλης διαμέτρου, συνιστάται η χρήση 
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας χωρητικότητας τουλάχιστον 4,0 Ah. Διαφορετικά μπορεί να μην επαρκεί 
η ισχύς της συσκευής και η συσκευή να απενεργοποιηθεί κατά τη διάρκεια του κύκλου λειτουργίας. 

4.3 Χειρισμός (C) 

Πριν αρχίσετε οποιαδήποτε εργασία με το μηχάνημα, διαβάστε τις γενικές υποδείξεις 
ασφαλείας και τις ειδικές υποδείξεις ασφαλείας! 

Ποτέ μην πλησιάζετε τα χέρια σας στην περιοχή των περιστρεφόμενων εξαρτημάτων! 

Έχετε πάντα ένα χέρι στη λαβή της συσκευής, για να μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον 
διακόπτη ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης. Μην ασφαλίζετε τον διακόπτη ενεργοποίησης 
σε θέση λειτουργίας, για να μπορείτε να αντιδράσετε γρήγορα σε περίπτωση ανάγκης! 

 Εγκαταστήστε σταθερά τον σφιγκτήρα σωλήνων και προσέξτε ο αναστολέας να είναι
παράλληλος με τον σωλήνα όπου πρόκειται να κοπεί το σπείρωμα. Ο αναστολέας πρέπει
να προεξέχει περ. 0 cm από το άκρο του σωλήνα.

 Επιλέξτε την επιθυμητή κεφαλή και εισάγετέ την στην οκτάγωνη υποδοχή σύνδεσης στο
εργαλείο. Σε περίπτωση κεφαλής διαμέτρου 1.1/4 και κάτω πρέπει πρώτα να τοποθετηθεί
ένας προσαρμογέας. Εισάγετε την κεφαλή από το μπροστινό μέρος του μηχανήματος.

 Ο προσαρμογέας εισάγεται απευθείας στην οκτάγωνη υποδοχή σύνδεσης του μηχανήματος
(από μπροστά).

 Περιστρέψτε τον δακτύλιο προσαρμογέα σε δεξιόστροφη κατεύθυνση, εισάγετε την κεφαλή
και αφήστε τον δακτύλιο να επιστρέψει αυτόματα στη θέση του. Για να αφαιρέσετε την
κεφαλή, προχωρήστε με αντίστοιχες ενέργειες.

 Κατόπιν εισάγετε στο μηχάνημα τον σωλήνα που έχετε συσφίξει μέσα στον σφιγκτήρα, ώστε
ο αναστολέας να καταλήξει στην υποδοχή του (αναστολέας = παράλληλος με τον σωλήνα)
και το άκρο του σωλήνα να είναι σε καλή επαφή με την κεφαλή κοπής.

 Είναι ο διακόπτης επιλογής κίνησης αριστερά/δεξιά στην επιθυμητή θέση; Πατήστε τον
διακόπτη λειτουργίας. Τότε η κεφαλή κοπής σπειρωμάτων αρχίζει να περιστρέφεται. Πιέστε
το μηχάνημα πάνω στο άκρο του σωλήνα μέχρι ο σωλήνας να συνεχίσει να εισέρχεται στο
μηχάνημα χωρίς υποστήριξη (βλ. Εικ. C2).

 Ταυτόχρονα λιπαίνετε συνεχώς με αρκετό λάδι κοπής σπειρωμάτων της VIRAX.
 Όταν έχει επιτευχθεί το επιθυμητό μήκος σπειρώματος (για κανονικά σπειρώματα δεν

επιτρέπεται ποτέ ο σωλήνας να προεξέχει από την κεφαλή κοπής), σβήστε το μοτέρ.
Αλλάξτε την κατεύθυνση κίνησης, για να ξεβιδώσετε την κεφαλή από τον σωλήνα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ταχεία κίνηση είναι κατάλληλη μόνο για το ξεβίδωμα της κεφαλής, ΠΟΤΕ 
μην τη χρησιμοποιήσετε για κανονική λειτουργία κοπής σπειρωμάτων! 
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4.4 Φορτιστή και συσσωρευτή (D) 

Επισκόπηση:

1 Μπαταρία 4 Προειδοποιητική ένδειξη 
2 Θέση φόρτισης 5 Πλήκτρο ένδειξης της χωρητικότητας 
3 Ένδειξη λειτουργίας 6 Ένδειξη χωρητικότητας και σήμανσης 

Θέση σε λειτουργία:

Πριν τη θέση σε λειτουργία ελέγξτε, αν η τάση και η συχνότητα που αναφέρονται 
στην πινακίδα τύπου ταυτίζονται με τα στοιχεία του ηλεκτρικού σας δικτύου! 

Συσκευές όπως αυτή, οι οποίες παράγουν συνεχές ρεύμα, μπορούν να επηρεάσουν τους 
απλούς μικροαυτόματους διακόπτες προστασίας. Χρησιμοποιείτε τον τύπο F ή καλύτερο, με ένα 
ρεύμα ενεργοποίησης το πολύ 30 mA. 

Πριν τη θέση σε λειτουργία του φορτιστή βεβαιωθείτε, ότι οι σχισμές αερισμού είναι 
ελεύθερες. Ελάχιστη απόσταση από άλλα αντικείμενα 5 cm! 

Αυτοέλεγχος:

 Τοποθετήστε το φις (ρευματολήπτη) στην πρίζα.
Η προειδοποιητική ένδειξη (4) και η ένδειξη λειτουργίας (3) ανάβουν διαδοχικά περίπου για 1 
δευτερόλεπτο, ο ενσωματωμένος ανεμιστήρας λειτουργεί περίπου για 5 δευτερόλεπτα. 
Μπαταρία:

Φορτίστε την μπαταρία πριν από τη χρήση (1). 
Φορτίστε ξανά την μπαταρία σε περίπτωση πτώσης της ισχύος. 
Η ιδανική θερμοκρασία φύλαξης βρίσκεται μεταξύ 10 °C και 30 °C. Η επιτρεπτή θερμοκρασία 
φόρτισης βρίσκεται μεταξύ 0 °C και 50 °C. 
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου έχουν μια ένδειξη χωρητικότητας και σήμανσης (6):
 (5) Πατήστε το πλήκτρο και η κατάσταση φόρτισης εμφανίζεται μέσω των φωτοδιόδων LED.
Όταν μια φωτοδίοδος (LED) αναβοσβήνει, είναι η μπαταρία σχεδόν άδεια και πρέπει να 
επαναφορτιστεί 
Χειρισμός:

Φόρτιση της μπαταρίας:

 Σπρώξτε την μπαταρία εντελώς, μέχρι τέρμα στη θέση φόρτισης (2).

Η ένδειξη λειτουργίας (3) αναβοσβήνει. 
Φόρτιση διατήρησης:

Όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση, περνά ο φορτιστής αυτόματα στη φόρτιση διατήρησης. 
Η μπαταρία μπορεί να παραμείνει στο φορτιστή και βρίσκεται έτσι πάντοτε σε ετοιμότητα 
λειτουργίας. 

Η ένδειξη λειτουργίας (3) ανάβει συνεχώς. 
Βλάβη:

● Η προειδοποιητική ένδειξη (4) ανάβει συνεχώς

Η μπαταρία δε φορτίζεται. Η θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή/πολύ χαμηλή. Όταν η θερμοκρασία 
της μπαταρίας βρίσκεται μεταξύ 0 °C και 50 °C, αρχίζει η διαδικασία της φόρτισης αυτόματα. 
● Η προειδοποιητική ένδειξη (4) αναβοσβήνει.

Ελαττωματική μπαταρία. Αφαιρέστε την μπαταρία αμέσως από το φορτιστή. 
Η μπαταρία δε σπρώχτηκε σωστά στη θέση φόρτισης (2). 
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5 Φροντίδα και συντήρηση

Ηλεκτρικό εργαλείο:
Πριν από κάθε εργασία στο μηχάνημα αφαιρείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία. 
Διακόπτης: Αν δεν σταματά το μοτέρ μόλις ελευθερώνετε τον διακόπτη λειτουργίας, τότε 
υπάρχει βλάβη στον διακόπτη. Σταματήστε την εργασία και διορθώστε άμεσα τη βλάβη. 
Κεφαλές κοπής σπειρωμάτων: Βεβαιωθείτε ότι οι κεφαλές που θα χρησιμοποιήσετε δεν έχουν 
ζημιές στις μήτρες κοπής. Διατηρείτε τις κεφαλές καθαρές από ρινίσματα, διαφορετικά θα είναι 
υποβαθμισμένη η ποιότητα των παραγόμενων σπειρωμάτων. 
Περίβλημα γραναζοκιβωτίου: Μετά από κάθε 500 ώρες λειτουργίας πρέπει να αλλάζετε το 
γράσο του γραναζοκιβωτίου. Το αποσυναρμολογημένο μηχάνημα πρέπει να καθαρίζεται με 
πετρέλαιο, δηλ. να απομακρύνεται το παλιό γράσο. Όλα τα μηχανικά μέρη πρέπει να 
καθαρίζονται από ξένα σώματα με φύσημα ξηρού πεπιεσμένου αέρα και να λιπαίνονται με 
γράσο με καθαρά χέρια. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΥΓΡΑ ΔΙΑΛΥΤΙΚΑ. Για επαρκή λίπανση 
χρειάζεται ποσότητα γράσου περίπου 300 g. Η υπερβολική ποσότητα γράσου μπορεί να 
προκαλέσει υπερβολική αύξηση της θερμοκρασίας λειτουργίας του μηχανήματος. Γράσο: LGMT 
2 της SKF ή ισοδύναμο. Συνιστούμε να αναθέτετε την αλλαγή γράσου γραναζοκιβωτίου σε ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 
Αποσυναρμολόγηση του περιβλήματος γραναζοκιβωτίου: Για την αφαίρεση του καπακιού δεν 
επιτρέπεται η χρήση αιχμηρών αντικειμένων, π.χ. καρφιών, κατσαβιδιών κλπ. ιδιαίτερα στις 
στεγανοποιήσεις. Μπορεί να προκύψουν ζημιές! Είναι ευκολότερο αν με ένα πλαστικό σφυρί 
χτυπήσετε ελαφρά το μπροστινό μέρος του οκταγώνου. 
Σφιγκτήρας σωλήνων: Ελέγξτε αν οι σιαγόνες σύσφιξης του σφιγκτήρα σωλήνα βρίσκονται σε 
καλή κατάσταση. Αντικαταστήστε τις, μόλις αρχίσει να γλιστρά ο σωλήνας. 
Συντήρηση από ειδικευμένο προσωπικό: Κάθε επισκευή θα πρέπει να πραγματοποιείται από 
ειδικευμένο τεχνικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. 
Φορτιστή:

Οι επισκευές στο φορτιστή επιτρέπεται να διενεργούνται μόνον από ηλεκτροτεχνίτες! 
Όταν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος αυτού του εργαλείου χαλάσει, για την 
αποφυγή κινδύνων,πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών του κατασκευαστή ή από ένα άτομο με τα αντίστοιχα προσόντα. 

6 Αντιμετώπιση προβλημάτων

Σύμπτωμα Ενδεχόμενη αιτία
Ανεπαρκής ισχύς Βεβαιωθείτε 

- ότι έχετε επιλέξει την ταχύτητα που αντιστοιχεί στην εκάστοτε
εργασία.

– ότι ο σφιγκτήρας σωλήνων είναι σωστά στερεωμένος
(αναστολέας παράλληλος με τον σωλήνα!).
– ότι οι κεφαλές κοπής βρίσκονται σε άψογη κατάσταση, ότι ο
σωλήνας μπορεί τεχνικά να κοπεί, ότι λιπαίνετε με άφθονο
λιπαντικό κοπής

Τα σπειρώματα που 
κόβει το μηχάνημα δεν 
είναι κεντραρισμένα 

–Είναι ο αναστολέας παράλληλος με τον σωλήνα;
–Είναι η ποιότητα και η κατάσταση του σωλήνα κατάλληλες για
την κοπή σπειρωμάτων;

Ανεπαρκές μήκος 
σπειρώματος 

Ελέγξτε 
– τη σφιχτή συναρμογή του σφιγκτήρα σωλήνων.
– ότι δεν έχει εισέλθει κάποιο εμπόδιο (πριονίδι κλπ.) ανάμεσα
στο μηχάνημα και τον σφιγκτήρα σωλήνων.
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Κακή ποιότητα 
σπειρώματος 

– Είναι σε άψογη κατάσταση οι μήτρες κοπής σπειρωμάτων;
– Λιπαίνετε αρκετά;
– Έχετε επιλέξει κατάλληλη ποιότητα σωλήνα;
– Είναι κατάλληλη η ποιότητα λαδιού κοπής σπειρωμάτων (λάδι
VIRAX);

Κακή ευθυγράμμιση 
κεφαλής κοπής 

– χρησιμοποιείτε τον σωστό προσαρμογέα (έως 1.1/4").
– Έχετε χρησιμοποιήσει την κεφαλή κοπής που ταιριάζει και στο
μηχάνημα (VIRAX 1363 ή ισοδύναμη).

Ο μοχλός αλλαγής είναι 
μπλοκαρισμένος 

– Κινήστε το μηχάνημα ελαφρά προς τα πάνω και κάτω

7 Αξεσουάρ

Μπορείτε να βρείτε κατάλληλα αξεσουάρ στον κύριο κατάλογο ή στο www.virax.com 
8 Εγγύηση
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Τι καλύπτει η εγγύηση
Η παρούσα εγγύηση καλύπτει όλα τα ελαττώματα κατασκευής ή προβλήματα υλικών του 
μηχανήματος VIRAX. Στην περίπτωση αυτή, το εργαλείο θα σας επιστραφεί χωρίς χρέωση. Το 
εργαλείο θα επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί από ένα όμοιο.

Τι δεν καλύπτει η εγγύηση
Οι βλάβες ως αποτέλεσμα κακής χρήσης, κατάχρησης, μη τήρησης των οδηγιών χρήσης, 
παρέμβασης στο μηχάνημα από άτομο μη εγκεκριμένο από επισκευαστικό κέντρο της εταιρείας 
ή φυσιολογικής φθοράς δεν καλύπτονται από την παρούσα εγγύηση.

Η VIRAX δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για βλάβες που υφίστανται τα εξαρτήματα ή που 
προκαλούνται στα αντικείμενα ή στα άτομα που βρίσκονται κοντά στο μηχάνημα.

∆ιάρκεια της εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης του μηχανήματος είναι δύο χρόνια υπό κανονικές συνθήκες χρήσης. Θα 
σας ζητηθεί αποδεικτικό αγοράς (τιμολόγιο ή δελτίο παράδοσης) για την επιβεβαίωση της 
ημερομηνίας αγοράς.

Ιδιαιτερότητα της παρούσας εγγύησης
Η παρούσα εγγύηση είναι η μοναδική εγγύηση που ισχύει σε αυτό το μηχάνημα Virax. Κανένας 
υπάλληλος, αντιπρόσωπος, έμπορος και κανένα άλλο άτομο δεν έχει άδεια τροποποίησης της 
παρούσας εγγύησης ή παροχής άλλων εγγυήσεων στο όνομα της VIRAX.
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Výstraha! 
Tento symbol varuje před nebezpečím úrazu. 

Varování! 
Tento symbol varuje před nebezpečím škod na majetku a poškozením životního prostředí. 

 Výzva k provedení úkonu

Při práci s nástrojem noste ochranu sluchu. Vznikající hluk může způsobit potíže se

sluchem.

Při práci noste brýle.

Přečtěte si návod.

PŘEKLAD PŮVODNÍHO OZNÁMENÍ

Noste rukavice. 
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1 Upozornění k bezpečnosti 

1.1 Vymezení účelu použití 

Za škody vzniklé nevhodným používáním je zodpovědný uživatel.  
Respektujte všeobecně uznávané bezpečnostní předpisy a uvedená upozornění. 
Elektronářadí: 
Závitořezný stroj PHENIX IV je určen k řezání závitů BSPT R a NPT 1/4 - 2“. 
Přístroj smí být používán pouze pro uvedené určení v souladu s vymezeným účelem. 
Používejte pouze originální akumulátorové sady a příslušenství VIRAX nebo CAS (Cordless 
Alliance System). 
Nabíječka a akumulátory: 
Nabíječky jsou vhodné výlučně k nabíjení akumulátorových sad VIRAX a CAS 
(Cordless Alliance System). 
Tento přístroj není určen k tomu, aby jej používaly osoby s omezenými fyzickými, senzorickými 
či duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a/nebo znalostmi, ledaže by jej 
používaly pod dohledem osoby zodpovídající za jejich bezpečnost, případně byly takovou o-
sobou poučeny o správném způsobu používání přístroje. 
Nikdy se nepokoušejte nabíjet jiné baterie než akumulátory nabíjecího typu. Nebezpečí 
výbuchu! 
Akumulátorové sady, které jsou označeny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilní s přístroji 
CAS (Cordless Alliance System). Při výběru správných přístrojů se obracejte na příslušného 
prodejce. Řiďte se pokyny uvedenými v návodech k použití dodaných s těmito přístroji. 

1.2 Všeobecná varovná upozornění pro elektronářadí 

VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, výstrahy, zobrazení, a 
specifikace k tomuto elektronářadí. 

Nedodržování všech níže uvedených pokynů může mít za následek úraz elektrickým proudem, 
požár a/nebo těžké poranění. 
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna uschovejte. 
Ve varovných upozorněních použitý pojem „elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí 
provozované na el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronářadí provozované na akumulátoru 
(bez síťového kabelu). 
1) Bezpečnost pracovního místa
a) Udržujte Vaše pracovní místo čisté a uklizené. Nepořádek a neosvětlené pracovní oblasti

mohou vést k úrazům.
b) Se strojem nepracujte v prostředích ohrožených explozí, kde se nacházejí hořlavé

kapaliny, plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří jiskry, které mohou prach nebo páry
zapálit.

c) Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí daleko od vašeho pracovního
místa. Při rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Připojovací zástrčka stroje musí lícovat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným

způsobem upravena. Společně se stroji s ochranným uzemněním nepoužívejte žádné
adaptérové zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko zásahu
elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako např. potrubí, topení, sporáky a
chladničky. Je-li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým proudem.

c) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do elektrického stroje zvyšuje
nebezpečí elektrického úderu.

d) Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení či zavěšení elektronářadí nebo k
vytažení zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo
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pohyblivých dílů stroje. Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým
proudem. 

e) Pokud pracujete s elektronářadím venku, použijte pouze takové prodlužovací kabely,
které jsou schváleny i pro venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu, jež je vhodný
pro použití venku, snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí ve vlhkém prostředí, použijte
proudový chránič. Nasazení proudového chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým
proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a přistupujte k práci s elektronářadím

rozumně. Stroj nepoužívejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
léků. Moment nepozornosti při použití elektronářadí může vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné brýle. Nošení osobních ochranných
pomůcek jako maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou,
ochranná přilba nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektronářadí, snižují riziko poranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Přesvědčte se, že je elektronářadí
vypnuté dříve než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj proudu a/nebo
akumulátor. Máte-li při nošení elektronářadí prst na spínači nebo pokud stroj připojíte ke
zdroji proudu zapnutý, pak to může vést k úrazům.

d) Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací nástroje nebo šroubováky. Nástroj
nebo klíč, který se nachází v otáčivém dílu stroje, může vést k poranění.

e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte vždy
rovnováhu. Tím můžete stroj v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv nebo šperky. Vlasy, oděv a rukavice
udržujte daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou
být zachyceny pohybujícími se díly.

g) Lze-li namontovat odsávací či zachycující přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny
a správně použity. Použití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

h) Dbejte na to, abyste při častém používání nářadí nebyli méně ostražití a nezapomínali
na bezpečnostní zásady. Nedbalé ovládání může způsobit těžké poranění za zlomek
sekundy.

4) Svědomité zacházení a používání elektronářadí
a) Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k tomu určené elektronářadí. S vhodným

elektronářadím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpečněji.
b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač je vadný. Elektronářadí, které nelze

zapnout či vypnout je nebezpečné a musí se opravit.
c) Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů příslušenství nebo stroj odložíte,

vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný akumulátor. Toto
preventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí elektronářadí.

d) Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo dosah dětí. Nenechte stroj používat
osobám, které se strojem nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. Elektronářadí
je nebezpečné, je-li používáno nezkušenými osobami.

e) Pečujte o elektronářadí a příslušenství svědomitě. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly
stroje bezvadně fungují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo poškozené
tak, že je omezena funkce elektronářadí. Poškozené díly nechte před nasazením stroje
opravit. Mnoho úrazů má příčinu ve špatně udržovaném elektronářadí.

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s ostrými
řeznými hranami se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

g) Používejte elektronářadí, příslušenství, nasazovací nástroje apod. podle těchto
pokynů. Respektujte přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. Použití
elektronářadí pro jiné než určující použití může vést k nebezpečným situacím.

h) Udržujte rukojeti a úchytné plochy suché, čisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
úchytné plochy neumožňují bezpečnou manipulaci a ovládání nářadí v neočekávaných
situacích.
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5) Svědomité zacházení a používání akumulátorového nářadí
a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je doporučena výrobcem. Pro

nabíječku, která je vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí požáru,je-li
používána s jinými akumulátory.

b) VAROVÁNÍ! Do elektronářadí používejte pouze k tomu určené akumulátory
nebo typ baterie. Použití jiných akumulátorů může vést k exploze, poraněním a
požárům.

c) Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo kancelářské sponky, mince, klíče,
hřebíky, šrouby nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou způsobit přemostění
kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo požár.

d) Při špatném použití může z akumulátoru vytéci kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při
náhodném kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, navštivte
navíc i lékaře. Vytékající akumulátorová kapalina může způsobit podráždění pokožky nebo
popáleniny.

e) Nepoužívejte poškozený nebo jakýmkoliv způsobem upravený akumulátor. Poškozené
nebo upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně a způsobit požár, explozi
nebo zranění.

f) Nevystavujte akumulátor působení ohně nebo vysokých teplot. Oheň nebo teploty
vyšší než 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulátor nebo
akumulátorové nářadí mimo rozsah teplot udávaný v návodu k obsluze. Chybné
nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může poškodit akumulátor a zvýšit
nebezpečí požáru.

6) Servis
a) Nechte své elektronářadí opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a

pouze s originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že bezpečnost stroje zůstane
zachována.

b) Nikdy neprovádějte údržbu poškozených akumulátorů. Veškerou údržbu akumulátorů
by měl provádět pouze výrobce nebo k tomu zmocněná servisní střediska.

1.3 Bezpečnostní pokyny 

PHENIX IV: 
Řezání neprovádějte bez použití držáku trubky. Držák trubky byste měli používat i při řezání 
závitů na trubkách nejmenších průměrů. 
Zajistěte provedení přesné montáže držáku trubky. V případě neodborně provedeného upevnění 
by se mohl doraz držáku prudce vychýlit nad hlavu stroje a zranit osobu, která stroj obsluhuje. 
Doraz je součástí dodávky jako samostatný díl (umístěný ve víku kufru), který je nutno zasouvat 
do k tomu určeného úchytu, bezprostředně za osmihranným uložením závitořezných hlav. 
Zkontrolujte stav provozního spínače. Při uvolnění tohoto spínače se musí motor ihned zastavit; 
jestliže tomu tak není, znamená to, že motor nebo spínač je vadný. 
Řezání závitů nikdy neprovádějte bez dostatečného, nepřetržitého mazání. Optimální mazání 
prodlužuje životnost vašeho stroje i závitořezných hlav. Přispívá také ke zlepšení kvality závitů. 
Řezání se musí provádět při stanovené pracovní rychlosti. Směr řezání lze nastavovat pomocí
přepínače. Rychlý chod se má používat pouze k odstraňování řezné hlavy z trubky zpětným
šroubováním.
Při přepínání směru řezání postupujte následujícím způsobem. Směr řezání přepínejte pouze po 
úplném zastavení stroje. V opačném případě může být stroj poškozen. 

Vždy používejte opěrný přípravek, který byl dodán společně s elektrickým nářadím. Ztráta 
kontroly během práce může mít za následek zranění. 
Rukávy i pracovní blůzy nechávejte během zacházení s elektrickým nářadím trvale 
zapnuté na všechny knoflíky. Nevkládejte ruce do oblasti nad elektrickým nářadím nebo 
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nad trubkou. Oděv může být trubkou nebo elektrickým nářadím zachycen, což může mít za 
následek zapletení a zranění. 
Pracovní proces smí kontrolovat a s elektrickým nářadím smí zacházet vždy pouze jedna 
osoba. Zasahování dalších osob do provádění pracovních úkonů může mít za následek vznik 
neočekávaných situací spojených se zraněním. 
Podlahu udržujte v suchém stavu a zbavenou látek, které mohou způsobovat vznik 
kluzného povrchu, jako např. oleje. Kluzké podlahy mohou být příčinou úrazů.

Tato nabíječka není určena k tomu, aby ji používaly děti a osoby 
s omezenými fyzickými, senzorickými či duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi. Tato 
nabíječka může být používána dětmi staršími 8 roků a osobami 
s omezenými fyzickými, senzorickými či duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi tehdy, jestliže 
tyto děti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovědné za 
její bezpečnost nebo byly takovou osobou poučeny o 
bezpečném způsobu zacházení s nabíječkou a obeznámeny se 
souvisejícími nebezpečími. V opačném případě hrozí nebezpečí 
chybné obsluhy a zranění. 
Děti smějí přístroj používat, včetně provádění jeho čištění a 
údržby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostřednictvím 
tohoto dohledu musí být také zajištěno, aby si děti s nabíječkou 
nehrály! 
Nenabíjejte jiné baterie než akumulátory nabíjecího typu! 

Výstraha před nebezpečným elektrickým napětím!! 

Nabíječku používejte pouze v místnostech! 

Chraňte svoji nabíječku před vlhkem! 
Nikdy nedovolte, aby přístroj používaly děti, které nejsou pod dohledem. Děti musí být pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajištěno, že si s přístrojem nebudou hrát. 
Nedovolte dětem, aby se zdržovaly v blízkosti nabíječky, popř. v její pracovní oblasti! 
Nabíječku uchovávejte na místě, ke kterému nebudou mít děti přístup! 
V případě, že z nabíječky vychází kouř nebo že se nabíječka vznítí, ihned vytáhněte její síťovou 
zástrčku ze síťové zásuvky! 
Nezasouvejte žádné předměty do větracích štěrbin nabíječky – nebezpečí zasažení elektrickým 
proudem popř. zkratu! 
Nevkládejte do nabíječky akumulátorovou sadu, která je již plně nabita! 

Zajistěte ochranu akumulátorových sad před vlhkem! 

Nevystavujte akumulátorové sady účinkům ohně! 
Nepoužívejte akumulátorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované! 
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V oblastech s vysokým zatížením kovovým prachem neprovádějte nabíjení žádných aku-
mulátorů pomocí VZDUCHEM CHLAZENÝCH nabíječek. 
Nepokoušejte se akumulátorové sady otevírat! 
Nedotýkejte se kontaktů akumulátorových sad a zabraňte jejich zkratování! 

Z vadných lithium-iontových akumulátorových sad může 
unikat lehce kyselá, hořlavá kapalina! 

V případě, že kapalina uniklá z akumulátoru přijde do 
styku s pokožkou, ihned opláchněte zasažené místo 
vydatným množství vody. Dojde-li k zasažení očí ka-
palinou uniklou z akumulátoru, ihned oči vypláchněte 
čistou vodou a neprodleně vyhledejte lékařské ošetření! 

Přeprava lithium-iontových akumulátorových sad: Obsažené lithium-iontové akumulátory
podléhají požadavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto akumulátory mohou být bez 
dalších podmínek přepravovány uživatelem po silnici. Při zasílání prostřednictvím třetí osoby 
(např.: letecká přeprava nebo spedice) je třeba brát zřetel na zvláštní požadavky na balení a 
označení. Zde musí být při přípravě zásilky nezbytně přizván expert na nebezpečné náklady. 
Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud je těleso nepoškozené. Otevřené kontakty přelepte 
lepicí páskou a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosím i 
případných navazujících národních předpisů. 

 

2 Technické údaje 

Napětí akumulátoru ................................................. 18V 

Kapacita akumulátoru (doporučená hodnota) ........... ≥ 4.0 Ah 
Rozměry (D x Š x V, bez akumulátoru) .................... 558 x 111 x 142 mm 

Hmotnost (bez akumulátoru) .................................... 6,6 kg 
Hmotnost držáku trubky ........................................... 1,6 kg 
Rozsah průměrů řezaných závitů ............................. 1/4” - 2” 
Druh závitu .............................................................. BSPT (pravý), NPT 
Kuželovitost (kuželový sklon závitu) ......................... 1/16 
Rychlost řezání závitů .............................................. 25-15 ot./min 
Rychlost při rychlém zpětném chodu........................ 58 ot./min 
Hladina akustického tlaku (LpA) ...............................................87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 
Hladina akustického výkonu (LWA) ................................100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Hladina hluku při práci může přesáhnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu! 
Naměřené hodnoty zjištěny v souladu s EN 62841-1. 
Celková hodnota vibrací .........................................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

Celkové hodnoty vibrací, které jsou uvedeny v těchto pokynech, jakož i udávané hodno-ty emisí 
hluku byly změřeny za použití normovaného měřicího postupu a jsou použitelné ke vzájemnému 
porovnávání jednotlivých typů elektrického nářadí. Mohou se používat také k předběžnému 
odhadování míry zatížení. 

Skutečné hodnoty vibrací a emisí hluku se mohou během používání elektrického nářadí 
odchylovat od udávaných hodnot, a to v závislosti na způsobu, jakým se elektrické 
nářadí používá, a zejména na druhu opra-covávaného obrobku. Stanovte dodatečná 

bezpečností opatření k ochraně obsluhy, která budou vycházet z odhadu zatěžování vibracemi 
za skutečných podmínek používání (přitom je nutno zohlednit všechny části provozního cyklu, 
například doby, během kterých je elektrické nářadí vypnuto, a doby, během kterých je toto 
nářadí sice zapnuto, avšak běží bez zatížení). 

CS



104 

3 Technické údaje nabíječka a akumulátor (D) 

Akumulátor: Nabíječka: 
U = Napětí U1  = Vstupní napětí 

C = Jmenovitá kapacita f1  = Vstupní frekvence 
W = Hmotnost P1 = Příkon 

Ic = Nabíjecí proud U2 = Nabíjecí napětí 

t = Doba nabíjení(do dos-ažení 90% plné kapacity) I2 = Max. nabíjecí proud 
Nabíjecí napětí ...............................20,75 V DC Nc = Počet článků aku-mulátoru 

Teplota při nabíjení .........................0° - 50° C W = Hmotnost 
Max. teplota při vybíjení. .................5°C - 50° C Dodržte správné síťové napětí! 

Viz typový štítek nabíječky! Akumulátor je před prvním použitím nutno nabít! 
 

4 Funkce zařízení 

4.1 Přehled (A) 

1 Akumulátor 6 Doraz 

2 Převodová skříň 7 Přepínač levého / pravého chodu 
3 Uložení závitořezné hlavy 8 Provozní spínač 

4 Uložení držáku trubky 9 Adaptér Monoblok1/4”-1.1/4” 
5 Držák trubky 10 Adaptér Euroblok 1/4”-1.1/4” 

4.2 Výměna akumulátoru (B) 

Zasuňte akumulátor tak, aby slyšitelně zapadl. Při vyjímání postupujte tak, že stisknete aretační 
západku a akumulátor vytáhnete. 
Pro optimální opracování trubek o velkých průměrech se doporučuje používání akumulátoru s 
kapacitou nejméně 4,0 Ah. V opačném případě nemusí být výkon stroje dostatečný, následkem 
čehož bude docházet k vypínání stroje během provozního cyklu. 

 

4.3 Obsluha (C) 

 Pevně přimontujte držák trubky a dbejte na to, aby doraz byl orientován rovnoběžně s trub-
kou, na které má být vyřezán závit. Doraz musí přesahovat o asi 0 cm přes konec trubky.

 Zvolte požadovanou hlavu a zasuňte ji do uložení majícího tvar osmihranné prstencové
objímky. Při použití hlavy o průměru 1.1/4 a menším je nutno předem nasadit adaptér.
Zasuňte hlavu z čelní strany stroje.

 Adaptér se nasouvá přímo na uložení mající tvar osmihranné prstencové objímky (přední
strany).

 Otočte prstenec adaptéru ve směru hodinových ruček, zasuňte hlavu a nechejte prstenec
zpětně zapadnout. Při vyjímání hlavy postupujte stejným způsobem.

 Poté přisuňte trubku, která je upnuta v držáku, ke stroji tak, aby se doraz dostal do svého
uložení (doraz přitom musí být rovnoběžný s trubkou) a aby konec trubky těsně přilehl k
řezné hlavě.

 Nachází se přepínač levého / pravého chodu v požadované poloze? Stiskněte provozní
spínač. Závitořezná hlava se nyní začne otáčet. Přitlačujte stroj ke konci trubky tak dlouho,
dokud trubka nezačne být strojem bez podepření dále vtahována (viz obr. C2).
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Před zahájením provádění jakýchkoli prací na stroji si přečtěte všeobecné bezpečnostní 
pokyny i speciální bezpečnostní pokyny! 

Nikdy nezasahujete do oblastí, které jsou v dosahu otáčejících se součástí! 

Při zapínání / vypínání pomocí spínače vždy držte jednu ruku na rukojeti stroje. Během 
provozu nepoužívejte aretaci spínače v zapnuté poloze, abyste mohli rychle reagovat! 

Noste ochranu sluchu.Noste brýle. Noste rukavice. 
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 Přitom provádějte trvalé a dostatečné mazání závitořezným olejem VIRAX.
 Je-li dosaženo požadované délky závitu (u normálních závitů nesmí trubka nikdy přečnívat

přes hlavu závitořezné prstencové objímky), zastavte motor. Přepněte směr chodu, aby bylo
možno sejmout hlavu z trubky otáčením v opačném směru.

POZOR! Rychlý chod je vhodný pouze k odstraňování řezné hlavy z trubky zpětným 
šroubováním, NIKDY k běžnému provozu při řezání závitů! 

4.4 Nabíječka a akumulátory (D) 

Přehled: 

1 Akumulátorová sada 4 Varovný symbol 

2 Posuvné uložení 5 Tlačítko ukazatele kapacity 

3 Ukazatel provozního stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace 

Uvedení do provozu: 
Před uvedením do provozu zkontrolujte, zda se síťové napětí a síťová frekvence, 
které jsou uvedeny na typovém štítku, shodují s údaji vaší elektrické sítě! 

Přístroje tohoto druhu, které vytvářejí stejnosměrný proud, by mohly ovlivňovat jednoduché 
ochranné spínače proti chybnému proudu. Používejte typ F nebo lepší, s vypínacím proudem o 
velikosti max. 30 mA. 

Před uvedením nabíječky do provozu se ujistěte, že její větrací štěrbiny jsou volné. 
Dodržujte minimální vzdálenost 5 cm od ostatních předmětů! 

Vlastní test: 
 Zasuňte síťovou zástrčku do síťové zásuvky.
Postupně se po dobu asi 1 sekundy rozsvítí varovný symbol (4) a ukazatel provozního stavu (3) 
a po dobu asi 5 sekund bude běžet vestavěný ventilátor. 
Akumulátorová sada: 
Před prvním použitím je akumulátorovou sadu (1) nutno nabít. 
Další nabití akumulátorové sady má následovat při zaznamenání poklesu výkonu. 
Optimální teplota při uskladnění činí 10°C až 30°C. Rozsah přípustné teploty při nabíjení činí 0 
°C až 50 °C. 
Lithium-iontové akumulátorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizací (6): 
 Stisknete-li tlačítko (5), zobrazí se prostřednictvím LED světelných ukazatelů stav nabití.
Pokud některý LED světelný ukazatel bliká, je akumulátorová sada téměř prázdná a je ji nutno 
znovu nabít. 
Obsluha: 
Nabíjení akumulátorové sady: 
 Nasuňte akumulátorovou sadu na posuvné uložení (2) až do úplného zapadnutí.

Ukazatel provozního stavu (3) bude blikat. 
Udržovací nabíjení: 
Je-li nabíjení dokončeno, nabíječka se automaticky přepne do režimu udržovacího nabíjení. 
Akumulátorová sada může zůstat v nabíječce, díky čemuž je trvale připravena k provozu. 

Ukazatel provozního stavu (3) bude trvale svítit. 
Porucha: 
● Varovný symbol (4) trvale svítí.

Akumulátorová sada se nenabíjí. Teplota je příliš vysoká / příliš nízká. Vrátí-li se teplota aku-
mulátorové sady do rozsahu 0 °C až 50 °C, postup nabíjení se automaticky znovu zahájí. 

 CS
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● Varovný symbol (4) bliká.

Akumulátorová sada je vadná. Ihned vyjměte akumulátorovou sadu z nabíječky. 
Akumulátorová sada nebyla správně nasunuta na posuvné uložení (2). 

 

5 Péče a údržba 

Elektronářadí: 
Před zahájením provádění jakýchkoli prací na stroji je nutno vyjmout akumulátor. 
Spínač: Jestliže se motor nezastaví, jakmile uvolníte provozní spínač, znamená to, že tento 
spínač je vadný. Nepokračujte v práci a zajistěte okamžité odstranění závady. 
Závitořezné hlavy: Ujistěte se, že hlavy, které mají být použity, nemají poškozené závitořezné 
čelisti. Z hlav odstraňujte třísky, jejichž přítomnost by měla za následek snížení kvality závitu. 
Převodová skříň: Vždy po 500 pracovních hodinách musí být provedena výměna převodového 
mazacího tuku. Rozebraný stroj je nutno očistit pomocí petroleje, aby jednotlivé součásti byly 
zbaveny starého mazacího tuku. Všechny mechanické součásti je třeba ofoukat pomocí 
suchého tlakového vzduchu a znovu namazat tukem. Tento postup vyžaduje čisté ruce. 
NEPOUŽÍVEJTE KAPALNÁ ROZPOUŠTĚDLA. Pro dostatečné namazání je potřebné množství 
tuku, které činí přibližně 300 g. Nadměrné množství mazacího tuku může výrazně zvyšovat pro-
vozní teplotu stroje. Mazací tuk: LGMT 2 od společnosti SKF nebo podobný. Doporučujeme 
vám, abyste provádění výměny převodového mazacího tuku svěřovali autorizovanému servis-
nímu středisku. 
Rozebrání převodové skříně: K demontáži víka se nesmějí používat ostré předměty, např. 
hřebíky, šroubováky atd., což se týká zejména oblasti těsnění. Používání takových předmětů 
může způsobit poškození! Postup je však možno usnadnit tím, že se zlehka poklepe na čelní 
stranu osmihranu plastovým kladivem. 
Držák trubky: Zkontrolujte, zda se upínací čelisti držáku trubky nacházejí v dobrém stavu. Jakmi-
le trubka začne prokluzovat, tyto čelisti vyměňte. 
Údržba prováděná odborným personálem: Každá oprava by měla být prováděna odborníkem a 
pouze za použití originálních dílů. 

Nabíječka: 
Opravy nabíječky smějí provádět pouze osoby s náležitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kací. 
Je-li poškozen síťový napájecí kabel tohoto přístroje, musí být vyměněn výrobcem nebo jeho 
servisním střediskem, případně obdobně kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno možnosti 
vzniku jakéhokoli ohrožení. 

 

6 Řešení problémů 

Příznak Možná příčina 

Nedostatečný výkon Dbejte na to, 
- – aby byla vždy zvolena rychlost, která odpovídá druhu prováděné 

práce,
– aby byl vždy správně upevněn držák trubky (doraz musí být ro-
vnoběžný s trubkou!),
– aby se řezné hlavy nacházely v bezchybném stavu.
Kontrolujte, zda je trubka vyrobena z materiálu umožňujícího řezání
Provádějte vydatné mazání

Stroj neřeže 
vystředěný závit 

– Je doraz držáku trubky nastaven rovnoběžně s trubkou?
– Jsou jakost a stav trubky vhodné k řezání závitu?

CS
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Nedostatečná délka 
závitu 

Zkontrolujte, 
– zda je držák trubky pevně usazen,
– zda se mezi strojem a držákem nenachází uvízlá překážka
(dřevěná tříska).

Špatná kvalita závitu – Jsou závitořezné čelisti v bezchybném stavu?
– Provádíte dostatečné mazání?
– Zvolili jste vhodnou jakost trubky?
– Je k mazání použit dostatečně kvalitní závitořezný olej (olej
VIRAX)?

Nesprávné seřízení 
řezné hlavy 

– použijte správný adaptér (do 1.1/4”),
– ujistěte se, že jste použili řeznou hlavu, která je pro stroj vhodná
(VIRAX 1363 nebo rovnocenná).

Přepínací páka je 
zablokovaná 

– Přemístěte stroj mírně nahoru a dolů

 

7 Příslušenství 

Vhodné příslušenství najdete v hlavním katalogu nebo na www.virax.com 
 

8 Záruka 
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Na co se vztahuje záruka
Tato záruka se vztahuje na všechny vady materiálu nebo zpracování vašeho stroje VIRAX. V 
tomto případě vám bude nástroj zdarma vyměněn. Váš nástroj bude opraven nebo vyměněn 
za shodný přístroj.

Na co se nevztahuje záruka
Poruchy způsobené nesprávným použitím, zneužitím, přetížením nebo nedodržením pokynů k 
použití, zásahem do stroje ze strany osoby bez oprávnění od oddělení poprodejního servisu 
nebo běžným opotřebením, nejsou zahrnuty do situací, na něž se vztahuje záruka.

Společnost VIRAX nepřejímá žádnou odpovědnost za škody na příslušenství nebo za škody 
způsobené předmětům nebo osobám v blízkosti stroje.

Záruční lhůta
Záruční doba na váš stroj je za normálních podmínek používání dva roky.Nutno předložit 
doklad o zakoupení (faktura nebo dodací list).

Zvláštní ustanovení této záruky
Tato záruka je jedinou zárukou platnou pro váš stroj VIRAX. Žádný zaměstnanec, zástupce, 
obchodník ani jiná osoba nemá oprávnění upravovat tuto záruku nebo poskytovat jménem 
společnosti VIRAX jiné záruky.
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Специальные обозначения в этом документе:

Опасность!

Этот знак предупреждает о возможной травмоопасности. 

Внимание!

Этот знак предупреждает о травмоопасности или опасности для окружающей 
среды. 

 Необходимость действия
Использование защитных наушников
Этот символ предупреждает, что для обеспечения безопасности работника
следует надевать защитные наушники.
Обязательное использование защитных очков
Этот символ предупреждает, что для обеспечения безопасности работника
следует надевать защитные очки.

Читайте руководство или инструкции
Этот символ предупреждает, что во избежание риска следует обращаться к 
руководству по эксплуатации.

ПЕРЕВОД ФИРМЕННОЙ ИНСТРУКЦИИ 
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Наденьте перчатки. 



1 Правила техники безопасности

1.1 Применение по назначению

Ответственность за любой ущерб, связанный с применением инструмента по 
непредусмотренному назначению, целиком ложится на пользователя. 
Необходимо соблюдать общепринятые правила техники безопасности, а также указания, 
прилагаемые к данной инструкции. 
Электроинструмент:
Устройство PHENIX IV предназначено для нарезания резьбы BSPT R и NPT 1/4“–2“. 
Данный инструмент можно применять по назначению только, как указано выше. 
Следует использовать только оригинальные аккумуляторные блоки и принадлежности 
VIRAX или CAS (Cordless Alliance System). 
Зарядное устройство и aккумулято:

Зарядные устройства предназначены только для зарядки аккумуляторных блоков 
VIRAX и CAS (Cordless Alliance System). 
Данный прибор не должен использоваться лицами, которые не состоянии справиться с 
ним в силу своих ограниченных физических, психических или сенсорных возможностей, 
а также в силу отсутствия знаний и/или опыта. Это возможно, только если эти лица 
нахо-дятся под наблюдением человека, ответственного за их безопасность, или 
получили со-ответствующие указания по использованию прибора. 
Категорически запрещается выполнять зарядку неподзаряжаемых батарей. Опасность 
взрыва! 
Обозначенные «CAS» аккумуляторные блоки на 100 % совместимы с устройствами CAS 
(Cordless Alliance System). Для выбора нужного вам инструмента обратитесь к нашему 
ближайшему дилеру. Соблю- дайте инструкции по использованию соответству- ющих 
ин-струментов. 

1.2 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов

ПPEНДУПPEЖДEHИЕ! Прочитайте все указания по технике безопасности,
инструкции, иллюстрации и спецификации, предоставленные вместе с
настоящим электроинструментом.

Несоблюдение каких-либо из указанных ниже инструкций может стать причиной пораже-
ния электрическим током, пожара и/или тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указаниях понятие «электроинструмент» рас-
пространяется на электроинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и на акку-
муляторный электроинструмент (без сетевого шнура). 
1) Безопасность рабочего места
a) Содержите рабочее место в чистоте и хорошо освещенным. Беспорядок или не-

освещенные участки рабочего места могут привести к несчастным случаям.
б) Не работайте с этим электроинструментом во взрывоопасном помещении, в ко-

тором находятся горючие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. Элек-
троинструменты искрят, что может привести к воспламенению пыли или паров. 

в) Во время работы с электроинструментом не допускайте близко к Вашему рабо-
чему месту детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять контроль
над электроинструментом. 

2) Электрическая безопасность
a) Штепсельная вилка электроинструмента должна подходить к штепсельной ро-

зетке. Ни в коем случае не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте пере-
ходные штекеры для электроинструментов с защитным заземлением. Неизме-
ненные штепсельные вилки и подходящие штепсельные розетки снижают риск пора-
жения электротоком.
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б) Предотвращайте телесный контакт с заземленными поверхностями, как то: с
трубами, элементами отопления, кухонными плитами и холодильниками. При
заземлении Вашего тела повышается риск поражения электротоком. 

в) Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. Проникновение воды в элек-
троинструмент повышает  риск поражения электротоком. 

г) Не разрешается использовать шнур не по назначению, например, для транспор-
тировки или подвески электроинструмента, или для вытягивания вилки из
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей электроинструмента. Поврежден-
ный или спутанный шнур повышает риск поражения электротоком. 

д) При работе с электроинструментом под открытым небом применяйте пригодные
для этого кабели-удлинители. Применение пригодного для работы под открытым
небом кабеля-удлинителя снижает риск поражения электротоком. 

е) Если невозможно избежать применения электроинструмента в сыром помеще-
нии, подключайте электроинструмент через устройство защитного отключения.
Применение устройства защитного отключения снижает риск электрического пораже-
ния. 

3) Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что Вы делаете и выполняйте работу с

электроинструментом обдуманно. Не пользуйтесь прибором в усталом состоя-
нии или если Вы находитесь под действием наркотиков, алкоголя или лекарств.
Момент невнимательности при работе с прибором может привести к серьезным трав-
мам.

б) Применяйте средства индивидуальной защиты и всегда защитные очки. Исполь-
зование средств индивидуальной защиты, как то: защитной маски, обуви на несколь-
зящей подошве, защитного шлема или средств защиты органов слуха, в зависимости 
от вида работы с электроинструментом снижает риск получения травм. 

в) Предотвращайте непреднамеренное включение электроинструмента. Перед
подключением электроинструмента к электропитанию и/или к аккумулятору
убедитесь в выключенном состоянии электроинструмента. Удержание пальца на
выключателе при транспортировке электроинструмента и подключение к сети питания 
включенного электроинструмента чревато несчастными случаями. 

г) Убирайте установочный инструмент или гаечные ключи до включения электро-
инструмента. Инструмент или ключ, находящийся во вращающейся части электроин-
струмента, может привести к травмам. 

д) Не принимайте неестественное положение корпуса тела. Всегда занимайте
устойчивое положение и сохраняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете
лучше контролировать электроинструмент в неожиданных ситуациях. 

е) Носите подходящую рабочую одежду. Не носите широкую одежду и украшения.
Держите волосы и одежду вдали от движущихся частей. Широкая одежда, укра-
шения или длинные волосы могут быть затянуты вращающимися частями. 

ж) При наличии возможности установки пылеотсасывающих и пылесборных
устройств проверяйте их присоединение и правильное использование. Приме-
нение пылеотсоса может снизить опасность, создаваемую пылью. 

з) Хорошее знание электроинструментов, полученное в результате частого их ис-
пользования, не должно приводить к самоуверенности и игнорированию техни-
ки безопасности обращения с электроинструментами. Одно небрежное действие
за долю секунды может привести к серьезным травмам. 

4) Применение электроинструмента и обращение с ним
a) Не перегружайте прибор. Используйте для Вашей работы предназначенный для

этого электроинструмент. С подходящим электроинструментом Вы работаете лучше
и надежнее в указанном диапазоне мощности.

б) Не пользуйтесь электроинструментом с неисправным выключателем. Электро-
инструмент, не поддающийся включению или выключению, опасен и должен быть от-
ремонтирован. 
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в) Перед тем как настраивать электроинструмент, заменять принадлежности или
убирать электроинструмент на хранение, отключите штепсельную вилку от ро-
зетки сети и/или выньте, если это возможно, аккумулятор. Эта мера предос-
торожности предотвращает непреднамеренное включение электроинструмента. 

г) Храните электроинструменты в недоступном для детей месте. Не разрешайте
пользоваться электроинструментом лицам, которые не знакомы с ним или не
читали настоящих инструкций. Электроинструменты опасны в руках неопытных лиц.

д) Тщательно ухаживайте за электроинструментом и принадлежностями. Прове-
ряйте безупречную функцию и ход движущихся частей электроинструмен- та,
отсутствие поломок или повреждений, отрицательно влияющих на функцию
электроинструмента. Поврежденные части должны быть отремонтированы до
использования электроинструмента. Плохое обслуживание электроинструментов
является причиной большого числа несчастных случаев. 

е) Держите режущий инструмент в заточенном и чистом состоянии. Заботливо ухо-
женные режущие инструменты с острыми режущими кромками реже заклиниваются и 
их легче вести. 

ж) Применяйте электроинструмент, принадлежности, рабочие инструменты и т.п. в
соответствии с настоящими инструкциями. Учитывайте при этом рабочие усло-
вия и выполняемую работу. Использование электроинструментов для непредусмот-
ренных работ может привести к опасным ситуациям. 

з) Держите ручки и поверхности захвата сухими и чистыми, следите чтобы на них
чтобы на них не было жидкой или консистентной смазки. Скользкие ручки и по-
верхности захвата препятствуют безопасному обращению с инструментом и не дают 
надежно контролировать его в непредвиденных ситуациях. 

5) Применение и обслуживание аккумуляторного инструмента
a) Заряжайте аккумуляторы только в рекомендуемых изготовителем зарядных

устройствах. На зарядном устройстве, предназначенном для определенного вида ак-
кумуляторов, может возникнуть пожар, если его применяют для других типов  аккуму-
ляторов.

б) ВНИМАНИЕ! Используйте в электроинструментах только
предусмотренные для этих инструментов аккумуляторы или батареи.
Использование других аккумуляторов может привести к Взрывы, травмам и 
пожарной опасности. 

в) Не храните неиспользуемый аккумулятор вместе с канцелярскими скрепками,
монетами, ключами, гвоздями, винтами и другими маленькими металлическими
предметами, которые могут замкнуть накоротко контакты. Замыкание контактов
аккумулятора может привести к ожогам или пожару. 

г) При неправильном применении из аккумулятора может вытечь жидкость. Избе-
гайте контакта с ней. При случайном контакте смойте водой. При попадании
жидкости в глаза немедленно обратитесь за помощью к врачу. Вытекающая акку-
муляторная жидкость может привести к раздражению кожи или ожогам. 

д) Не используйте поврежденный аккумулятор или аккумулятор модифицирован-
ной конструкции. Эксплуатация поврежденных аккумуляторов и аккумуляторов мо-
дифицированной конструкции может иметь непредсказуемый характер и привести к 
возникновению пожара, взрыву или получению травм. 

е) Избегайте воздействия огня или повышенной температуры на аккумулятор.
Огонь и температура свыше 130 °C (265 °F) могут привести к взрыву. 

ж) Соблюдайте все указания по зарядке и ни при каких обстоятельствах не эксплу-
атируйте аккумулятор или электроинструмент, работающий от аккумулятора,
при температуре, выходящей за пределы температурного диапазона, указанного
в настоящем руководстве по эксплуатации. Неправильная зарядка или зарядка при
температуре, выходящей за пределы допустимого температурного диапазона, может 
привести к разрушению аккумулятора и возникновению пожара. 

6) Сервис
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a) Ремонт Вашего электроинструмента поручайте только квалифицированному
персоналу и только с применением оригинальных запасных частей. Этим обес-
печивается безопасность электроинструмента.

б) Ни при каких обстоятельствах не осуществляйте техобслуживание поврежден-
ного аккумулятора. Все работы по техобслуживанию аккумулятора должен выпол-
нять производитель или авторизованные сервисные центры. 

1.3 Правила техники безопасности

Verw enden Si e immer die mit  

PHENIX IV:
Ни в коем случае не нарезать резьбу без держателя трубы. Использовать держатель 
трубы даже с трубами минимального диаметра. 
Обращать внимание на точность установки держателя трубы. В случае неправильного 
крепления упор держателя может выскочить над головкой машины и травмировать 
пользователя. Упор поставляется отдельно (в крышке кофра) и предназначен для 
установки в соответствующее крепление, которое находится сразу за восьмиугольным 
креплением режущих головок. 
Проверить состояние рабочего выключателя. Двигатель должен немедленно 
останавливаться, как только отжат выключатель; если это не происходит, то двигатель 
или выключатель неисправен. 
Для нарезания резьбы необходима непрерывная подача достаточного количества смазки. 
Оптимальная смазка помогает продлить срок службы машины и резьбонарезных головок. 
Кроме того, это улучшает качество резьбы. 
Hарезание выполнять при рабочей скорости. Направление нарезания регулируется 
выключателем. Ускоренное вращение следует использовать только для того, чтобы 
открутить режущую головку с трубы. 
Смена направления нарезания. Направление нарезания можно менять только после 
полной остановки машины. В противном случае возникает риск повредить машину. 
Обязательно использовать опорное приспособление из комплекта поставки 
электроинструмента. Потеря контроля во время работы может привести к травме.
Во время работы с электроинструментом рукава и верхняя одежда должны быть 
застегнутыми. Не держать трубу и электроинструмент за верх. Одежда может
зацепиться за трубу или электроинструмент и застрять внутри. 
Контролировать рабочий процесс и управлять электроинструментом должен один 
человек. Вмешательство в работу посторонних может привести к несчастным случаям и
травмам. 
Пол должен быть сухим и без скользких веществ, например, масла. Скользкий пол
может стать причиной несчастного случая. 
Зарядное устройство и aккумулято:

Это зарядное устройство не предназначено для 
использования детьми и лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями 
или недостаточным опытом и знаниями. Пользоваться этим 
зарядным устройством детям в возрасте 8 лет и лицам с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недостаточным опытом 
и знаниями разрешается только под присмотром 
ответственного за их безопасность лица или если они 
прошли инструктаж на предмет надежного использования 
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зарядного устройства и понимают, какие опасности исходят 
от него. Иначе существует опасность неправильного 
использования и получения травм. 
Смотрите за детьми при пользовании, очистке и 
техническом обслуживании. Дети не должны играть с 
зарядным устройством. 
Не заряжайте незаряжаемые батареи. 

Предупреждение об опасном электрическом напряжении! 

Используйте зарядное устройство только в помещениях! 

Примите меры по защите зарядного устройства от 
попадания влаги! 

Не допускать детей к использованию инструмента. Дети должны находиться под постоян-
ным наблюдением, чтобы они не использовали прибор в качестве игрушки. 
Не допускайте детей к зарядному устройству/в рабочую зону! 
Храните зарядное устройство в недоступном для детей месте! 
При появлении дыма в зарядном устройстве или его возгорании немедленно выньте вил-
ку из розетки! 
Не вставляйте никаких предметов в вентиляционные прорези зарядного устройства. 
Опасность короткого замыкания или поражения электрическим током! 
Не ставьте на зарядку полностью заряженный аккумуляторный блок! 

Примите меры по защите аккумуляторного блока от 
попадания влаги! 
Не подвергайте аккумуляторные блоки воздействию 
открытого огня! 

Не используйте дефектные или деформированные аккумуляторные блоки! 
Не заряжайте аккумуляторные Блоки зарядными устройствами С ВОЗДУШНЫМ 
ОХЛАЖДЕНИЕМ с зонах с высоким содержанием металлической пыли. 
Не вскрывайте аккумуляторные блоки! 
Не касайтесь контактов аккумуляторных блоков и не замыкайте их накоротко 

Из неисправного литий-ионного аккумуляторного блока 
может вытекать слабокислая горючая жидкость! 
Если электролит пролился и попал на кожу, немедленно 
промойте этот участок большим количеством воды. В 
случае попадания электролита в глаза промойте их 
чистой водой и срочно обратитесь к врачу! 

Транспортировка литий-ионных аккумуляторных блоков: На вложенные литиево-
ионные аккумуляторные батареи распространяются требования в отношении транспорти-
ровки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут перевозиться самим пользователем 
автомобильным транспортом без необходимости соблюдения дополнительных норм. При 
перевозке с привлечением третьих лиц (напр.: самолетом или транспортным экспедито-
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ром) необходимо соблюдать особые требования к упаковке и маркировке. В этом случае 
при подготовке груза к отправке необходимо участие эксперта по опасным грузам. 
Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповрежденным корпусом. Заклейте от-
крытые контакты и упакуйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не перемещалась 
внутри упаковки. Пожалуйста, соблюдайте также возможные дополнительные националь-
ные предписания. 

2 Технические характеристики

Напряжеие аккумулятора ................................... 18V 
Мощность аккумулятора (рекомендация) .......... ≥ 4.0 Ah 
Размеры (ДxШxВ, без аккумулятора) ................. 558 x 111 x 142 мм 
Вес (без аккумулятора) ....................................... 6,6 кг 
Масса держателя трубы ..................................... 1,6 кг 
Мощность нарезания резьбы ............................. 1/4”–2” 
Тип резьбы .......................................................... BSPT (правая), NPT
Конусность (сужение резьбы) ............................. 1/16 
Скорость нарезания резьбы ............................... 25-15 об/мин 
Скорость в ускоренном обратном режиме ......... 58 об/мин 
Уровень звукового давления (LpA) ................................87 дБ (A) ¦ KpA 3 дБ (A) 
Уровень звукопроводности (LWA) ................................100 дБ (A) ¦ KWA 3 дБ (A) 
УровенЬ шума при работе может превысить 85дБ (A). Пользоваться защитными наушни-
ками! Измерения проводились согласно EN 62841-1. 
Суммарная величина колебаний ................................≤ 2,5 м/c2 ¦ K= 1,5м/c2 
Указанные в данных руководствах суммарные величины колебаний и значения ге-нерации 
шума определены нормированным способом измерения и могут исполь-зоваться для 
сравнения электроинструментов между собой. Значения также можно использовать для 
предварительной оценки нагрузки. 

Указанные величины колебаний и генерации шума во время реального 
использования электроинструмента могут зависеть от вида и способа 
использования инструмента, в особенности типа обрабатываемой дета-ли. Для 

защиты оператора необходимы дополнительные меры безопасности, основанные на 
оценке колебательной нагрузки при фактических услови-ях использования (при этом 
следует учитывать все части рабочего цикла, например, время отключения 
электроинструмента, а также время его включения и работы без нагрузки). 

3 Технические характеристики зарядное устройство и aккумулято (D) 

Аккумулято: Зарядное устройство:

U = Напряжение U1  = Входное напряжение 
C = Номинальная емкость f1  = Входная частота 
W = Вес P1 = Входная мощность 
Ic = Зарядный ток U2 = Зарядное напряжение 
t = Bремя заряда батареи (90% зарядки) I2 = Макс. зарядный ток 
Зарядное напряжение ........................20,75 B DC Nc = Число элементов аккумулятора 
Температура зарядки ..........................0° - 50° C W = Вес 
Макс. температура разрядки. .............5° - 50° C Учитывайте напряжение сети! См. 

табличке зарядного! Полностью зарядите аккумулятор перед первым 
использованием! 
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4 Функции устройства

4.1 Обзор (A) 

1 Аккумулятор 6 Упор 
2 Корпус редуктора 7 Переключатель левого и правого 

вращения 
3 Крепление резьбонарезной головки 8 Рабочий выключатель 
4 Крепление для держателя трубы 9 Адаптер Monoblok 1/4”-1.1/4” 
5 Держатель трубы 10 Адаптер Euroblok 1/4”-1.1/4” 

4.2 Замена аккумулятора (B) 

Вставить аккумулятор до слышимой фиксации. Чтобы вынуть аккумулятор, необходимо 
нажать на фиксатор. 
Для оптимальной обработки труб большого диаметра рекомендуется использовать 
аккумулятор мощностью не менее 4,0 Ач. В ином случае мощность устройства слишком 
низкая и оно будет отключаться во время рабочего цикла. 
4.3 Выполнение обжима (C) 

Перед работой с машиной обязательно прочесть общие и специализированные 
правила техники безопасности! 

Ни в коем случае не прикасаться к вращающимся деталям! 

Всегда держать руку на рукоятке устройства, чтобы иметь возможность нажать 
на выключатель. Не блокировать выключатель во время работы, чтобы по мере 
необходимости обеспечить быструю реакцию! 

 Плотно фиксировать держатель трубы и следить за тем, чтобы упор располагался
параллельно обрабатываемой трубе. Упор должен выступать над концом трубы на 0 см.

 Выбрать нужную головку и вставить ее в восьмиугольное крепление с клуппами. Если
диаметр головки составляет 1.1/4 и менее, необходимо использовать адаптер.ввести
головку спереди.

 Адаптер надевается напрямую на восьмиугольное крепление машины (спереди).
 Повернуть кольцо адаптера по часовой стрелке, вставить головку и отпустить кольцо.

Чтобы извлечь головку, выполнить те же самые действия.
 Подвести трубу, зажатую в держателе, к машине таким образом, чтобы упор оказался в

креплении (упор параллелен трубе) и конец трубы плотно прилегал к режущей головке.
 Выключатель левого/правого вращения в нужном положении? Нажать на рабочий

выключатель. Резьбонарезная головка начинает вращаться. Прижимать машину к концу
трубы, пока труба не начнет втягиваться в машину без поддержки (см. рис. C2).

 При этом непрерывно смазывать достаточным количеством масла для нарезания
резьбы VIRAX.

 Когда нужная длина резьбы достигнута (обычно труба не должна выступать над головкой
режущего клуппа), выключить двигатель. Сменить направления вращения, чтобы
открутить головку с трубы.

Внимание! Ускоренное вращение предназначено только для откручивания 
головки, а не для нормального нарезания резьбы! 

RU

Носите средства защиты слуха.Носите очки.

115

Наденьте перчатки. 



4.4 Зарядное устройство и aккумулято (D) 

Обзор:

1 Аккумуляторный блок 4 Предупреждающий индикатор 
2 Гнездо для аккумуляторного блока 5 Кнопка индикации ёмкости 
3 Индикатор режима зарядки 6 Сигнальный индикатор ёмкости 

Ввод в эксплуатацию:

Перед вводом в эксплуатацию проверьте соответствие напряжения и частоты 
сети, указанных на заводской табличке, параметрам сети электропитания! 

Инструменты, подобные этому, которые гене- рируют постоянный ток, могут влиять на 
работу обычных автоматов защиты от тока утечки. Используйте автоматы защиты от тока 
утечки типа F или выше с током отключения макс. 30 мА. 

Перед вводом в эксплуатацию зарядного устройства убедитесь в том, что 
вентиляционные прорези открыты. Минимальное расстояние от других предметов 
должно составлять не менее 5 см! 

Самодиагностика:

 Вставьте вилку в розетку.
Предупреждающий индикатор (4) и индикатор режима работы (3) последовательно заго-
раются примерно на 1 секунду, встроенный вентилятор включается примерно на 5 секунд. 
Аккумуляторный блок:

Перед использованием зарядите аккумуляторный блок (1). 
При снижении мощности зарядите аккумуляторный блок. 
Оптимальная температура хранения составляет от 10 °C до 30 °C. Оптимальная 
температура хранения составляет 0–50 °C. 
Литий-ионные аккумуляторные блоки имеют сигнальный индикатор ёмкости (6):
 Нажмите на кнопку (5), и светодиоды покажут степень заряда.
Один мигающий светодиод указывает на то, что аккумуляторный блок почти разряжен и 
требует зарядки. 
Обслуживание:

Зарядка аккумуляторного блока:

 Аккумуляторный блок вставьте до упора в гнездо (2).

Начнет мигать индикатор режима работы (3). 
Подзарядка аккумулятора:

После завершения процесса зарядки зарядное устройство автоматически переключается 
на режим подзарядки. 
Аккумуляторный блок может оставаться в зарядном устройстве и таким образом всегда 
быть готовым к работе. 

Индикатор режима зарядки (3) горит постоянно. 
Неисправности:

● Предупреждающий индикатор (4) горит постоянно.

Аккумуляторный блок не заряжается. Температура слишком высокая/слишком низкая. Ко-
гда температура аккумуляторного блока составляет от 0 до 50 °C, процесс зарядки начи-
нается автоматически. 
● Предупреждающий индикатор (4) мигает.
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Аккумуляторный блок неисправен. Немедленно выньте аккумуляторный блок из зарядного 
устройства.  
Аккумуляторный блок неправильно вставлен в гнездо (2). 

5 Уход и техническое обслуживание

Электроинструмент:
Перед любыми работами с машиной извлекать аккумулятор. 
Выключатель Если двигатель не останавливается, как только отжат рабочий 
выключатель, то выключатель неисправен. Немедленно прекратить работу и устранить 
неисправность. 
Режущие головки для резьбы Удостовериться, что гребенки используемых головок не 
повреждены. Головки должны быть очищены от стружки для оптимального качества 
резьбы. 
Корпус редуктора По истечении 500 рабочих часов необходимо заменить 
трансмиссионную смазку. Машину необходимо разобрать, очистить от старой смазки и 
смазать керосином. Все механические части необходимо продуть сухим сжатым воздухом 
и смазать, нанося смазку чистыми руками. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЖИДКИЕ 
РАСТВОРИТЕЛИ! Для смазки достаточно примерно 300 г смазочного средства. Если 
смазки слишком много, машина может перегреваться при работе. Консистентная смазка: 
LGMT 2 производства SKF или т. п. Рекомендуется сдать машину для замены 
трансмиссионной смазки в авторизованную сервисную службу. 
Разборка корпуса редуктора Запрещается использовать для снятия крышки острые 
предметы, например, гвозди, отвертки и т. д., в особенности на уплотнениях. Это может 
привести к повреждениям. Проще всего снять крышку, слегка постучав пластмассовым 
молотком по восьмиугольному элементу спереди. 
Держатель трубы Убедиться, что зажимные кулаки держателя трубы в исправном 
состоянии. Если труба соскальзывает, то их необходимо заменить. 
Обслуживание специалистом Любой ремонт должен осуществляться специалистом с 
использованием только оригинальных деталей. 
Зарядное устройство:

К ремонту зарядного устройства допускаются только квалифицированные специалисты- 
электрики! 
В случае повреждения сетевого кабеля данного прибора в целях безопасности необходи-
мо обеспечить его замену изготовителем или специалистом сервисной службы, либо дру-
гим лицом соответствующей квалификации. 

6 Неисправности и способы их устранения

Явление Возможная причина
Недостаточная 
мощность 

Следить за тем, 
- чтобы была установлена подходящей для работы скорость;
– чтобы держатель трубы был правильно закреплен (упор
параллельно трубе);
– чтобы режущие головки были в исправном состоянии;
убедиться, что труба пригодна для нарезания и обеспечить
достаточное количество смазки.

Машина не 
предназначена для 
нарезания 
центрической резьбы. 

– Располагается ли упор держателя трубы параллельно
трубе?
– Качество и состояние трубы пригодны для нарезания
резьбы?

Недостаточная длина 
резьбы. 

Убедиться, 
– что держатель трубы плотно закреплен;
– что между машиной и держателем трубы нет препятствий
(деревянной стружки и т. д.).
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Плохое качество 
резьбы. 

– Исправны ли резьбонарезные гребенки?
– Достаточно ли смазки?
– Надлежащего ли качества выбрана труба?
– Используется ли масло (VIRAX) для нарезания
резьбы?

Плохая юстировка 
режущей головки. 

– Использовать правильный адаптер (до 1.1/4”).
– Используются ли подходящие для машины режущие
головки (VIRAX, 1363 или аналогичные).

Рычаг переключения 
блокирован. 

– Слегка подвигать машину вверх и вниз.

7 Принадлежности

Вы можете найти подходящие аксессуары в основном каталоге или на 
сайте 
www.VIRAX.com. 8 Ремонт 
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Что покрывается гарантией
Настоящая гарантия покрывает все дефекты материалов или заводские дефекты вашего 
инструмента VIRAX. В этом случае инструмент будет вам возвращен бесплатно. Ваш 
инструмент будет отремонтирован или заменен на идентичный.

Что не покрывается гарантией
Поломки из-за плохого использования, злоупотреблений, несоблюдения инструкций 
пользования, ремонта оборудования лицом, не уполномоченным центром ремонта 
порслепродажной службы фирмы, или из-за обычного износа не покрываются данной 
гарантией.

Фирма VIRAX не несет никакой ответственности за ущерб, причиненный 
принадлежностями или нанесенный предметам или лицам, близко находившимся возле 
оборудования.

Время действия гарантии
Гарантийный период вашего инструмента составляет два года при нормальных условиях 
эксплуатации. Б удет затребовано подтверждение даты покупки (счет-фактура или 
транспортная накладная).

Особенности данной гарантии
Настоящая гарантия является единственной официальной гарантией вашего 
инструмента VIRAX. Никакому служащему, агенту, торговому представителю или другому 
лицу не разрешено изменять данную гарантию или предоставлять другие гарантии от 
имени фирмы VIRAX.
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Dokümantasyonda kullanılan işaretler: 

Tehlike! 
İnsan sağlığıyla ilgili tehlikelere karşı ikazı. 

Dikkat! 
Eşyaya ve çevreye zarar verebilecek durumlara karşı ikaz. 

 Belli davranışlar için çağrı

Alet ile çalışmanız sırasında, koruyucu kulaklıklar kullanın. Aletin çıkardığı gürültü

işitme organlarına zarar verebilir.

Çalışma sırasında, Gözlük kullanın.

Kitapçığı okuyun.

ORİJİNAL KILAVUZUN TERCÜMESİ
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1 Güvenlik Notları 

1.1 Usulüne uygun kullanım 

Uygunsuz kullanımından kaynaklanan hasar kullanıcıya aittir. 
Genellikle kaza önleme talimatları kabul ve güvenlik talimatlarına uyulmalıdır. 
Elektrikli el aleti: 
PHENIX IV, BSPT R ve NPT 1/4 - 2“ dişlileri kesmek için kullanılır. 

Bu alet, sadece belirtildiği şekilde usulüne uygun olarak kullanılabilir. 
Yalnızca VIRAX veya CAS (Cordless Alliance System) bataryaları ve aksesuarları kullanın. 

Şarj aleti ve akü: 
Şarj cihazları sadece VIRAX ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarının şarj edilmesi 
için uygundur. 
Bu şarj cihazı sınırlı fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikliği bulunan 
insanlardan kullanılmak üzere tasarlanmamıştır, ancak güvenliği sağlamak adına ve cihazın 
doğru kullanımı, güvenilir kişi tarafından gözetim altında olmak şartı ile kullanılabilir. 
Asla şarj etmek için şarj edilemeyen pil kullanmayın. Patlama tehlikesi! 
CAS ile işaretlenmiş bataryalar CAS cihazları (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur. 
Cihazların doğru seçimi için satıcı ile irtibata geçin. Cihazların kullanım talimatlarını dikkate alın. 

1.2 Elektrikli El Aletleri İçin Genel Uyar Talimat 

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
resim ve açıklamaları okuyun. 

Aşağıda bulunan talimatlara uyulmaması elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır 
yaralanmalara neden olabilir. 
BU GÜVENLİK TALİMATINI GÜVENLİ BİR YERDE İYİ BİR BİÇİMDE SAKLAYIN. 
Aşağıda kullanılan "Elektrikli el aleti" kavramı ile akım şebekesine bağlı elektrikli el aletleri 
(bağlantı kablolu) ve batarya ile çalışan elektrikli el aletleri (bağlantı kablosuz) ifade edilmektedir. 
1) Çalışma yeri güvenliği
a) Çalıştığınız yeri temiz ve düzenli tutun. İşyerindeki düzensizlik ve yetersiz aydınlatma

kazalara neden olabilir.
b) Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğunu patlama tehlikesi olan yer ve

mekânlarda aletinizle çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların tutuşmasına
veya yanmasına neden olan kıvılcımlar çıkarırlar.

c) Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki kişileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dağılacak olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel güvenlik
a) Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uymalıdır. Fişi hiçbir zaman değiştirmeyin.

Koruyucu topraklanmış elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş kullanmayın.
Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

b) Borular, kalorifer tesisatı, ısıtıcılar ve buzdolapları gibi topraklanmış yüzeylerle
bedensel temasa gelmekten kaçının. Vücudunuz topraklandığı anda büyük bir elektrik
çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

c) Aletinizi yağmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti içine sızması elektrik
çarpma tehlikesini artırır.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak asmayın veya
kablodan çekerek fişi çıkarmayın. Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlı cisimlerden
veya aletin hareketli parçalarından uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablo elektrik
çarpma tehlikesini artırır.

e) Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka açık havada kullanılmaya uygun
uzatma kablosu kullanın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosunun
kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır.
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f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması şartsa, mutlaka arıza akımı koruma
şalteri kullanın. Arıza akımı koruma şalterinin kullanımı elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

3) Kişilerin güvenliği
a) Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle çalışırken makul

hareket edin. Yorgunsanız, hap, ilaç veya alkol almışsanız aletinizi kullanmayın. Aleti
kullanırken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kişisel korunma donanımları ve bir koruyucu gözlük kullanın. Elektrikli el aletinin
türü ve kullanımına uygun olarak kullanacağınız toz maskesi, kaymayan sağlam iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi kişisel korunma donanımlarını
kullanmanız yaralanma tehlikesini büyük ölçüde azaltır.

c) Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım ikmal şebekesine ve/veya aküye
bağlamadan, elinize alıp taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı olduğundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmağınız şalter üzerinde dururken taşırsanız ve alet açıkken fişi
prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini veya anahtarları aletten çıkarın.
Aletin dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet yaralanmalara neden olabilir.

e) Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. Çalışırken duruşunuz güvenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun iş giysileri giyin. Çalışırken çok bol giysiler giymeyin ve takı takmayın.
Saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parçalarından uzak tutun. Bol
giysiler, takılar veya uzun saçlar aletin hareketli parçaları tarafından tutulabilir.

g) Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve
doğru kullanıldığından emin olun. Toz emme donanımının kullanımı tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

h) Aletleri sık kullanmanız sebebiyle kazandığınız alışkanlıklar, güvenlik prensiplerine
uymanızı önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol açabilir.

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli çalışmak ve aleti doğru kullanmak
a) Aleti aşırı ölçüde zorlamayın. Yaptığınız işe uygun elektrikli el aletleri kullanın. Uygun

performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.
b) Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. Açılıp kapanamayan bir elektrikli el

aleti tehlikelidir ve onarılmalıdır.
c) Alette bir ayarlama işlemine başlamadan, herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya

aleti elinizden bırakırken fişi prizden çekin veya aküyü çıkarın. Bu önlem, elektrikli el
aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

d) Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın.
Aleti kullanmayı bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan kişilerin aletle
çalışmasına izin vermeyin. Deneyimsiz kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın bakımını özenle yapın. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak çalışmasını engelleyebilecek bir durumun olup olmadığını, hareketli
parçaların kusursuz olarak işlev görüp görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını,
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. Aleti kullanmaya başlamadan önce
hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el aletlerine yeterli bakım
yapılmamasından kaynaklanır.

f) Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme
uçlarının malzeme içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım olanağı
sağlarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini, bu özel tip alet için öngörülen
talimata göre kullanın. Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate alın.
Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın dışında kullanılması tehlikeli durumlara
neden olabilir.
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h) Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yüzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde tutulmasını ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akülü aletlerle dikkatli çalışmak ve aletleri doğru kullanmak
a) Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında şarj edin. Belirli bir tür

akü için geliştirilmiş bir şarj cihazının değişik bir akü için kullanılması yangın tehlikesine yol
açar.

b) UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet için öngörülen aküleri veya pil
tipi kullanın. Başka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın tehlikesinin
ortaya çıkmasına neden olabilir patlamalar.

c) Kullanım dışında bulunan aküleri, kontaklar arasında köprüleme yapma olasılığı
bulunan büro ataçları, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya diğer küçük
metal eşya ve cisimlerden uzak tutun. Akü kontakları arasındaki bir kısa devre yanmalara
veya yangın çıkmasına neden olabilir.

d) Yanlış kullanım durumunda akünün dışına sıvılar sızabilir. Bu sıvılara temas etmeyin.
Yanlışlıkla aküden sızan sıvılara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yıkayın.
Eğer söz konusu sıvı gözünüze kaçacak olursa hemen bir hekime başvurun. Aküden
dışarı sızan sıvılar cildinizde tahrişlere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarlı veya modifiye edilmiş aküleri kullanmayın. Hasarlı veya modifiye edilmiş aküler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangın, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
açabilirler.

f) Aküyü ateş ya da aşırı yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateş veya 130 °C (265 °F)
üzeri sıcaklıklar patlamaya yol açabilir.

g) Şarj işlemine ilişkin talimatlara uyun ve aküyü ya da akülü aleti hiçbir zaman kullanım
kılavuzunda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj etmeyin. Yanlış şarj veya izin
verilen sıcaklık aralığının dışında şarj edilmesi aküyü tahrip edebilir ve yangın tehlikesini
arttırabilir.

6) Servis
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parça kullanma koşulu

ile onartın. Bu sayede aletin güvenliğini sürekli hale getirirsiniz.
b) Hiçbir zaman hasarlı akülerin bakımını yapmayın. Akülerin her türlü bakımı sadece üretici

ya da yetkili müşteri hizmetleri tarafından yapılmalıdır.

1.3 Güvenlik Talimatları 

PHENIX IV: 
Boru tutucu olmadan kesme işlemi yapmayın. En küçük boru çapları için bile boru tutucusunu 
kullanmalısınız. 
Boru tutucusunun hassas bir şekilde monte edilmesini sağlayın. Uygun olmayan sabitlemede, 
makine kafasındaki tutucu dayaması dışarı fırlayabilir ve kullanıcıyı yaralayabilir. Dayama mün-
ferit parça olarak beraberinde gönderilir (çanta kapağında) ve kesme kafalarının sekizgen 
yuvasının hemen arkasında öngörülen yuvaya geçirilmelidir. 
İşletim şalterinin durumunu kontrol edin. Şalter bırakıldığında motor hemen durmalıdır, 
durmuyorsa motor veya şalter arızalıdır. 
Yeterli kesintisiz yağlama olmaksızın kesme işlemi yapmayın. Optimum yağlama, makinenizin 
ve dişli kesme kafalarının yaşam ömrünü uzatır. Bu şekilde dişli kalitesi de artırılır. 
Dişli kesme işlemini sadece çalışma hızında yapın. Kesme yönü şalter üzerinden ayarlanabilir.
Hızlı çalışma, sadece kesme kafasını borudan çıkarmak için kullanılmalıdır.

Kesme yönünün değiştirilmesi. Kesme yönünü sadece makine tam olarak durduktan sonra 
değiştirebilirsiniz. Aksi durumda makinede hasar meydana gelebilir. 

Her zaman elektrikli aletle birlikte gönderilen destekleme tertibatını kullanın. Çalışma 
esnasında hakimiyetin yitirilmesi yaralanmalara neden olabilir. 
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Ceketin önü ve kol manşetleri elektrikli aleti kullanırken düğmelenmiş olmalıdır. Elektrikli 
aletin veya borunun üzerinden karşıya uzanmayın. Boru veya elektrikli alet giysinizi ya-
kalayabilir, bu da dolanmaya neden olur. 
Sadece tek bir kişi işlemi kontrol edebilir ve elektrikli aleti kullanabilir. İşlem adımına
katılım sağlayan başka kişiler istenmeyen eylemlere ve yaralanmalara neden olabilir. 
Zeminin kuru olmasını ve örn. yağ gibi kaygan maddelerden temizlenmiş olmasını 
sağlayın. Kaygan zeminler kazalara neden olur.

Şarj aleti ve akü: 

Bu şarj cihazı fiziksel ve zihinsel yetenekleri sınırlı, deneyim 
veya bilgi eksikliği bulunan insanlar tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamıştır, Bu şarj cihazı 8 yaşından büyük çocuklar ta-
rafından ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sınırlı,deneyim veya bil-
gi eksikliği bulunan insanlardan tarafından yanlarında güven-
liklerinden sorumlu bir kişi bulunması koşulu ile veya cihazın 
doğru ve güvenilir kullanımını anladıklarında ve oluşabilecek 
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanılabilinir. Aksi taktirde 
yanlış kullanılması durumunda tehlike ve yaralanmalara yol 
açabilir. 
Çocukları, cihaz kullanımında, temizlik ve bakımlarda gözetim 
altında tutun. Böylece çocukların cihaz ile oynamadığından 
emin olunur! 
Şarj edilemeyen pilleri şarj etmeyin! 

Tehlikeli elektrik voltajı!! 

Şarj cihazını sadece kapalı alanlarda kullanın. 

Şarj Cihazını ıslak ortamlardan koruyun! 
Asla cihaz kullanımını çocuklara izin vermeyin. Cihazların çocuklar tarafından kullanılmaması 
için, çocuklar gözetim altında tutulmalı. 
Çocukları şarj aletinden ve çalışma alanından uzak tutun! 
Cihazları çocukların erişemeyeceği yerlerde bulundurun! 
Yangın yada duman oluşumunda şarj aletini fişten çekin! 
Herhangi bir nesneyi cihazın havalandırma kısmına takmayın - aksi takdirde cereyan çarpma 
tehlikesi! 
Doldurulmuş cihazını şarj etmeye devam etmeyin! 

Şarj bataryasını ıslaklığa karşı koruyun! 

Şarj bataryasını ateşe karşı koruyun! 
Bozuk yada deforme olmuş şarj bataryaları kullanmayın! 
Metal tozların yoğun olduğu alanlarda AIR COOLED şarj aletine sahip akü paketleri yüklemeyin. 
Şarj bataryaları açmayın! 
Şarj bataryaların kontak yerlerini ellemeyin yada devre dışı bırakın! 
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Bozuk Lityum-İyon- Bataryadan hafif ekşi, yanıcı sıvı 
çıkabilir! 
Bataryadan herhangi bir sıvı çıkarsa ve el ile temas edil-
mesi durumunda, bol su ile yıkayın. Bataryadan sızan 
sıvı eğer göz ile temas ederse, yoğun su ile yıkanıp der-
hal doktor tarafından gözetim altında tutulmalı! 

Lityum-İyon bataryanın taşınması Alet içindeki lityum iyon (Li-Ion) aküler tehlikeli madde
taşıma yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler başka bir yükümlülük olmaksızın kullanıcı ta-
rafından caddeler üzerinde taşınabilir. Üçüncü kişiler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava 
yolu ile veya nakliye şirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye ilişkin özel hükümlere uyulmalıdır. 
Bu nedenle gönderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır. 
Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin. Açık kontakları kapatın ve aküyü 
ambalaj içinde hareket etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olası ek ulusal yönetmelik hüküm-
lerine de uyun. 

 

2 Teknik veriler 

Akü gerilimi ................................................. 18V 

Batarya kapasitesi (Öneri) .......................... ≥ 4.0 Ah 
Ebatlar (U x E x Y, batarya olmadan) .......... 558 x 111 x 142 mm 

Ağırlık (batarya olmadan) ............................ 6,6 kg 
Boru tutucunun ağırlığı................................ 1,6 kg 
Dişli kesme kapasitesi................................. 1/4” - 2” 

Dişli türü ..................................................... BSPT (sağ), NPT
Koniklik (dişlinin konik eğimi) ...................... 1/16 
Dişli kesme hızı .......................................... 25 - 15 dev/dk 
Hızlı geri çalışma hızı.................................. 58 dev/dk 
Ses basınç düzeyi (LpA) ................................87 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Ses gücü (akustik) düzeyi (LWA) ................................100 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Çalışma esnasında gürültü düzeyi, 85 dB‘yi (A) aşabilir. Kulaklık takınız! 
Ölçüm değerleri EN 62841-1 normu uyarıncadır. 
Titreşim toplam değeri .........................................................≤ 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5m/s2 

Bu talimatnamede belirtilen titreşim toplam değerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gürültü 
emisyon değerleri standartlaştırılmış olan ölçüm prosedürüne göre ölçülmüştür ve herhangi bir 
elektrikli aletin farklı bir alet ile karşılaştırılması için kullanılabilir. Ayrıca, yükün ön değerlendir-
mesi için de kullanılabilir. 

Belirtilen titreşim ve gürültü emisyonları elektrikli aletin fiili kullanım sırasında değişebilir, 
özellikle elektrikli güç aracının kullanıldığı işleme bağlı olarak ve işin ne tür bir iş 
olduğuna bağlı olarak değişebilir. Operatörü korumak için ek güvenlik önlemlerini 

belirleyiniz, bu güvenlik ön-lemleri aletin fiili kullanım koşullarına bağlı olarak doğacak olan 
titreşim yüküne dayalı bir tahmin şeklinde olmalıdır. (Bu durumda, çalışma dön-güsünün tüm 
parçaları, örneğin hangi elektrikli aletin kapatıldığında veya açıldığında yüksüz durumda çalıştığı 
dikkate alınır). 
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3 Teknik veriler şarj aleti ve akü (D) 

Akü: Şarj aleti: 
U = Gerilim U1  = Giriş gerilimi 
C = Kapasite f1  = Giriş frekansı 
W = Ağırlık P1 = Giriş gücü 
Ic = Yükleme akımı U2 = Yükleme gerilimi 
t = Şarj süresi (90% dolu) I2 = En yüksek yükleme akımı 
Yükleme gerilimi .............................20,75 V DC Nc = Pil hücresi sayısı 
Yükleme sıcaklığı ............................0° - 50° C W = Ağırlık 
En yüksek boşaltma sıcaklığı. .........5° - 50° C Şebeke gerilimini dikkate alın Şarj aleti 

üzerindeki etiketlemeyi dikkate alın! İlk kullanımdan önce batarya şarj edilmeli! 
 

4 Ünitenin fonksiyonu 

4.1 Genel bakış (A) 

1 Batarya 6 Dayama 
2 Dişli kutusu 7 Sağ / sol çalışma için şalter 

3 Dişli kesme kafası için yuva 8 İşletim şalteri 
4 Boru tutucu yuvası 9 Adaptör Monoblok 1/4” - 1,1/4” 

5 Boru tutucu 10 Adaptör Euroblok 1/4” - 1,1/4” 
4.2 Batarya değiştirme (B) 

Kilit kısmı duyulur şekilde oturana kadar bataryayı sürün. Çıkarmak için kilit kısmına basın ve 
bataryayı dışarı çekin. 
Büyük boru çaplarının optimum şekilde işlenmesi için en az 4,0 Ah batarya kullanılması önerilir. 
Aksi durumda aletin gücü yeterli olmaz ve alet işletim döngüsü esnasında devre dışı kalır. 

 

4.3 Kullanım (C) 

Makine ile herhangi bir çalışma yapmaya başlamadan önce lütfen genel güvenlik 
bilgilerini özel güvenlik bilgilerini okuyun! 

Asla dönen parçaların bulunduğu kısma elinize uzatmayın! 

Açma / kapama şalterini kullanmak için bir elinizi her zaman aletin kulpunda bulundurun. 
Hızlı tepki gösterebilmek için açma şalterini işletim esnasında kilitlemeyin! 

 Boru tutucuyu sıkıca monte edin ve dayamanın kesilecek boruya paralel durduğuna dikkat
edin. Dayama, boru ucundan yakl. 0 cm dışarı çıkıntı yapmalıdır.

 İstenilen kafayı seçin ve sekizgen mandallı yuvaya yerleştirin. 1,1/4” ve daha küçük çaplı
kafalarda öncesinde bir adaptör yerleştirilmelidir. Makinenin ön tarafından içeri sürün,.

 Adaptör, doğrudan makinenin sekizgen mandallı yuvasına takılır (önden).
 Adaptör halkasını saat yönünde çevirin, kafayı içeri itin ve halkayı geri kapanması için

bırakın. Kafayı çıkarmak için aynı şekilde işlem yapın.
 Şimdi tutucuya gerdirilmiş boruyu, dayama kendi yuvasına ulaşacak (dayama = boruya par-

alel) ve boru ucu kesme kafasına yakın olacak şekilde makineye yaklaştırın.
 Sağ / sol kesme şalteri istenen pozisyonda mı? İşletim şalterine basın. Dişli kesme kafası

şimdi dönmeye başlıyor. Makineyi, boru makine tarafından desteksiz bir şekilde yakına
çekilmeye başlayana kadar boru ucuna doğru bastırın (bkz. Şek. C2).

 Bu esnada sürekli olarak ve yeterli miktarda VIRAX dişli kesme yağı ile yağlama yapın.
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 İstenen dişli boyuna ulaşıldığında (normal dişlilerde boru asla kesme mandalının kafasından
dışarı çıkmamalıdır), motoru kapatın. Kafayı borudan çıkarmak için dönme yönünü değişti-
rin.

DİKKAT! Hızlı çalıştırma sadece kafayı çıkarmak içindir, ASLA normal dişli kesme işlemi 
için kullanmayın! 

4.4 Şarj aleti ve akü (D) 

Genel bakış: 
1 Batarya 4 Uyarı göstergesi 

2 Değişim oranı 5 Kapasite tuşu 
3 İşletim ekranı 6 Kapasite- ve Sinyal göstergesi 

İlk çalıştırma: 
Cihazın kullanım öncesi, etiket üzerindeki belirtilmiş şebeke gerilimi, şebeke frekansı, 
kullanılacak güç kaynağı ile uyumlu olması dikkate alınmalı! 

Doğru akım üretebilen bu gibi cihazlar basit kaçak akım devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada 
daha iyisi en yüksek 30 mA lik tetikleme akımı kullanın. 

Cihazın kullanım öncesi havalandırma bölümünün açık olması dikkate alınmalı! Diğer 
cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmalı! 

Kontrol testi: 
 Fişi takın.
Uyarı göstergesi (4) ve İşletim ekranı (3) birlikte yanacak yaklaşık 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandırma(fan) 5 saniye boyunca çalışır. 
Pil: 
Kullanım öncesi Pil Batarya (1) şarj edilmeli. 
Batarya güç kaybına uğrayınca tekrar şarj edin: 
İdeal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. İzin verilmiş ve ön görülen şarj ısısı 0°C - 50°C. 
Lityum-İyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal göstergesi mevcut(6).
 Tuş (5) basınca şarj durumu LED- Göstergesi ile görünecek.
LED- Göstergesi yanıp sönerse, batarya zayıflamakta ve şarj edilmeli:
Kullanım:
Bataryayı şarj etme:
 Bataryayı en son noktaya kadar yuvaya (2) takın.

İşletim ekranı (3) yanıp sönecek. 
Koruma şarjı: 
Şarj dolduğunda, cihaz otomatik olarak koruma şarj durumuna geçecek: 
Batarya şarj cihazında buluna bilir böylelikle daima kullanıma hazır durumunda olacak. 

İşletim ekranı (3) sürekli yanıyor: 
Düzensizlik: 
● Uyarı göstergesi (4) sürekli yanıyor:

Batarya şarj edilmemekte. Sıcaklık derecesi çok yüksek / çok düşük  Bataryanın sıcaklık dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Şarj durumu otomatik olarak başlayacak: 
● Uyarı göstergesi (4) yanıp sönüyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal şarj cihazından çıkartılmalı: 
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Batarya doğru şekilde Yuvaya (2) takılmamış. 
 

5 Bakım ve onarım 

Elektrikli el aleti: 
Makine üzerindeki tüm çalışmalardan önce bataryayı çıkarın. 
Şalter: İşletim şalterini bıraktığınızda motor durmuyorsa, şalter arızalıdır. Çalışmaya devam et-
meyin, arızayı hemen giderin. 
Dişli kesme kafaları: Kullanılacak olan kesme kafalarında hasarlı kesici yanaklarının 
olmadığından emin olun. Kafaları talaştan temizleyin, çünkü dişli kalitesi bundan etkilenir. 
Dişli kutusu: Her 500 çalışma saatinden sonra dişli gres yağı değiştirilmelidir. Parçalarına ayrılan 
makine benzin ile temizlenmeli, yani kullanılmış yağdan arındırılmalıdır. Tüm mekanik parçalar 
basınçlı havayla temizlenmeli ve temiz ellerle yeniden gres yağıyla yağlanmalıdır. SIVI ÇÖZÜCÜ 
MADDELER KULLANMAYIN. Yeterli yağlama için yaklaşık 300 g grese ihtiyaç vardır. Fazla 
gres, makinenin işletim sıcaklığını artırabilir. Gres: SKF’nin LGMT 2 yağı veya benzeri. Dişli 
kutusu yağ değişiminin yetkili bir servise yaptırılmasını öneriyoruz. 
Dişli kutusunun parçalarına ayrılması: Kapağın sökülmesi için, özellikle de contaların olduğu 
kısımlarda keskin nesneler, örn. çivi, tornavida vs. kullanılmamalıdır. Hasar meydana gelebilir! 
Plastik bir çekiçle hafifçe sekizgenin ön kısımına vurulduğunda, işlem daha kolay gerçekleşir. 
Boru tutucusu: Boru tutucunun sıkıştırma yanaklarının iyi bir durumda olup olmadığını kontrol e-
din. Boru kaymaya başladığında bunları değiştirin. 
Uzman personel tarafından bakım: Her bir onarım bir uzman tarafından ve sadece orijinal yedek 
parça kullanılarak yapılmalıdır. 

Şarj aleti: 
Şarj cihazındaki tamiratlar sadece yetkili kişi tarafından yapılmalı! 
Cihazın bağlantı kablosunda herhangi bir hasar oluşursa, herhangi bir tehlikeyi önlemek adına, 
üretici tarafından, müşteri hizmetleri tarafından yada yetkili kişi tarafından değiştirilmeli. 

 

6 Sorun Giderme 

Belirti Olası neden 

Yetersiz güç Aşağıdakilere dikkat edin; 
- – İş için uygun olan hızı devreye alın.
– Boruyu uygun şekilde sabitleyin (dayama boruya paralel!).
– Kesme kafalarının mükemmel durumda olduğunu. Borunun
kesilebilir olduğunu kontrol edin. Bol miktarda yağlama yapın

Makine merkezi dişli 
kesmiyor 

– Boru tutucunun dayaması boruya paralel mi?
– Borunun kalitesi ve durumu dişli kesmeye uygun mu?

Yetersiz dişli boyu Aşağıdaki hususları kontrol edin; 
– Boru tutucu sıkıca oturuyor mu?
– Makine ile boru tutucu arsında bir engel (talaş vs.) var mı?

Kötü dişli kalitesi – Dişli kesici yanaklar mükemmel durumda mı?
– Yeterince yağlıyor musunuz?
– Uygun boru kalitesi seçtiniz mi?
– Dişli kesme yağı kalitesi uygun mu (VIRAX)

Kötü kesme kafası ayarı – Doğru adaptörü kullanın (1,1/4” değerine kadar).
– Makineye uyan kesme kafasını mı kullandınız (VIRAX 1363
serisi veya eşdeğer).

Çevirme kolu bloke 
olmuş 

– Makineyi hafifçe yukarı aşağı hareket ettirin

 

7 Aksesuarlar 

Uygun aksesuarları ana katalogda veya www.virax.com adresinde bulabilirsiniz. 
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8 Garanti

TR 

Garanti kapsamındakiler
İşbu garanti, VIRAX cihazının imalatından veya tasarımında kullanılan malzemelerden 
kaynaklanan kusurları ve hataları kapsar. Bu durumda, cihaz size ücretsiz olarak 
gönderilecektir. Cihazınız onarılacak veya aynı özelliklere sahip bir başka cihaz ile 
değiştirilecektir.

Garanti kapsamı dışındakiler
Kötü, uygunsuz kullanım, aşırı yüklenme, kullanım talimatlarına uyulmaması, cihaza Satış 
Sonrası Servisi tarafından onaylanmamış kimselerce müdahalede bulunmasından doğabilecek 
arızalar, normal eskime sürecine bağlı sorunlar, işbu garanti kapsamı dışındadır.

VIRAX, aksesuarların maruz kaldığı veya çevredeki kişi veya nesnelere verdiği zararlar açısından 
hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.

Garanti süresi
Genel Satış Koşullarımıza göre cihazınız, normal kullanım koşulları kapsamında iki yıl süre ile 
garanti altındadır. Garanti kapsamındaki işlemler için, satın alımı gösteren bir belge talep edilir 
(fatura veya teslimat fişi).

İşbu garantinin özelliği
İşbu garanti, VIRAX ürününüz için geçerli olan tek garantidir. Hiçbir çalışanın, tüccarın veya 
herhangi başka bir şahsın işbu garantide değişiklik yapma, VIRAX adına başka garantiler verme 
hakkı bulunmamaktadır.
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إرشادات للسلامة  1

طبقا للتعلیمات  1.1

 عن الأضرار الناجمة عن الاستخدام غیر السلیم على عاتق المستخدم. . 
المقبولة عموما أنظمة الوقایة من الحوادث ویجب مراعاة تعلیمات السلامة. 

أداة كھربائیة

 .
  . NPT 1/4 - 2” والنوع BSPT R لقطع القضبان من النوع PHENIX IV تسُتخدم

یجب استخدام ھذا الجھاز للغرض المخصص لھ فقط
لا تستخدم سوى حزم البطاریات والملحقات الأصلیة من VIRAX أو CAS )نظام التحالف اللاسلكي(.

شاحن و بطاریة: 
 . أجھزة الشحن مناسبة فقط لشحن حزم بطاریات  VIRAX  و CAS )نظام التحالف اللاسلكي(

ھذا الجھاز غیر مخصص لییستخدمھ الأشخاص ذوي القدرات الجسدیة والحسیة والعقلیة المحدودة أو الذین تنقصھم الخبرة و/أو العلم، إلا  
 م أو یقدم لھم التوجیھات الخاصة بكیفیة استعمال الجھاز. إذا تمت مراقبتھم بمعرفة شخص مختص یحافظ على سلامتھ

لا تحاول أبدا شحن بطاریات غیر قابلة للشحن. خطر الانفجار! 
(نظام التحالف اللاسلكي). لاختیار الأجھزة   CAS% مع أجھزة الشحن 100متوافقة بنسبة  CASحزم البطارایات الممیزة بعلامة 

 الصحیحة نرجو التوجھ إلى التاجر المختص. انتبھ إلى ضرورة مراعاة أدلة استخدام الأجھزة التي تستخدمھا.
 إرشادات عامة للسلامة بالنسبة إلى الأدوات الكھربائیة 1.2

اقرأ جمیع إرشادات السلامة والتعلیمات والرسوم التوضیحیة والبیانات الفنیة الموجودة مع ھذه الأداة   !تحذیر
.الكھربائیة 

 . أو إصابات خطیرة  / الإھمال في الالتزام بالتعلیمات التالیة قد یؤدي إلى حدوث صدمة كھربائیة، حریق و 
 . حافظ على الالتزام بجمیع إرشادات السلامة والتعلیمات في المستقبل

عن طریق شبكة التیار الكھربائي المستخدم في إرشادات السلامة إلى الأدوات الكھربائیة التي یتم تشغیلھا " أداة كھربائیة" یشیر مصطلح 
 ). لاسلكیة(والأدوات الكھربائیة التي تعمل بالبطاریة ) سلكیة(
سلامة مقر العمل   )1
 .الأماكن الفوضویة أو غیر المضاءة قد تسبب حوادث  . أجعل مكان عملك نظیف ومضاء بشكل جید  )أ

قد تولد .للانفجار مثل الأماكن التي بھا مواد قابلة للاشتعال أو غازات أو غبارلا تستخدم الأداة الكھربائیة في المناطق المعرضة   )ب
 .الأدوات الكھربائیة شرارات،قد تشعل الغبار أو الأبخرة

ةیمكن أن یؤدي التشتیت إلى فقدان السیطرة على الأدا  .یجب إبقاء الأطفال والأشخاص العادیین بعیداً أثناء استخدام الأداة الكھربائیة  ج)
 .الكھربائیة

السلامة الكھربائیة   )2
لا تستخدم أي قوابس مھایئ. لا یجوز تغییر القابس بأي شكل من الأشكال. یجب أن یتناسب قابس توصیل الأداة الكھربائیة مع المقبس   )أ

.الصدمة الكھربائیةالقوابس غیر المعدلة والمقابس المطابقة تقلل من خطر   .مع أدوات كھربائیة تم تأریضھا بشكل وقائي
ھناك خطر متزاید لصدمة كھربائیة في حال كان جسدك .تجنب تلامس الجسم بالأسطح المأرضة مثل الأنابیب، والمواقد والثلاجات  )ب

 . متلامس للأرض 
 . ة الكھربائیةإن دخول الماء إلى الجھاز الكھربائي یزید من خطر الصدم .احفظ الأداة الكھربائیة بعیداً عن المطر أو الرطوبة  )ج
ابق وصلة السلك. لا تسيء استخدام وصلة السلك من خلال استخدامھا لحمل الأداة الكھربائیة، أو تعلیقھا أو لسحب القابس من المقبس  )د

 .ربائیةتزید الأسلاك التالفة أو المتشابكة من خطر الصدمة الكھ . بعیداً عن الحرارة والزیت والحواف الحادة أو أجزاء الجھاز المتحركة
إن استخدام وصلة تمدید .عند تشغیل الأداة الكھربائیة في الخارج، استخدم فقط أسلاك التمدید المناسبة للاستخدام في المناطق الخارجیة  )ھـ

 .مناسبة للاستخدام في المناطق الخارجیة یقلص من خطر الإصابة بالصدمة الكھربائیة
ل الأداة الكھربائیة في مكان رطب، فاستخدم قاطع الدائرة الكھربائیة للحمایة من التیار  في حالة ما إذا لم یكن ھناك مفر من تشغی  )و

.یقلل استخدام قاطع الدائرة الكھربائیة للحمایة من التیار الخاطيء من خطر حدوث صدمة كھربائیة .الخاطيء
سلامة الأشخاص   )3
لا تستخدم الأداة الكھربائیة إذا كنت. الحس السلیم عند تشغیل الأداة الكھربائیةكن في حالة تأھب، وانتبھ إلى ما تقوم بھ، واستخدم    )أ

 . لحظة من الغفلة عند استخدام الأداة الكھربائیة قد تتسبب في إصابات حادة .متعبا أو تحت تأثیر الكحول أو المخدرات أو الأدویة
ارتداء معدات الوقایة الشخصیة مثل قناع الغبار، وأحذیة السلامة غیر .استخدم معدات الحمایة الشخصیة وارتدي دائماً نظارة واقیة  )ب

 .الزلاقة، والخوذة الواقیة وواقي السمع، تبعا لطبیعة واستخدام الأداة الكھربائیة، یقلل من خطر الإصابة

 AR 
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أو توصیلھا / الكھربائي و  تأكد من إیقاف الأداة الكھربائیة قبل أن تقوم بتوصیلھا بالتیار. تجنب التشغیل العرضي دون قصد  )ج
إذا كنت عند حملك للأداة الكھربائیة تضع أصبعك على المفتاح أو كنت توصل الأداة .بالبطاریة، وقبل أن تقوم برفعھا أو حملھا

 . الكھربائیة بالتیار الكھربائي وھي في وضع التشغیل، فقد یؤدى ذلك إلى وقوع حوادث
قد تتسبب الأداة أو المفتاح المتواجدین في أحد .مفتاح الربط، قبل أن تقوم بتشغیل الأداة الكھربائیةقم بإبعاد أداة ضبط الوضع أو   )د

 . الأجزاء الدوارة من أجزاء الأداة الكھربائیة، في حدوث إصابات
ح لك التحكم بشكلھذا یتی .حافظ على التوازن السلیم واحتفظ بتوازنك في جمیع الأحوال. تجنب أن یكون وضع الجسم غیر صحیح  )ھـ

 .أفضل في الأداة الكھربائیة في المواقف غیر المتوقعة
الحفاظ على شعرك والملابس والقفازات بعیدا عن الأجزاء.  لا ترتدي ملابس فضفاضة أو المجوھرات . ارتدي ملابس مناسبة  )و

 . كةیمكن ضبط ملابس فضفاضة، والمجوھرات أو الشعر الطویل في الأجزاء المتحر .المتحركة
قد یؤدي استخدام وحدة شفط الغبار .عندما یمكن تركیب تجھیزات شفط وتجمیع التراب فعندئذ یجب تركیبھا واستخدامھا بشكل صحیح   )ل

 .إلى الحد من الأضرار التي یسببھا الغبار
داً جداً على استخدام الأداة  لا تزن نفسك في وضع خاطئ ولا تتخطى قواعد الأمان الخاصة بالأداة الكھربائیة، حتى ولو كنت متعو  )م

.التعامل غیر الحذر یمكن أن یؤدي إلى إصابات خطیرة خلال أجزاء من الثانیة .الكھربائیة
استخدام الأداة الكھربائیة والتعامل معھا   )4
تستخدم أداة السلطة الصحیحسوف   .استخدم لإنجاز عملك الأداة الكھربائیة المخصصة لھ . لا تقم بزیادة الحمل على الأداة الكھربائیة  )أ

 . قیام بھذه المھمة على نحو أفضل وأكثر أمانا في نطاق المعدل 
الأداة الكھربائیة التي لم یعد من الممكن تشغیلھا أو إیقافھا ھي أداة خطیرة ویجب .لا تستخدم أي أداة كھربائیة یكون مفتاحھا معیب  )ب

 .إصلاحھا
إزالة البطاریة القابلة للخلع قبل القیام بأوضاع لضبط الجھاز أو تغییر الملحقات التكمیلیة أو تنحیة أو قم ب /اسحب القابس من المقبس و    )ج

 ً .ھذه الاحتیاطات تحول دون التشغیل العرضي غیر المقصود للأداة الكھربائیة .الأداة الكھربائیة جانبا
لا تترك أي أشخاص ممن ھم على غیر درایة بالجھاز أو الذین. طفال قم بحفظ الأدوات الكھربائیة غیر المستخدمة بعیداً عن متناول الأ  )د

 . الأدوات الكھربائیة خطرة عند استخدامھا من قبل أشخاص عدیمي الخبرة   .لم یقرأوا التعلیمات، یستخدمون الأداة الكھربائیة
ركة تعمل بشكل صحیح ولیست معاقة، وأنتأكد من أن الأجزاء المتح . حافظ على الأدوات الكھربائیة وأدوات الاستعمال بعنایة  )ھـ

أصلح الأجزاء التالفة قبل. الأجزاء غیر مكسورة أو غیر معطوبة، حیث یؤدي عدم مراعاة ھذا إلى خلل بالوظیفي للأداة الكھربائیة
.كثیر من الحوادث ترجع أسبابھا إلى سوء صیانة الأدوات الكھربائیة .استخدام الأداة الكھربائیة

الحفاظ بعنایة على أدوات القطع المزودة بحواف قطع حادة یقلل من إعاقتھا ویجعل استخدامھا .على أدوات القطع حادة ونظیفة حافظ   )و
 . أسھل

خذ في اعتبارك أثناء ذلك ظروف العمل. استخدم الأداة الكھربائیة، أداة الاستخدام، أدوات الاستخدام وغیرھما وفقاً لھذا التعلیمات  )ز
 . قد یؤدي استخدام الأدوات الكھربائیة في غیر الاستخدامات المنصوص علیھا، إلى مواقف خطیرة . ذي یتعین أداؤهوالنشاط ال

المقابض ومناطق المقابض الزلقة لا تسمح   . حافظ على أن تكون المقابض ومناطق المقابض جافة ونظیفة وخالیة من الزیت والشحم  )  ل
 .كھربائیة في المواقف المفاجئةبالاستخدام الآمن أو مراقبة الأداة ال

استخدام الأداة التي تعمل بالبطاریة والتعامل معھا   )5
قد یتسبب شاحن مناسب لنوع محدد من البطاریات في   . لا تقم بشحن البطاریة إلا في الشواحن المعتمدة من قبل الشركة المصنعة  )أ

 . حدوث حریق، في حالة استخدامھ مع بطاریة أخرى
  )ب

  
قد یؤدي استخدام. استخدم فقط البطاریات أو أنواع البطاریات المخصصة للأدوات الكھربائیة  ) ب! تحذیر

. بطاریات أخرى إلى حدوث انفجارات وإصابات وخطر نشوب حریق
براغي أو أي أشیاء  حافظ على إبعاد البطاریة غیر المستخدمة عن دبابیس المكتب أو النقود المعدنیة أو المفاتیح أو المسامیر أو ال  )ج

 . قد تتسبب دائرة القصر بین أطراف البطاریة في حدوث حروق أو حریق  .معدنیة صغیرة یمكن أن تؤدي إلى تجنب الاتصال
إذا دخل. الشطف بالماء في حالة الاتصال العرضي . تجنب الاتصال معھا. في حالة الاستخدام الخاطيء قد یخرج سائل من البطاریة  )د

قد یؤدي السائل الخارج من البطاریة إلى حدوث تھیجات في الجلد .العین، فعلیك أیضاً السعي للحصول على مساعدة طبیةالسائل في 
 . أو حروق 

البطاریات المعطوبة أو التي تم إجراء تعدیل علیھا یمكن أن تؤدي إلى سلوك. لا تستخدم أي بطاریات معطوبة أو تم إجراء تعدیل بھا  )و
 . وث حریق أو انفجار أو إصاباتغیر متوقع أو حد

درجة° 265 /درجة مئویة° 130النار أو درجات الحرارة الأكثر من  .لا تعرض البطاریة لأي نار أو درجات حرارة مرتفعة  )ل
 . فھرنھایت یمكن أن تسبب انفجاراً 

. طاق درجات الحرارة المذكور في دلیل التشغیلاتبع جمیع التعلیمات الخاصة بالشحن ولا تشحن البطاریة أو أداة البطاریة أبداً خارج ن  )م
 . الشحن الخاطئ أو الشحن خارج نطاق درجات الحرارة المسموح بھ یمكن أن یدمر البطاریة ویزید خطر نشوب حریق 

خدمة  )6
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تضمن الاحتفاظ بسلامة  وبھذا   . لا تقم بإصلاح أداتك الكھربائیة إلا من قبل أشخاص مؤھلین وباستخدام قطع الغیار الأصلیة فقط  )أ
 .الجھاز الكھربائي

 . كل أعمال الصیانة في البطاریة یجب أن تتم بمعرفة الجھة الصانعة أو مكاتب خدمة معتمدة .لا تقم أبداً بصیانة بطاریات معطوبة  )ب

إرشادات السلامة الخاصة  1.3

  :PHENIX IV جھاز
 یجب علیك استخدام حامل الأنابیب حتى عند قطع أصغر أقطار الأنابیب.  لا تقطع بدون حامل الأنبوب. 

إذا تم تثبیتھ بشكل غیر صحیح، فقد یتأرجح حامل الأنبوب للخارج فوق رأس الماكینة وإصابة   الأنبوب تمامًا.تأكد من تثبیت حامل 
یتم توفیر السدادة كقطعة غیار فردیة (في غطاء الغلاف) ویجب إدخالھا في المأخذ المخصص لذلك خلف الوعاء ثماني الشكل   المشغل. 

  لرؤوس القطع مباشرة. 
 یجب أن یتوقف المحرك فورًا عند ترك المفتاح، وإلا فإن المحرك أو المفتاح یكون معیباً. التشغیل.   تحقق من حالة مفتاح

 .
لا تقطع أي قضیب دون وجود تشحیم كاف ومتصل . یعمل التشحیم الأمثل على إطالة العمر الافتراضي للجھاز ورؤوس قطع القضبان. 

ا تحسین جودة القضبان بھذه الطریقة   یتم  أیضً
قطع ا لقضبان لا یكون إلا مع سرعة الجھاز أثناء العمل . یمكن ضبط  اتجاه القطع باستخدام المفتاح . لا ینبغي استخدام التشغیل عالي 

السرعة إلا لإنزال رأس القطع عن الأنبوب.
 وإلا فقد تتعرض الآلة للتلف.  لا تغیر اتجاه القطع إلا بعد التوقف الكامل للماكینة. تغییر اتجاه القطع. 

 استخدم دائمًا
 یمكن أن یؤدي فقدان السیطرة أثناء العمل إلى الإصابة.  جھاز الدعم المورد مع الأداة الكھربائیة.

یمكن أن تعلق الملابس   لا تمس الأداة الكھربائیة أو الأنبوب. حافظ على أكمامك وستراتك مغلقة الأزرار أثناء التعامل مع الأداة الكھربائیة.
  داة الكھربائیة مما یتسبب في حدوث تشابك. في الأنبوب أو الأ

یمكن أن یؤدي وجود أشخاص آخرین مشاركین في العمل   یمكن لشخص واحد فقط التحكم في عملیة التشغیل والتعامل مع الأداة الكھربائیة.
  إلى أفعال غیر مقصودة وإصابات. 

 رضیات الزلقة إلى وقوع حوادث. تؤدي الأ حافظ على الأرضیة جافة وخالیة من المواد الزلقة مثل الزیت. 
شاحن و بطاریة: 

جھاز الشحن ھذا غیر مخصص للاستخدام من خلال الأطفال أو الأشخاص ذوي القدرات  
أو العقلیة المحدودة أو الذین ینقصھم الخبرة أو العلم. یمكن للأطفال   الجسدیة أوالحسیة

سنوات والأشخاص ذوي القدرات الجسدیة أو الحسیة أو العقلیة المحدودة أو   8الأصغر من 
الذین ینقصھم الخبرة والعلم، استخدام جھاز الشحن ھذا، في حالة وجود شخص یراقبھم 

م لكیفیة التعامل الآمن مع جھاز الشحن ویوضح لھم  ویكون مسئولا عن سلامتھم أو یرشدھ
 المخاطر المرتبطة بالاستخدام. وإلا فھناك خطر سوء الاستخدام وحدوث إصابات.

راقب الأطفال عند الاستخدام والتنظیف والصیانة. وبذلك یتم ضمان عدم لعب الأطفال بجھاز 
 الشحن! 

أخرى! لا تقم بشحن بطاریات غیر قابلة للشحن مرة 
تحذیر من التردد الجھد الكھربائي الخطر! 

 لا تستخدم جھاز الشحن إلا في الغرف!
 ! احرص على حمایة جھاز الشحن من البلل

الأطفال للمراقبة للتأكد من عدم قیامھم باللعب بالجھاز. لا تسمح أبدا للأطفال باستخدام الجھاز. یجب أن یخصع
 احرص على وجود الأطفال بعیدا عن جھاز الشحن أو نطاق العمل!   

 احفظ جھاز الشحن بعیدا عن متناول الأطفال! 
 في حالة حدوث دخان أو نار في جھاز الشحن قم بإخراجھ فورا من القابس الكھربائي!

 تھویة جھاز الشحن ـ خطر حدوث صدمة كھربائیة أو قفلة كھربائیة! لا تدخل أیة أشیاء في فتحة
 لا تقم مجددا بشحن مجموعات البطاریات المشحونة بالكامل!

احرص على حمایة مجموعات البطاریات من البلل!

 لا تعرض مجموعات البطاریات للنار! 
لا تستخدم أي مجموعات بطاریات معطوبة أو مشوھة الشكل! 

 AR 



133 

المناطق ذات التحمیل العالي بالغبار المعدني لا تقم بشحن أي مجموعات بطاریات باستخدام أجھزة الشحن المبردة بالھواء في 
 لا تفتح مجموعات البطاریات! 

 لا تقم بلمس نقاط تلامس مجموعات البطاریات أو توصلھا بطریقة تسبب قلفة كھربائیة!
ت لیثیوم أیون المعطوبة سائل من الممكن أن یتدفق من مجموعات البطاریا

 حمضي خفیف قابل للاشتعال!
وفي حالة خروج سائل وملامستھ للبشرة، قم على الفور بالشطف بكمیة كبیرة  

من الماء. وفي حالة دخول السائل في عینیك، قم بغسلھا بماء نظیف وتوجھ 
 دون تأخیر إلى الطبیب لتلقي العلاج!

رصدد التغلیف   الجوي أو شبكة شحن)، یتوجب التقید رشبوط خاصة یندما یتم إرسالھا ین طبیق طبف آخب (مثلا: الشحن
 .القطعة المبغوب إرسالھا فع ھذه الحالة متخصص رنقل المواد الخطیبة یندما یبغب رتحضیب والتعلیم. ینبغع استشارة خبیب

فقط إن كان ھیكلھا سلیم. احجب ارسل المباكم   ییبج  .لا یتحبك فع الطبد  الملامسات المفتوحة رلاصقات وغلف المبكم رحیث 
 وجدت  أیضا مبایاة الأحكام الوطنیة الإضافیة إن 

2       المواصفات الفنیة

 فولت  18 ................................................ جھد البطاریة 
ساعة  -أمبیر  4.0≥    .....................................  سعة البطاریة (توصیة)

مم  558×  111×  142 .................... الأبعاد (الطول × العرض × الارتفاع)
. كجم 66,حوالي   ..................................... الوزن (بدون البطاریة) 

كجم  1,6  .........................................  وزن حامل الأنبوب 
بوصة  2 -بوصة ”1/4   ............................................  قوة قطع القضبان 

   .................................................نوع القضبان
   ........................  المخروطیة (میل مخروط القضیب) 

 NPT ,) ،ًیمینا( BSPT
16/1

U/m 15-25   .........................................سرعة قطع القضبان
U/m 58   ........................  السرعة عند الرجوع السریع للخلف 

) Aدیسیبل ( pAK 3) و Aدیسیبل pA(L ................................  87  )(مستوى شدة الصوت 
)Aدیسیبل (   WAK 3) و Aدیسیبل WA(L ................................  100  )(مستوى قوة الصوت 

. EN 62841-1القیم المحسوبة وفقاً لـ  دیسیبل (أ). ارتدي ملابس وقائیة!  85قد یتجاوز مستوى الضجیج أثناء العمل 
 م/ثانیة مربعة   K=1,5 م/ثانیة مربعة 2.5  ..................................... قیمة ابتعاث الاھتزازات 

عادم المذكورة، تم قیاسھا طبقا لإجراءات قیاس معیاریة، ویمكن القیم الإجمالیة للاھتزاز المذكورة في ھذه التوجیھات وقیم انبعاثات ال
 استخدامھا في مقارنة الأداة الكھربائیة بأدوات أخرى. ویمكن استخدامھا أیضا في التقدیر المؤقت للحمولة.

الكھربائیة، على حسب النوع الذي یتم  یمكن أن تختلف انبعاثات الاھتزاز والعادم المذكورة، أثناء الاستخدام الفعلي للأداة 
 استخدام الأداة الكھربائیة فیھ، وبصفة خاصة على حسب نوع القطعة التي یتم معالجتھا.

حدد إجراءات السلامة الإضافیة الخاصة بحمایة المستخدم والتي تستند إلى تقدیر حمولة الاھتزاز أثناء ظروف الاستخدام  
اة جمیع أجزاء دورة التشغیل، على سبیل المثال الأوقات التي تكون فیھا الأداة الكھربائیة الفعلیة (وفي ھذا الصدد یجب مراع

 مطفأة والأوقات التي تكون فیھا مشغلة، لكنھا تعمل بدون حمولة). 
Dالبیانات الفنیة أكو / شاحن  3

 جھاز الشحن، رقم السلعة  البطاریة، رقم السلعة 
 U1 = مدخلات الجھد  U = الجھد

 f1 = مدخلات التردد  C = الطاقة الاسمیة
 P1 = مدخلات العزم W = الوزن

 U2 = جھد الشحن Ic = تیار الشحن
% كامل)  90مدة الشحن (  = t أقصى تیار شحن = I2 

DC  عدد خلایا البطاریة  ................................. جھد الشحن  20,75 فولت = Nc 
0° - 50° C  الوزن ........................ درجة حرارة الشحن = W 
5° - 50° C  انتبھ إلى عزم التیار الكھربائي! انظر لوحة طراز  ................. أقصى درجة حرارة تفریغ

 قم بشحن البطاریة قبل أول استخدام!  جھاز الشحن! 

 AR 
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 وظیفة الجھاز  4

A نظرة عامة  4.1

  نقطة التوقف  6 البطاریة 1

 مفتاح التشغیل یسارًا/ یمیناً 7 مبیت ناقل الحركة  2

 مفتاح التشغیل  8 القضبانموضع تركیب رأس قطع  3

 بوصة  1.1/4 -بوصة  Monoblok1/4محول  9  موضع تركیب حامل الأنبوب  4

 بوصة  1.1/4-بوصة  Euroblok 1/4محول  10  حامل الأنبوب 5
B تغییر البطاریة4.2

 واسحب البطاریة. لغرض النزع اضغط وسیلة التثبیت  ادفع البطاریة للداخل حتى یستقر القفل بصوت مسموع في مكانھ.
وإلا فقد لا یكون أداء الجھاز   ساعةعلى الأقل من أجل المعالجة المثلى لأقطار الأنابیب الكبیرة.  - أمبیر  4یوصى باستخدام بطاریة بسعة 

  كافیاً ویتم إیقاف تشغیل الجھاز أثناء دورة التشغیل. 
C الاستخدام  4.3

 تعلیمات السلامة العامة وتعلیمات السلامة الخاصة! قبل أن تبدأ أي عمل بالماكینة، یرجى قراءة 

 لا تصل أبدًا إلى منطقة الأجزاء الدوارة! 

لا تغلق مفتاح التشغیل / الإیقاف أثناء   ضع یدًا واحدة دائمًا على مقبض الجھاز لتشغیل مفتاح التشغیل / الإیقاف. 
 !   التشغیل حتى تتمكن من الاستجابة بسرعة

 . 
 قم بتركیب حامل الأنبوب بإحكام وتأكد من أن نقطة الإیقاف تعمل بالتوازي مع الأنبوب المراد قطعھ. یجب أن تبرز نقطة الإیقاف  

بمقدار حوالي 0 سم خلف نھایة الأنبوب
 حدد الرأس الذي تریده وأدخلھ في موضع تثبیت المشبك ثماني الشكل . إذا كان قطر الرأس 4/1.1 وأصغر من ذلك، یجب  أن یسبق  

 .   أدر حلقة المھایئ في اتجاه عقارب الساعة، وادفع الرأس واترك الحلقة تنفتح للخلف. افعل الشيء نفسھ لإزالة الرأس
   (نقطة النھایة = بالتوازي مع الأنبوب) الآن قم بتوجیھ الأنبوب المثبت في الحامل إلى الماكینة بحیث یصل المصد إلى نقطة النھایة

 وتثبت نھایة الأنبوب بشكل وثیق على رأس القطع.
 اضغط على الماكینة  الآن تدور رأس قطع القضبان.  اضغط مفتاح التشغیل.  ح الدوران الأیسر / الأیمن في الموضع المطلوب؟ھل مفتا

 ). C2مقابل نھایة الأنبوب حتى یتم سحب الأنبوب بالماكینة بدون مساعدة (انظر الشكل 
 . VIRAX قم دائمًا بالتشحیم بشكل كافٍ باستخدام زیت قطع القضبان 

 عندما یتم الوصول إلى طول القضیب المطلوب )مع القضبان العادیة یجب ألا یبرز الأنبوب أبدًا فوق رأس قصاصة القطع(، قم بإیقاف  
 قم بتغییر اتجاه الحركة لخفض الرأس عن الأنبوب.  تشغیل المحرك. 

 لعادي لقطع القضبان!الدوران السریع غیر مناسب إلا لخفض الرأس، لا تستخدمھ أبدًا للتشغیل ا انتبھ!

D شاحن و بطاریة  4.4
بیان التحذیر مؤشر  4 مجموعة البطاریات 1 :مسح  

 زر مؤشر بیان القدرة  5 مقعد الانزلاق  2
 مؤشر بیان القدرة والإشارة  6 مؤشر بیان التشغیل 3

 :التكلیف
قارن قبل التشغیل ما إذا كان جھد الشبكة وتردد الشبكة المذكور على لوحة صنع الطراز متوافقا مع بیانات شبكة التیار  

 الكھربائي لدیك!

أو الأفضل، المزود بتیار  Fمثل ھذه الأجھزة التي تولد تیارا مستمرا، یمكن أن تؤثر على قواطع التیار المعكوس البسیطة. استخدم الطراز  
 . mA  30تحریر لا یزید عن 

 AR 
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سم!!  5تأكد قبل تشغیل جھاز الشحن من أن فتحة التھویة خالیة. أقل مسافة مقابل الأشیاء الأخرى لا تقل عن 

الاختبار الذاتي: 
 دخل القابس الكھربائي. أ

ثوان تقریبا. 5ثانیة تقریبا، وتعمل المروحة المركبة لمدة  1) یضیئان بالتوالي لمدة 3) ومؤشر بیان التشغیل (4مؤشر بیان التحذیر (
 مجموعة البطاریات: 

 ) قبل الاستخدام.1قم بشحن مجموعة البطاریات (
حالة نقص الشحن. قم بشحن البطاریة مرة أخرى في 

درجة    0درجة مئویة. درجة حرارة الشحن المسموح بھا تتراوح بین   30درجات مئویة و  10درجة حرارة الحفظ المثالیة تتراوح بین 
 درجة مئویة.  50مئویة و 

): 6بھا مؤشر بیان للقدرة والإشارة ( “Li-Powerمجموعات بطاریات لیثیوم أیون „
 . LED) ویتم عرض حالة الشحن من خلال مصابیح 5اضغط الزر ( 

، فإن مجموعة البطاریات تكون شبھ فارغة ویجب شحنھا مرة أخرى. LEDفي حالة خفقان مصباح 
 :عملیة

شحن مجموعة البطاریات: 
). 2التحریك (حرك مجموعة البطاریات تماما حتى تستقر على مقعد   

) یخفق. 3بیان مؤشر التشغیل (
الشحن الاحتیاطي: 

 بعد انتھاء الشحن، یتحول جھاز الشحن أوتوماتیكیا إلى الشحن الاحتیاطي.
من الممكن أن تظل مجموعة البطاریات في جھاز الشحن وبذلك تصبح دائما جاھزة للتشغیل. 

) یضيء باستمرار. 3مؤشر بیان التشغیل (

العطل: 
) یضيء باستمرار. 4مؤشر بیان التحذیر ( ● 

درجة مئویة   0لا یتم شحن مجموعة البطاریات. درجة الحرارة مرتفعة/منخفضة للغایة. عندما تكون درجة حرارة مجموعة البطاریات بین 
 درجة مئویة، تبدأ عملیة الشحن أوتوماتیكیا. 50و 

) یخفق. 4● مؤشر بیان التحذیر (

البطاریات معطوبة. قم بإخراج مجموعة البطاریات من جھاز الشحن فورا. مجموعة 
 ). 2لم یتم تحریك مجموعة البطاریات بشكل صحیح على مقعد التحریك (

والصیانة العنایة  5

أداة كھربائیة
  قبل جمیع الأعمال على الماكینة قم بسحب البطاریة.

 أصلح التلف فورًا، ولا تواصل العمل.  إذا لم یتوقف المحرك عند تحریر مفتاح التشغیل فإن المفتاح یكون معیباً. المفتاح:
حافظ على الرؤوس خالیة من الخیوط لأن ذلك   استخدامھا لیس بھا فكوك قطع تالفة.تأكد من أن الرؤوس التي سیتم  رؤوس قطع القضبان:

  سیؤثر على جودة القضیب. 
یجب تنظیف الآلة المفككة بالبترول، أي تنظیفھا من الشحوم   ساعة عمل.   500یجب تغییر شحم التروس بعد كل  مبیت ناقل الحركة: 

 لا تستخدم أي مواد مذیبة سائلة.  باستخدام ھواء مضغوط جاف وإعادة تشحیمھا بأیدٍ نظیفة. یجب تنظیف جمیع الأجزاء المیكانیكیة  القدیمة. 
یمكن أن تؤدي زیادة الشحوم إلى زیادة درجة حرارة تشغیل الماكینة  جرام من الشحوم. 300للحصول على تزییت كافٍ تحتاج إلى حوالي 

 نوصیك بتغییر شحم علبة التروس بواسطة مركز خدمة عملاء معتمد.  ك.أو ما شابھ ذل SKFمن   LGMT 2استخدم  الشحوم:  بشكل كبیر.
یمكن أن   لإزالة الغطاء یجب عدم استخدام الأشیاء الحادة مثل المسامیر والمفكات وما إلى ذلك، خاصة على الأختام.  تفكیك علبة التروس:

  ي من ثماني الشكل بمطرقة بلاستیكیة. من الأسھل القیام بذلك عن طریق النقر برفق على الجزء الأمام تحدث أضرار! 
 استبدلھا بمجرد أن یبدأ الأنبوب في الانزلاق.  تأكد من أن فكوك التثبیت الخاصة بحامل الأنبوب في حالة جیدة. حامل الأنبوب:

 AR 
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  یجب إجراء أي إصلاح بواسطة متخصص، وفقط باستخدام الأجزاء الأصلیة.  الصیانة بواسطة موظفین مؤھلین: 
 ن: جھاز الشح

لا یسمح بإجراء الإصلاحات في جھاز الشحن إلا بمعرفة فني كھربائي!
عندما یكون كابل توصیل الجھاز بالتیار الكھربائي تالفا، یجب استبدالھ بمعرفة الشركة الصانعة أو خدمة العملاء بھا أو بمعرفة أي شخص

  لدیھ المؤھلات المطلوبة، وذلك لتجنب المخاطر. 
  إزالة الأخطاء  6

  السبب المحتملالعرض
انتبھ إلى  عدم كفایة الأداء 

  أنك قمت بتشغیل السرعة المناسبة للعمل.  -
  أن حامل الأنبوب مثبت بشكل صحیح (نقطة التوقف بموازاة الأنبوب!).  -
  أن رؤوس القطع في حالة ممتازة، وتأكد أن الأنبوب قابل للقطع، قم بالتشحیم بسخاء  -

القضبان الموجودة  الآلة لا تقطع 
  في الوسط 

  ھل تستقر نقطة نھایة حامل الأنبوب بالتوازي مع الأنبوب؟ -
  ھل جودة وحالة الأنبوب مناسبة لقطع القضیب؟  -

 تأكد  عدم كفایة طول القضیب 
  ھل حامل الأنبوب مثبت بإحكام.  -
  ما إذا كان ھناك عائق (رقاقة خشبیة، إلخ) بین الماكینة وحامل الأنبوب. -

   وء جودة القضیب س
-
-
-

-ھل فكوك قطع القضیب سلیمة؟   
 ھل قمت بالتشحیم بالقدر الكافي؟   

 ھل اخترت جودة الأنابیب المناسبة؟   
 Virax( ھل جودة قطع القضبان صحیحة )زیت 

 .  
  حرك الماكینة تحریكًا خفیفاً إلى أعلى وأسفل  -  ذراع التحویل مغلق 

  التكمیلیة لملحقات   7

www.virax.com یمكنك العثور على الملحقات المناسبة في الكتالوج الرئیسي أو على
8       الضمانة    

 AR 

- استخدم المحول الصحیح )حتى 1.1/4“سوء ضبط رأس رأس
- تأكد أنك قد استخدمت رأس القطع الذي یناسب   أیضًا الماكینة

 )VIRAX 1363 أو ما یشببھا في الجودة(

ما تغطیھ ھذه الضمانة  
تغطي ھذه الضمانة كافة عیوب المواد أو التصنیع التي یمكن أن تظھر على ماكینة  VIRAX.   في ھذه الحالة تعاد 

إلیك الماكینة بدون أن تدفع أیة مصاریف بعد أن تصُلحّ أو تستبدل بماكینة جدیدة.  

ما لا تغطیھ ھذه الضمانة  
لا تشمل ھذه الضمانة الأعطال الناجمة عن استخدام سیئ  أو عدم احترام إرشادات الاستخدام أو القیام بتدخل على 

الماكینة بواسطة شخص غیر معتمد من قبل مركز تصلیح تابع لمصلحة ما بعد البیع  أو البلى العادي الناجم عن 
الاستخدام لفترة طویلة.  

لا تتحمل    VIRAXأیة مسئولیة في حال تعرض الملحقات للتلف أو تعرض 
الأجسام والأشخاص  الموجودین قرب الماكینة للأذى. 

مدة الضمانة  
تدوم ضمانة الماكینة سنتین مع مراعاة شروط الاستخدام العادیة. یجب تقدیم 

إثبات الشراء للاستفادة من الضمانة )فاتورة أو إیصال(. 
الطابع الخاص لھذه الضمانة 

ھذه الضمانة ھي الضمانة الوحیدة المتوفرة لماكینة التغضین وال تثبیت  VIRAX. لا یمكن لأي موظف أو عامل أو 
 .VIRAX  بائع أو أي شخص آخر غیر مرخص لھ أن یقوم بتعدیل ھذه الضمانة أو تقدیم ضمانات أخرى نیابة عن
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FR - Retrouvez la liste de nos distributeurs sur www.virax.com 
EN - Find the list of our dealers on www.virax.com 
IT - Trova il rivenditore Virax più vicino a te su www.virax.com 
ES - Encuentra el listado de distribuidores en www.virax.com 
PT - Encontre a lista de nossos revendedores www.virax.com
NL - Vind de lijst van onze resellers www.virax.com 
EL - Συμβουλευτείτε τη λίστα των διανομέων μας στο www.virax.com 
PL - Listę naszych dystrybutorów znajdziecie na www.virax.com 
DE - Eine aktuelle Liste unserer Handelspartner finden Sie unter www.virax.com 
CS - Seznam našich prodejců najdete na www.virax.com 
RU - Список дилеров вы можете найти на сайте www.virax.com 
TR - Distribütör’ lerimizin listesini, www.virax.com web sitemizden bulabilirsiniz 
SK - Zoznam našich distribútorov nájdete na lokalite www.virax.com 
SE - En lista över våra distributörer finns på www.virax.com 
RO - Lista distribuitorilor noștri este disponibilă la www.virax.com 

یمكنكم الحصول على قائمة الموزعین الرسمیین على الموقع - www.virax.com عربیة 

04/2024 BO

FRANCE INTERNATIONAL ACHATS/PURCHASING 

Tél : +33 (0)3 26 59 56 78 Tel: +33 (0)3 26 59 56 97 Tel: +33 (0)3 26 59 56 06 
Fax : +33 (0)3 26 59 56 20 Fax: +33 (0)3 26 59 56 70 Fax: +33 (0)3 26 59 56 10 
client.fr@virax.com export@virax.com purchase.dpt@virax.com 

VIRAX : 39, quai de Marne - CS 40197 - 51206 Épernay Cedex - France 
Tél. : +33 (0)3 26 59 56 56 - Fax : +33 (0)3 26 59 56 60 
Société par Actions Simplifiée au capital de 3 276 320 € - RCS REIMS 562 086 330 - SIRET 562 086 330 00064 - CODE APE 25 73B - TVA : FR 41 562086330 
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